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MODEL DH 732
Q ~220V-240V-B / 50Hz - 'y, 680W - Bt
of}o (RT 30°c) 30l/day n /24y
|ﬁ| RH 80%

_@_ Rotary

R410A 0,24kg - kr

5~32°C

35 ~95%

e
[T

358 x 338 x 550 mm - mm

kg 19,5 kg - kr
CO, Eq 0,5011
GWP 2088
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TROUBLE SHOOTING

THE UNIT IS SEALED AND CONTAINS FLUO-
RINATED GREENHOUSE GASES COVERED
BY KYOTO PROTOCOL.

THE “GWP” IS LISTED IN THE “TECHNICAL
SPECIFICATIONS TABLE”.

PLEASE TAKE TIME TO READ THIS MANUAL CARE-
FULLY BEFORE USE AND SAVE IT FOR FUTURE RE-
FERENCE.

»» 1. HOW IT WORKS

This product is the dehumidifier. It controls relative humidity by
passing the air through the unit, forcing the excess moisture to
condense over the cooling elements. Contact with this cold sur-
face makes the moisture in the air to condense. This condensed
water then drains safely into the water tank. The dried air then
passes through the condenser where it is slightly warmed and
re-enters the room at a slightly higher temperature.

> FIG. 1

. dry warmer air,

. condenser (warmed coil),

. evaporator (cold refrigerated coil),

. moist saturated air,

filter,

. water tank,

motor,

fan,

. COMpressor.
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»» 2. WHERE TO POSITION

Excess moisture will travel throughout your home, just like the
cooking smells waft to every room in the house. For this reason,
the dehumidifier should be positioned in a way that allows it to
draw this moist air towards it from all over the home.
Alternatively, if you have a serious problem in one area you can
begin with positioning the dehumidifier close to this area and
later moving gradually closer to the central point. W hen
positioning the dehumidifier, ensure that it is placed on a level
surface and that there is a minimum of 10 cm (4”) of space on
either side of the unit to allow an efficient airflow.

This dehumidifier is equipped with castors for extra mobility, if
you move the unit, it should first be switched off and the water
tank emptied. The use of an extension lead is not recom-
mended, so please ensure that the unit is close enough to a
fixed mains socket. If it is necessary to use an extension lead,
please ensure the diameter of the wires of the cable is at least 1
mm?Z,

When the dehumidifier is in operation, outside doors and win-
dows should be closed, when necessary, for more efficient use .

»» 3. BEFORE USE

CAUTION!

» Always keep the unit in vertical position.

» Keep the unit in vertical position for one hour before connec-
ting to the mains supply after transport or when it has been tilted
(e.g. during cleaning).

» Keep all foreign objects away from the air inlet or output ope-
nings.

» The mains supply must conform to the specification shown
on the rating label on the backside of the unit.

» If the supply cord is damaged, it must be replaced by an
authorized service representative or a similar qualified person in
order to avoid hazard.

» Never use the plug to turn the unit on or off. Always use
switch on/off the control panel.

» Before moving the unit, switch it off, then unplug and empty
the water tank.

» Don’t use bug sprays or other flammable substances nearby
the unit.

» Never pour or spray water over the unit.

» THIS APPLIANCE IS NOT INTENDED FOR USE BY PER-
SONS (INCLUDING CHILDREN) WITH REDUCED PHYSICAL,
SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF EXPE-
RIENCE AND KNOWLEDGE , UNLESS THEY HAVE BEEN GlI-
VEN SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING USE
OF THE APPLIANCE BY A PERSON RESPONSIBLE FOR
THEIR SAFETY. CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO
MAKE SURE THEY DO NOT PLAY WITH THE APPLIANCE.
IMPORTANT!

Do not use this unit at ambient temperatures below 5°C, to
prevent the evaporating coils from freezing up.

» > 4. PARTS
» FIG.2

. Metal housing
. Handle

. Control panel
. Hour counter
. Left panel
Caster

. Filter

. Water tank

. Right panel

» FIG.3
Position of the handle can be adjusted by pressing the button at
the two ends of the handle.



> > 5. OPERATION

» Control panel FIG. 4

. Humidity display

. Operation indicator

. Defrost indicator

. Memory indicator

. Water tank full indicator
. Memory button

. Humidity up button

. Humidity down button

. ON/OFF (power) button
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» OPERATION

1. Plug the unit into a suitable mains socket (please refer to the
rating label on the backside of the unit to check the appropriate
voltage/frequency).

2. Press ON/OFF button to turn on the unit. When turning on
the unit for the first time, if press only ON/FF button but not set
the Memory, the compressor will start (provided the room humi-
dity is higher than 50%).

3. Press the buttons Humidity up and Humidity down to set the
required humidity. The setting range is 40%~80%, 1% will be
added or reduced for each press. The set humidity will show on
the LED display for 8 seconds, after that the display will return to
show the room humidity. Once the set humidity is achieved, the
compressor stops working automatically.

Humidity range is 35%~95%, when the room humidity is less
than 35%, the LED display shows “LO”, when the room humidity
is higher than 95%, it shows “ HI”.

4. Press ON/OFF button again to turn off the unit.

5. When unit is turned on for the first time or immediately after
shutoff, there is 3 minute delay protection for compressor.

» DEFROST

Unit is equipped with the Hot Gas Defrost function. After running
for 30 minutes, the coil sensor detects the coil temperature. If
the coil temperature is <-1°C, the unit switches to the hot gas de-
frost mode, and the Defrost indicator is on. During the defrost
process, the compressor and the fan keep running. It takes 5
minutes to defrost (if the coil temperature raises up to 10°C, the
unit drops out of the defrost mode automatically).

» MEMORY
By pressing Memory button, the memory indicator is on, and the
unit remembers the last settings.

» HOUR COUNTERFIG. 5

1. A special hour counter serves to count the operation time of
the machine.

2. 7-digit display counts off the operation time, it goes on conti-
nuously, never gets back to “zero”.

> > 6. DRAINAGE

Please note that in case the water tank is not positioned appro-
priately, the water full indicator turns red. When the water tank is
full, the compressor stops, as a protective measure, the “Water
Tank Full” indicator turns red and buzz.

To remove the water tank, pull it out carefully from the unit, make
sure it does not tilt over.

After empting the water tank, place the water tank into the dedi-
cated space. Make sure it is positioned properly, only then the
‘'water full’ indicator is off and your dehumidifier can start wor-
king. (FIG. 6)

> » CONTINUOUS DRAINAGE n
When the dehumidifier works in extremely high humidity levels,

the water tank requires more frequent drainage. In this situation,

it may be more convenient to set the unit up for continuous drai-

nage, according to the following procedures:

» Remove the drain knob and rubber plug and retain for future

use.

» Connect the drain tube to the water outlet (FIG. 7) and put

the other end into a drain.

> > 7. MAINTENANCE

Always unplug the unit from the mains supply before carrying

out any maintenance or cleaning of the unit.

CASING CLEANING

Use soft cloth to clean the unit.

Don’t ever use volatile chemicals, gasoline, detergents, chemi-

cally treated clothes, or other cleansing solutions as they may

damage the casing.

FILTER CLEANING (FIG. 8)

» Extract the filter from the unit.

» Use a vacuum cleaner or tap the filter lightly for easy clea-
ning. If the filter is excessively dirty, use warm water with a
small amount of medium strength detergent.

» Make sure the filter is completely dry before installing it back.

» Do not expose the filter to sunlight.

STORAGE

If the unit is not used for an extended period of time, please:

» Turn off the unit, unplug it and take away the AC cord.

» Empty the water tank completely and dry it.

» Cover the unit and store it in a place not exposed to the

direct sunlight.

» > 8. TROUBLE SHOOTING

THE UNIT DOES NOT OPERATE:

» Is the unit plugged in?

» Is the house electricity on?

» |s the room temperature below 5°C or above 32°C? If so,
then it is out of the working range of the unit.

» Make sure the ON/OFF switch is turned on.

» Check if the water tank is positioned properly inside the unit
and if it is not full.

» Make sure the air inlet and outlet are not obstructed.

THE UNIT SEEMS TO DO NOTHING:
» Is the filter dusty, contaminated ?
» Is the air intake or outlet blocked?
» Is the room humidity already quite low?

THE UNIT SEEMS TO DO LITTLE:
» Are too many windows or doors open?
» Is there something in the room producing a lot of humidity?

THE UNIT IS TOO NOISY:
» Check whether the unit is positioned on a level surface.

THE UNIT IS LEAKING:

» Make sure the unit is in appropriate condition.

» If you are not using continuous drainage, make sure the rub-
ber plug (on the bottom of the unit) is in its position.
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L’APPARECCHIO E SIGILLATO E CONTIENE
GAS FLUORURATI AD EFFETTO SERRA
DISCIPLINATI DAL PROTOCOLLO DI KYOTO.
IL “GWP” E RIPORTATO NELLA “TABELLA
DATI TECNICI”.

PRIMA DI USARE LIMPIANTO BISOGNA LEG-
GERE ATTENTEMENTE L’ISTRUZIONE DI USO
E CONSERVARLA PER POTER CONSULTARLA
IN FUTURO.

> > 1. FUNZIONAMENTO

L’'impianto serve alla deumidificazione dell’aria. Controlla
'umidita relativa lasciando passare l'aria per I'impianto,
conducendo alla condensazione dell eccesso diumidita
sugli elementi refrigeranti. Il contatto con la superficie
fredda provoca la condensazione dellumidita nell’aria.
Poi l'acqua condensata €& tras messa al. contenitore
dell’acqua. Poi, I'aria secca passa per condensatore dove
viene un po riscaldata, e poi introdotta di nuovo nel locale,
ma la sua temperatura € adesso un po aumentata.

> FIG. 1

. uscita I'aria secca,

. condensatore,

. evaporatore,

. entrata 'aria umida,

. microcommutatore,

. contenitore acqua,

. motore,

. ventilatore,

. compressore
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> > 2. UBICAZIONE

'eccesso di umidita andra in tutta la casa, nello stes-
so modo che si diffonde I'odore durante la cottura. per
questo, il deumidificatore deve avere il posto giusto per
poter raccogliere I'aria umida di tutta la casa.
Eventualmente se in un posto scopriamo il problema pos-
siamo mettere il deumidificatore nella sua vicinanza, e poi
spostarlo nel punto centrale.

Posizionando il deumidificatore, bis ogna assicurarsi che
Si trovi sul posto piatto e che da ogni parte dell'impianto
ci sono 10 cm (4”) di spazio libero per garantire flusso
libero dell’aria.

il deumidificatore & dotato In ruote autoallineantesi per
garantira la mobilita migliore. Durante lo spostamento,
'impianto deve esser spento, e il contenitore dell’acqua
svuotato.

Non consigliamo di usare la prolunga, quindi bisogna as-
sicurarsi che I'impianto si trovi abbastanza vicio alla presa
di corrente. quando l'uso della prolunga € inevitabile, bi-
sogna assicurarsi che il dimatro dei fili del cavo € di al-
meno 1 mm2.

Durante la deumidificazione, tutte le finestre e le porte de-
vono essere chiuse, per garantire il massimo rendimento
dell'impianto.

> » 3. CONSIGLI PRIMA DELL’USO
DELL’IMPIANTO

ATTENZIONE:

» Impianto deve trovarsi in posizione verticale.

» Dopo il tras porto oppure dopo esser inclinato (a.e. du-
rante la pulizia), 'impianto deve trovarsi per un ora in po-
sizione verticale prima di esser inserito all’alimentazione
» Tenere lontano da tutti i fori di entrata ed uscita
dell’aria, ogni corpo estraneo.

» Alimentazione elettrica deve essere conforme alla
specificazione dal targhetto dati dellimpianto.

» Se il cavo di alimentazione é rotto, deve esser subito
sostituito dal personale autorizzato, per evitare il pericolo.
» Non si deve usare la spina elettrica per accendere o
spegnere I'impianto. Bisogna sempre usare il pulsante sul
pannello commando.

» Prima di spostare I'impianto si deve spegnerlo, e poi
svuotare il contenitore dell’acqua.

» Non usare I'aerosolo insetticida oppure altri detergenti
inflammabili.

» E vietato di spruzzare o bagnare I'impianto.

» IL PRESENTE DISPOSITIVO NON E DESTINATO
ALL’'UTILIZZO DA PARTE DELLE PERSONE (COM-
PRESI BAMBINI), CON CAPACITA FISICHE, SENSO-
RIALI O MENTALI LIMITATE, OPPURE DA PERSONE
INESPERTE, SENZA UN CORSO DI FORMAZIONE DA
PARTE DI UNA PERSONA RESPONSABILE DELLA
LORO SICUREZZA. S| PREGA DI FARE ATTENZIONE
A NON FAR GIOCARE | BAMBINI CON IL DISPOSITI-
VO.



AVVERTENZE!
Non usare I'impianto nella temperatura ambientale in-
feriore a 5°C, per evitare il gelo dell’evaporatore.

» > 4. PARTI

» FIG.2

. involucro di metallo,
. impugnatura,

. quadro di comando,
. contatore di ore di esercizio,
. quadro sinistro,
ruota,

. filtro,

. serbatoio dell’acqua,
. quadro destro.
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» FIG.3
La posizione dellimpugnatura pud essere regolata tra-
mite dei pulsanti su entrambi lati.

» > 5. SERVIZIO

» Pannello di commando FIG. 4
. indicatore umidita

. Indicatore lavoro

. Indicatore scongellazione

. indicatore contenitore pieno
. Indicatore memoria

. memoria

. umidita crescita

. umidita diminuzione

. pulsante ON/OFF
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» FUNZIONAMENTO

1. Collegare Il dispositivo ad una apposita presa di ali-
mentazione. (Si prega di fare riferimento alla targhetta
dati situata nella parte posteriore del dispositivo con rife-
rimento alla corretta alimentazione, tensione/frequenza).
2. Per attivare il dispositivo premere il pulsante “ON/OFF”,
. Al primo avvio, dopo aver premuto solo il pulsante “ON/
OFF” senza impostare la memoria, il compressore si av-
via (purché il livello di umidita del locale superi il 50%).

3. Premere il pulsante dellaumento o della diminuzione
dell’'umidita voluta.

L’intervallo di umidita disponibile & tra 40%~80%, ogni
pressione dell’apposito pulsante riduce o aumenta
umidita dell’1%. L’'umidita impostata sara visualizzata
per 8 secondi sul visualizzatore, dopodiché sul visualiz-
zatore apparira I'informazione sul livello reale dell’'umidita
nel locale. Una volta raggiunto il livello di umidita voluto,
il compressore si disattiva automaticamente.

**||  visualizzatore mostra l'umidita nell’intervallo
35%~95%, se il livello di umidita del locale & inferiore al
35%, il visualizzatore mostra "LO”, se il livello di umidita
supera il 95%, sul display apparira "HI”.

4. Per disattivare il dispositivo, premere nuovamente |l
pulsante “ON/OFF”,

5. Al primo avvio del dispositivo o al riavvio dopo lo speg-
nimento automatico, il compressore si attiva dopo 3 se-
condi per motivi di sicurezza.

» SBRINAMENTO
[l dispositivo & dotato della funzione di sbrinamento a gas
caldo. Dopo 30 minuti di funzionamento il dispositivo

controlla automaticamente la temperatura del sistema per
verificare se necessita lo sbrinamento. Se la temperatura
e <-1°C, il dispositivo passa alla modalita di sbrinamento
a gas caldo, si illumina l'indicatore di sbrinamento. Du-
rante lo sbrinamento il compressore e il ventilatore sono
in funzione. |l processo dura 5 minuti (se la temperatura
del sistema raggiunge 10°C, il dispositivo termina auto-
maticamente la funzione di sbrinamento).

» MEMORIA

Dopo aver premuto il pulsante della Memoria, viene at-
tivato automaticamente il visualizzatore di memoria, men-
tre il dispositivo memorizza I'ultima impostazione.

» CONTATORE DI ORE DI ESERCIZIO (FIG. 5)

1. Un contatore speciale serve e calcolare il tempo di
esercizio del dispositivo.

2. Il visualizzatore a 7-cifre conta il tempo di lavoro sem-
pre in progressione senza mai azzerarlo.

»» 6. USCITA DELL’ACQUA

Se il dispositivo & posizionato in modo scorretto,
I'indicatore rosso del serbatoio si accende. Nel momento
in cui il serbatoio raggiunge il pieno, il compressore si
ferma, e l'indicatore del pieno si illumina in rosso, mentre
il dispositivo stesso comincia a vibrare e entra in funzione
un cicalino.

Nel togliere il serbatoio dell’acqua, rimuoverlo con atten-
zione dal dispositivo, evitando che si ribalti. Dopo lo svuo-
tamento, inserire il serbatoio nel suo alloggiamento. Ac-
certarsi che sia posizionato correttamente. L'’indicatore
del serbatoio pieno si disattiva, e il dispositivo puo rima-
nere acceso. (FIG. 6)

SCOLLO CONTINUO

In caso di funzionamento con umidita eccessiva, il serba-
toio richiede uno scarico piu frequente. In tale situazione
€ possibile dotare il dispositivo di un sistema di scarico
continuo, seguendo le indicazioni sottostanti:

» Rimuovere il tappo e conservarlo per un futuro utilizzo.
» Fissare una estremita del tubo all’attacco dello sca-
rico dell’acqua (FIG. 7), I'altra estremita del tubo inserirla
nello scarico della vasca.

> > 7. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE
Prima di comminciare la manutenzione o la pulizia biso-
gna scollegare I'impianto dalla rete elettrica.

PULIZIA DELLA CARCASSA

Per pulire 'impianto bis ogna usare il tessuto morbido.
Vietato di usare delle sostanze chimiche voltatili, deter-
genti, benzina, vestiti trattati chimicamente, pure altrie
soluzioni di pulizia. Ogni sostanza sopra citata pu6 dan-
neggiare la carcassa dell'impianto.

PULIZIA DEL FILTRO (FIG. 8)

» Rimuovere il filtro Pulirlo delicatamente con
I'aspirapolvere. Utilizzare dell’acqua tiepida con poca
quantita detergente nel caso il filtro sia molto sporco.

» Prima di inserire il filtro, accertarsi che sia perfetta-
mente asciutto.

» Non esporre il filiro alla luce del sole.



CONSERVAZIONE:

Se limpianto non € usato per lungo tempo bisogna speg-
nnerlo. Filo di allimentazione deve esser scollegato e pu-

lito:

» Svuotare completamente il contenitore acqua ed asci-

ugarlo con cura.

» Coprire I'impianto per protteggerlo contro i raggi del

sole.

> > 8. RIVELAZIONE DEI DIFETTI

IMPIANTO NON FUNZIONA:

» Impianto non collegato alla rete elettrica?

> Rete elettrica a casa & accesa?

» Temperatura ambientale € di 5°C oppure piu di 32°C?
Rispondendo si alle domande, sappiamo che la tempera-
tura & fuori il regime di lavoro dellimpianto.

» Bisogna assicurarsi se umidostato (oppure commuta-
tore ON/OFF) sia acceso.

» Controlare se il contenitore acqua sia posizionato cor-
rettamente nell'impianto e se non sia pieno.

» Assicurarsi che I'entrata e l'uscita dell’aria non siano
bloccate.

IMPIANTO SEMBRA NON LAVORARE:
» Filtro & sporco ?

» Entrata ed uscita sono bloccate?

» Umidita nel locale non & troppo bassa?

LAVORO DELLIMPIANTO SEMBRA ESSER IN-
EFFICIENTE:

» Troppe porte e finestre aperte?

» Nel locale funziona I'impianto che genera troppa umi-
dita?

IMPIANTO E TROPPO RUMOROSO:
» Controlare se I'impianto sia stabile sulla superficie pi-
atta.

IMPIANTO PERDE:

» Assicurarsi che stato tecnico dell'impianto sia buono
» Se lo scollo continuo dell’acqua non € usato, biso-
gna assicurarsi che il tappo di gomma (parte inferiore
dellimpianto) sia ben posizionato.
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DAS BAUTEIL IST VERSIEGELT UND ENTHALT
FLUORKOHLENWASSERSTOFFHALTIGE
TREIBHAUSGASE ENTSPRECHEND DES
KYOTO PROTOKOLLS.

DAS TREIBHAUSPOTENTIAL “GWP” WIRD IM
TECHNISCHEN “DATENBLATT ANGEGEBEN”.

VOR DER ANWENDUNG DIESES GERATES SOLL
MAN SICH AUSFUHRLICH MIT DER ANLEITUNG
BEFASSEN UND SIE DANN AUFBEWAHREN UM
SPATER NUTZEN ZU KONNEN.

» > 1. FUNKTIONSWEISE

Das vorliegende Produkt dient zum Trockenen von Luft.
Es Uberwacht die relative Feuchtigkeit indem es die Luft
durch das Gerét verarbeitet und zur Kondensierung des
UbermaRes an Feuchtigkeit an den Kalteteilen filhrt. Die
Berthrung mit kalter Oberflache bewirkt, dass sich die
Feuchtigkeit in der Luft verflissigt. Danach wird das Kon-
denswasser sicher in den Wasserbehalter abgeleitet. Die
getrocknete Luft geht durch den Kondensator, in dem sie
leicht erwarmt wird und dann wieder in den Raum eing-
espeist wird, wobei ihre Temperatur ist gering erhoht.

» FIG. 1

. TROCKNE WARMERE LUFT,

. KONDENSATOR,

. VERDAMPFER - kalte Rohren,

. MIT FEUCHTIGKEIT GESATTIGTE LUFT,
. MIKROSCHALTER,

. WASSERBE-HALTER,

. MOTOR,

. VENTILATOR,

. KOMPRESSOR,
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» > 2. PLATZIERUNG

Das Ubermal an Feuchtigkeit wird sich im ganzen Haus
verteilen auf die selbe Art und Weise wie sich Gerliche wah-
rend des Kochens im ganzen Raum ausbreiten. Deswegen
sollte die Trocknungsanlage so platziert werden, dass er
feuchte Luft aus dem ganzen Haus aufnehmen kann.

Es besteht auch die Moéglichkeit, dass, wenn an einer Stel-
le im Haus es zu einem ernsthaften Problem kommt, man
die Trocknungsanlage in der Nahe dieser Stelle stellt und
danach sie in einen mehr zentralen Punkt verschiebt.
Wahrend die Trocknungsanlage aufgestellt wird, soll man
sich vergewissern, dass sie sich auf ebener Flache befin-

det und, ob an jeder Seite 10 cm (4“) Freiraum vorhanden
sind, um einen leistungsfahigen Luftfluss zu ermdglichen.
Diese Trocknungsanlage ist mit Radern ausgestattet, um
ihm bessere Bewegungsfreiheit zu garantieren. Wenn
das Gerét verschoben werden soll, muss man es vorher
ausschalten und den Wasserbehalter entleeren.

Es wird nicht empfohlen einen Verlangerungskabel zu
benutzen, im Zusammenhang damit soll man sich ver-
gewissern, ob das Gerat sich ausreichend Nah an einer
Steckdose befindet. Wenn die Verwendung eines Verlang-
erungskabels notwendig sein wird, muss man sich ver-
gewissern, ob der Kabeldurchmesser mindestens 1 mm?2
betragt.

Wahrend das Gerat arbeitet, sollten bei Notwendigkeit die
AulRentliren und Fenster geschlossen bleiben, und die
maximale Leistungsfahigkeit des Gerates zu sichern.

»» 3. EMPFEHLUNGEN VOR DEM ERSTBE-
TRIEB

ACHTUNG!

» Das Gerat muss immer in vertikaler Stellung aufgestellt
sein.

» Das Gerat muss sich vor dem Anschlielen ans Ver-
sorgungsnetz eine Stunde lang in vertikaler Stellung befin-
den, nachdem es transportiert oder geneigt (z.B. bei der
Reinigung) wurde.

» Alle Fremdkdrper solle weit von den Ein- und Ausgang-
so6ffnungen aufbewahrt werden.

» Die Stromversorgung muss mit der Nenntafel Gbereins-
timmen, die sich auf der Ruckseite des Gerates befindet.
» Wenn der Versorgungskabel beschadigt ist, muss er
vom autorisierten Fachhandler unserer Serviceabteilung
oder einer Person, die Uber entsprechende Befugnisse
verflgt, ausgetauscht werden, damit es zu keine Gefahr
kommt.

» Zum Ein- und Ausschalten darf man in keinem Fall den
Stecker benutzten. Man muss immer den Schalter auf dem
Bedienungsfeld benutzten.

» Bevor das Gerat verstellt oder verschoben wird, muss
man es erst ausschalten und den Wasserbehalter entle-
eren.

» Man darf keine Spriihsubstanzen gegen Insekten oder
andere leichtbrennbare Reinigungsmittel verwenden.

» In keinem Fall darf man das Gerat mit Wasser be-
sprihen oder begiel3en.

» DAS GERAT SOLL NICHT DURCH PERSONEN



(EINSCHLIESSLICH DER KINDER) MIT BEGRENZTEN
KORPERLICHEN, SENSORISCHEN ODER MENTALEN
FAHIGKEITEN ODER DURCH PERSONEN, DIE KEINE
ERFAHRUNG BESITZEN UND NICHT DURCH EINE
FUR IHRE SICHERHEIT VERANTWORTLICHE PERSON
GESCHULT WURDEN, BEDIENT WERDEN. ES IST SI-
CHERZUSTELLEN, DASS KINDER MIT DEM GERAT
NICHT SPIELEN.

WICHTIG!

Das Gerat darf man nicht einsetzen, wenn die Raum-
temperatur unter 5°C fallt, damit es nicht zum Vereisen
des Verdampferschlauches kommt.

» > 4. TEILE

» FIG.2

. Metallgehause,

. Griff,

. Bedienfeld,

. Betriebsstundenzahler,

. linke Seitenwand,

. Lenkrolle,

. Filter,

. Wassertank,

. rechte Seitenwand.
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> FIG.3
Durch Driicken der Knopfe an der Griffbefestigung kann
die Griffposition eingestellt werden.

> > 5. BEDIENUNG
» Bedienpult FIG. 4
1. Anzeige Feuchtigkeit
2. Anzeige Betrieb

3. Anzeige Entfrosten
4. Anzeige Speicher

5. Anzeige Behaelter voll
6. Speicher

7. Feuchtigkeit hoch

8. Feuchtigkeit unter

9. Taste ON/OFF

> BETRIEB

1. SchlieRen Sie das Gerat an geeignete Steckdose an.
(Anschluss nur an die auf dem Typenschild angegebene
Spannung/Frequenz.)

2. Um das Gerat zu starten, driicken Sie die “ON/OFF”,
-Taste. Bei der ersten Inbetriebnahme, wenn keine Einstell-
ungen gespeichert wurden, wird nach dem Driicken der
“‘ON/OFF” -Taste der Kompressor gestartet (vorausge-
setzt, dass die Raumfeuchtigkeit mehr als 50% betragt).
3. Druicken Sie die Luftfeuchte-Tasten, um die gewlinschte
Luftfeuchte einzustellen.

Der Entfeuchtungsbereich betragt 40%~80% Luftfeuch-
tigkeit, nach Betatigung der entsprechenden Taste wird
die Feuchtigkeit durch jedes Driicken um 1 % erhdht oder
gesenkt. Wahrend der Einstellung wird die eingestellte
Luftfeuchtigkeit 8 Sekunden lang angezeigt, danach wird
wieder die aktuelle Raumfeuchte angezeigt. Wenn die
gewunschte Luftfeuchtigkeit erreicht wird, schaltet der
Kompressor automatisch ab.

***Die Feuchteanzeige umfasst den Bereich von 35% bis
95%. Wenn die Raumfeuchte niedriger als 35% ist, wird
"LO”, und wenn sie hoher als 95 % ist, wird "HI”. ang-
ezeigt.

4. Driicken Sie wieder die “ON/OFF”, -Taste, um das Gerat
abzuschalten.

5. Bei der ersten Inbetriebnahme oder einem Neustart
nach abruptem Abschalten wird der Kompressor aus Si-
cherheitsgriinden nach 3 Sekunden angeschaltet.

» ABTAUEN

Das Geréat ist mit einer Heillgasabtauautomatik ausgestat-
tet. Nach 30 Minuten Betrieb prift das Gerat mit einem
Sensor automatisch die Innentemperatur. Wenn die Tem-
peratur <-1°C betragt, geht das Gerat in den HeilRgas-Ab-
taumodus, und die Abtauanzeige leuchtet. Der Kompres-
sor und der Ventilator arbeiten wahrend des Abtauens. Der
ganze Vorgang dauert 5 Minuten (wenn die Temperatur im
System 10°C erreicht, kommt das Gerat aus dem Abtau-
modus heraus).

» MEMORY
Nach dem Driicken der MEMORY-Taste wird die Speiche-
ranzeige angezeigt und das Gerat speichert die letzten
Einstellungen.

» BETRIEBSSTUNDENZAHLER (FIG. 5)

1. Der Betriebsstundenzahler misst die Betriebszeit des
Gerates.

2. Die 7-stellige Anzeige zeigt die Betriebszeit an und zahlt
kontinuierlich weiter, sie kann nicht auf Null gesetzt wer-
den.

Wenn der Wassertank falsch montiert ist, leuchtet die An-
zeige des Uberfiillten Wassertanks rot auf. Beim vollen
Wassertank wird der Kompressor anhalten, die Anzeige
des Uberfillten Wassertanks leuchtet rot auf und ein Ge-
rauschsignal ertont.

» > 6. WASSERABLEITUNG

Wenn der Wassertank falsch montiert ist, leuchtet die An-
zeige des Uberfiillten Wassertanks rot auf. Beim vollen
Wassertank wird der Kompressor anhalten, die Anzeige
des Uberfillten Wassertanks leuchtet rot auf und ein Ge-
rauschsignal ertont.

Um den Wassertank rauszunehmen, muss er vorsichtig
aus dem Gerat herausgezogen werden. Achten Sie dabei
darauf, dass er nicht zur Seite kippt. Nach dem Entleeren
schieben Sie den Wassertank zurlick. Stellen Sie sicher,
dass er korrekt sitzt. Die Anzeige des uberflllten Wass-
ertanks schaltet dann aus und das Gerat kann in Betrieb
genommen werden (FIG. 6).

STANDIGE ABLEITUNG

Wenn der Entfeuchter bei einer zu hohen Luftfeuchtigkeit
eingesetzt wird, muss der Wassertank haufiger entleert
werden. In dem Fall ist es bequemer, das Gerat fiir konti-
nuierliche Wasserentleerung anzupassen. Um dies durch-
zuftihren, gehen Sie wie folgt vor:

» Den Stopsel entfernen und fir die Zukunft aufbewah-
ren.

» Den Ablaufschlauch am Wasserablauf (FIG. 7) be-
festigen, und am anderen Ende an den Abfluss ansch-
lieRen.

> » 7. WARTUNG UND INSTANDHALTUNG
Bevor Wartungs- oder Reinigungsarbeiten am Gerat vor-
genommen werden, soll man es immer von der Stromver-
sorgung trennen.



GEHAUSEREINIGUNG

Um das Gerét zu reinigen, soll man einen weichen Lappen
verwenden.

In keinem Fall darf man chemische Sprihsubstanzen,
Detergentien, Benzin, Kleidung, die chemisch verarbeitet
wurde, oder andere Reinigungsldésungen verwenden. Jede
dieser Substanzen kann das Gehause beschadigen.

FILTERREINIGUNG (FIG. 8)

» Das Filter entnehmen. Das Filter mit Staubsauger vor-
sichtig reinigen. Bei einem sehr stark verschmutztem Filter
warmes Wasser mit mildem Reinigungsmittel verwenden.
» Vergewissern Sie sich, dass das Filter vollstandig trock-
en ist, bevor Sie es wieder einsetzen.

» Das Filter darf keiner Sonneneinstrahlung ausgesetzt
werden.

AUFBEWAHRUNG

Wenn das Geréat eine langer Zeitlang nicht benutzt wird,
soll man es ausschalten. Den Stromversorgungskabel soll
man abschalten und reinigen:

» Man soll vollstandig den Wasserbehalter entleeren und
ihn abwischen.

» Das Gerat soll man abdecken und an einem Ort auf-
bewahren, wo es keinen Sonnenstrahlen ausgesetzt wird.

» > 8. MANGELERKENNUNG

DAS GERAT FUNKTIONIERT NICHT:

» Ist das Gerat an das Stromnetz angeschlossen?

» |st die Elektrizitdt im Haus eingeschaltet?

» Betragt die Raumtemperatur 5°C oder mehr als 32°C?
Wenn ja, dann liegt sie auflerhalb des Arbeitsbereichs des
Gerétes.

» Man soll sich vergewissern, ob das Humidostat (oder
die ON/OFF-Taste) eingeschaltet ist.

» Man soll Uberprufen, ob der Wasserbehalter ordnungs-
gemald im Gerat eingebaut ist und ob er nicht voll ist.

» Man soll sich vergewissern, ob die Luftein- und Luftaus-
lassoffnungen nicht gesperrt sind.

ES SCHEINT, DASS DAS GERAT NICHT ARBEI-
TET:

» st der Filter verunreinigt oder verstaubt?

» |st die Lufteinlass- oder Luftauslasséffnung blockiert?
» Ist die Umgebungsluftfeuchtigkeit nicht schon zu
niedrig?

ES SIEHT SO AUS ALSOB DAS GERAT UNPRO-
DUKTIV ARBEITEN WURDE:

» Sind zu viele Fenster oder Turen gedffnet?

» Befindet sich im Raum irgendetwas, was hohe Feuch-
tigkeit verursacht?

DAS GERAT IST ZU LAUT:
» Man muss Uberprifen ob das Gerat auf gerader Flache
steht.

DAS GERAT HAT EINEN LECK:

» Man soll sich vergewissern, ob das Gerat im guten
technischen Zustand ist.

» Wenn der Modus der stédndigen Wasserableitung nicht
genutzt wird, soll man sich vergewissern ob die Gummi-
blende (unten am Gerat) in ihrem Platz ist.
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LAUNIDADESTASELLADAYCONTIENEGASES
FLUORADOS DE EFECTO INVERNADERO
REGULADOS POR EL PROTOCOLO DE KYOTO.
EL “GWP“ SE MUESTRA EN LA “TABLA DE
DATOS TECNICOS”.

ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO HAY QUE
LEER DETENIDAMENTE EL MANUAL DE IN-
STRUCCIONES Y GUARDARLA PARA SUS FU-
TURAS CONSULTAS.

» > 1. FUNCIONAMIENTO

Este producto esta destinado a deshumidificar el aire. Con-
trola la humedad relativa al pasar el aire por el aparato,
provoca la condensacién del exceso de la humedad en los
elementos refrigeradores. El contacto con una superficie
fria provoca la condensacion de la humedad en el aire.
Seguidamente el agua condensada se conduce de forma
segura hacia el depésito de agua. El aire deshumidificado
pasa por el condensador donde se calienta ligeramente y
seguidamente queda expulsado y la temperatura del am-
biente sube ligeramente.

> FIG. 1

. salida del aire seco,

. condensador,

. evaporador, 4. entrada del aire humedo,
. micro interruptor,

. depésito de agua,

. motor,

. ventilador,

. compresor
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»» 2. UBICACION

El exceso de humedad va a extenderse por toda la casa
del mismo modo que lo hace el olor cuando estamos co-
cinando. Por este motivo el deshumidificador deberia ser
ubicado de manera que pueda absorber el aire himedo de
toda la casa. Como excepcion, si en un lugar determinado
aparece un problema grave, podemos acercar el deshumi-
dificador al dicho lugar y mas tarde desplazarlo a un punto
mas central de la casa.

Cuando estemos ubicando el deshumidificador tenemos
que asegurarnos de que este se encuentra en una superfi-
cie plana y tenga alrededor un espacio de 10 cm (4”) libres
para facilitar un flujo eficaz de aire. Este deshumidificador

tiene unas ruedas auto ajustables que le dan una mejor
movilidad. Antes de desplazar el aparato hay que apagarlo
y vaciar el depdsito de agua.

No se aconseja el uso de un alargador. Por eso hay que
asegurarse de que el aparato se encuentra suficiente-
mente cerca de un enchufe. En el caso de que el uso del
un alargador fuera necesario hay que asegurarse de que
el diametro de los cables es de 1 mm? como minimo. A
medida de lo posible, mientras el deshumidificador esté
funcionando es aconsejable mantener las puertas y las
ventanas cerradas para asegurar de esta manera la mayor
eficacia del aparato.

> > 3. RECOMENDACIONES ANTES DE LA UT-
ILIZACION

{ATENCION!

» El aparato tiene que estar en la posicion vertical.

» Después de haber transportado el aparato o haberlo
dejado inclinado (p.ej. durante su limpieza) hay que dejarlo
en la posicién vertical durante una hora antes de enchu-
farlo a la corriente eléctrica.

» Nointroduzca los dedos u objetos en la entrada y salida
del aire.

» La fuente alimentadora tiene que coincidir con la espe-
cificacion indicada en la placa nominal de la parte trasera
del aparato.

» Si el cable o la clavija estan dafiados hay que sustitu-
irlos por una persona autorizada del servicio técnico (una
persona debidamente cualificada) para evitar situaciones
de riesgo.

» Para encender y apagar el aparato no se debe utilizar
la clavija. Siempre hay que utilizar el interruptor del panel
de control.

» Antes de desplazar el aparato hay que apagarlo y va-
ciar el depésito de agua.

» No utilice insecticidas ni otros detergentes limpiadores
inflamables.

» Bajo ningun concepto eche agua encima del aparato.
» EL PRESENTE APARATO NO DEBE SER MANEJA-
DO POR PERSONAS (LOS NINOS INCLUIDOS) CON LI-
MITACIONES FISICAS, SENSORIALES O MENTALES, O
PERSONAS SIN EXPERIENCIA, QUE NO HAYAN SIDO
INSTRUIDAS POR LOS RESPONSABLES DE SU SEGU-
RIDAD.



IMPORTANTE!

No se debe utilizar el aparato en la temperatura del am-
biente mas baja que 5°C, para evitar el del evaporador
se cubra de escarcha.

» > 4. COMPONENTES
» FIG. 2

. carcasa metalica

asa

. panel de control

. contador de motohoras
. panel izquierdo

rueda

. filtro

. depdsito de agua

. panel derecho
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» FIG.3
La posicion del asa se puede regular con los botones si-
tuados en ambos lados.

»p» 5. COMO MANEJARLO
» Panel de control FIG. 4

. visualizador de la humedad
. idicador del trabajo

. indicador del desescarche

. indicador del depdésito lleno
. indicador de la memoria

. memoria

. subir la humedad

. bajar la humedad

. interruptor ON/OFF
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» TRABAJO

1. Conectar el aparato en un enchufe de alimentacion ade-
cuado. (Se ruega consultar la placa nominal situada en la
parte posterior del aparato para saber la tension/frecuen-
cia correcta.)

2. Pulsar el botéon “ON/OFF”, para encender el aparato.
Tras el primer encendido, habiendo pulsado sélo el boton
“ON/OFF”, sin programar la memoria, el compresor se
pondra en marcha (a condicion de que el nivel de la hu-
medad en el edificio sea mayor del 50%).

3. Pulsar el botén de reducciéon o incremento de la hu-
medad, con el fin de elegir el nivel deseado.

El campo de la humedad disponible es del 40%~80%,
cada pulsacién de un botén adecuado reduce o incremen-
ta la humedad en 1%. La humedad elegida se visualizara
en la pantalla durante 8 segundos y seguidamente se vera
la informacion sobre el nivel real de humedad en el edificio.
Una vez alcanzado el nivel de humedad deseado, el com-
presor se apaga automaticamente.

***El lector indica la humedad en el campo de entre el
35%~95%, si el nivel de humedad en la habitacion es in-
ferior al 35%, la pantalla muestra "LO”, si el nivel de hu-
medad es mayor, del 95%, la pantalla indica "HI”.

4. Pulsar nuevamente el boton “ON/OFF”, para encender
el aparato.

5. Si enciende el aparato por primera vez, o lo enciende
tras un apagado brusco e inesperado, el compresor se
pone en marcha, por el tema de la seguridad, una vez pa-
sados 3 segundos.

» DESCONGELACION

El aparato tiene la funcién de descongelaciéon con un gas
caliente. Tras 30 minutos de funcionamiento del aparato
éste verifica automaticamente la temperatura del circuito
por el tema de la descongelacion. Si la temperatura es
<-1°C, el aparato pasa al modo de descongelacién con un
gas caliente, en este caso se enciende el indicador de de-
scongelacion. Durante el proceso de la descongelacion el
compresor y el ventilador funcionan. Dicho proceso dura
5 minutos (cuando la temperatura en el circuito alcanza
10°C, el aparato apaga automaticamente el modo de de-
scongelacion).

» MEMORIA

Una vez pulsado el botén Memoria se enciende la pantalla
de la memoria y el aparato memoriza las ultimas program-
aciones.

» CONTADOR DE HORAS DE TRABAJO (FIG. 5)

1. Un contador especifico sirve para calcular el tiempo de
trabajo del aparato.

2. Un display de 7 digitos hace el recuento hacia delante,
nunca realiza la cuenta hacia atras.

»» 6. ELIMINACION DEL AGUA ALMACENA-
DA

Cuando el aparato esta colocado de forma incorrecta el
indicador del depésito lleno se enciende en rojo. En el mo-
mento del llenado del depdsito de agua el compresor se
para y el indicador de llenado se enciende con la luz roja a
la vez que el aparato empieza a emitir un zumbido.

Para sacar el depdsito de agua hay que levantarlo con cui-
dado hacia arriba evitando su inclinacién. Una vez vaciado
hay que colocarlo en su sitio. Asegurese de que el depdsito
esta colocado correctamente. En ese caso el indicador de
deposito lleno se apagara y podremos encender el aparato
(FIG. 6).

VACIADO CONTINUO

Durante el funcionamiento del dispositivo con el nivel de
humedad demasiado alto es necesario vaciar el agua mas
a menudo. En ese caso es mas comodo adaptar el aparato
al vaciado continuo siguiendo estas pautas:

» Sacar el tapdn y guardarlo para futuros usos.

» Fijar uno de los extremos del conducto de evacuacion
del agua en el orificio de salida (FIG. 7), el otro extremo
hay que colocarlo en el conducto de evacuacion.

> > 7. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Antes de empezar las labores de limpieza o mantenimien-
to hay que desconectar el aparato de la red eléctrica.

LIMPIEZA EXTERIOR

Usar un pafio suave para limpiar el aparato.

Bajo ningun concepto use sprays, detergentes, gasolina,
ropa tratada con productos quimicos u otras sustancias
limpiadoras. Cualquiera de las sustancias mencionadas
puede dafiar la caja del aparato.

LIMPIEZA DEL FILTRO (FIG. 8)

» Sacar el filtro. Limpiarlo con cuidado utilizando la aspi-
radora. En el caso de que el filtro esté muy sucio utilizar el
agua caliente con poca cantidad de un detergente suave.
» Antes de volver a colocar el filtro hay que asegurarse



de que éste esta completamente seco.
» No exponer el filtro a los rayos del sol.

ALMACENAMIENTO
Si el aparato no se utiliza durante una temporada se re-
comienda apagarlo. Se debe desenchufar el cable y lim-
piarlo:

E » Es necesario vaciar completamente el depédsito de
agua y secarlo.
» A continuacion tapamos el aparato y lo guardamos en
un lugar donde no esté expuesto a rayos de sol.

> > 8. DIAGNOSTICAR LOS PROBLEMAS

EL APARATO NO ARRANCA:

» ;El cable de alimentacion esta desenchufado?

» ;La corriente eléctrica en casa esta cortada?

» ;Latemperatura de la habitacién es mas baja que 5°C
0 mas alta que 32°C? Si es asi la temperatura esta fuera
de la temperatura de servicio.

» Asegurarse de que el humidostato (o el interruptor ON/
OFF) esta encendido.

» Verificar si el depdsito de agua esta colocado correcta-
mente en el aparato y si esta lleno.

» Asegurarse de que la salida y la entrada de aire no
estan bloqueadas.

EL APARATO PARECE QUE NO FUNCIONA:

» ; Elfiltro esta sucio o con polvo?

» ;La saliday la entrada de aire estan bloqueadas?

» ;La humedad del ambiente esta ya demasiado baja?

EL APARATO PARECE QUE NO FUNCIONA
EFICAZMENTE:

» ;Hay demasiadas puertas y ventanas abiertas?

» ;Hay algo en la habitacién que sube el nivel de hu-
medad?

EL APARATO ES DEMASIADO RUIDOSO:
» Verificar si el aparato estd apoyado en una superficie
lisa.

EL APARATO PIERDE AGUA:

» Asegurarse de que el aparato esta en buena condicion
técnica.

» Si la opcion de la salida continua de agua no esta en
uso, hay que asegurarse de que el tapon de goma (que se
encuentra en la parte inferior del aparato) esta en su sitio.



1... |FONCTIONNEMENT

2... |LOCALISATION

3... | CONSEILS AVANT L’UTILISATION
4.. |PIECES

5... | EXPLOITATION

6... | EVACUATION D’EAU

7... |ENTRETIEN ET MAINTENANCE
8... | DETECTION DE DEFAUTS

L’APPAREIL EST SCELLE ET CONTIENT DES
GAZ FLUORES A EFFET DE SERRE VISES PAR
LE PROTOCOLE DE KYOTO.

LE “GWP” EST MENTIONNE SURLE “TABLEAU
DE SPECIFICATIONS TECHNIQUES™.

AVANT D’UTILISER L’APPAREIL, IL FAUT LIRE
ATTENTIVEMENT LA NOTICE AINSI QUE LA
CONSERVER POUR L'UTILISER ULTERIEURE-
MENT.

» > 1. FONCTIONNEMENT

Le produit suivant sert a déshumidifier I'air. Il contrble
’humidité relative en faisant passer I'air a travers 'appareil,
en amenant a la condensation du surplus d’humidité sur les
éléments frigorifiques. Le contact avec une surface froide
provoque la liquéfaction de I'humidité dans I'air. Ensuite,
I'eau condensée est évacuée en sécurité dans le réservoir
d’eau. L’air déshumidifié passe par le condenseur ou il est
chauffé un peu et ensuite il est a nouveau conduit dans la
piéce, mais sa température est légérement élevée.

» FIG. 1

. sortie d’air sec,

. condenseur,

. évaporateur,

. entrée d’air humide,
. micro-commutateur,
. réservoir d’eau,

. moteur,

. ventilateur,

. compresseur
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» > 2. LOCALISATION

Le surplus d’humidité va se propager dans la maison de la
méme maniére que 'odeur pendant la cuisson se propage
dans la piece. C’est pour cela que le déshumidificateur
devrait étre placé de maniére a prélever l'air humide de
toute la maison.

Eventuellement, s’il y a un grave probléme dans une piéce,
il existe la possibilité de placer le déshumidificateur prés
de cette piéce et ensuite de le mettre dans un endroit plus
central.

Pendant la pose de I'humidificateur, il faut s’assurer qu’il
se trouve sur une surface droite ainsi que de chaque cété
de l'appareil il y a 10 cm (4”) d’espace afin de permettre un

passage d’air effectif.

Le présent déshumidificateur est équipé de roues flottan-
tes afin de permettre une meilleure mobilité. Au moment de
changement de place de 'appareil, il faut d’abord I'éteindre
et vider le réservoir d’eau.

Il n’est pas conseillé d’utiliser une rallonge, c’est pourquoi
il faut s’assurer que I'appareil se trouve suffisamment prés
d’'une prise de contact. En cas de nécessité d’utiliser une
rallonge, il faut s’assurer que le diamétre des cébles est de
1 mm?2 minimum.

Pendant le fonctionnement du déshumidificateur, en cas
de nécessité les portes et fenétres devraient étre fermées
afin de permettre une meilleure efficacité de I'appareil.

> > 3. CONSEILS AVANT LUTILISATION
ATTENTION'!

» L'appareil doit se trouver toujours en position verticale.
» |l faut mettre I'appareil pour une heure en position ver-
ticale avant de le brancher dans le réseau d’alimentation
aprés l'avoir transporter ou s’il a été basculé (par exemple
lors du nettoyage).

» Il faut tenir les corps étrangers loin des ouvertures
d’entrée et de sortie d’air.

» L’alimentation en courant doit étre conforme a la spé-
cification se trouvant sur la plaque signalétique a l'arriere
de l'appareil.

» Si le cable d’alimentation est endommage, il doit étre
remplacé par un représentant du service autorisé (une
personne possédant les qualifications nécessaires) afin
d’éviter le danger.

» |l est interdit d’utiliser la fiche de contact afin d’allumer
et d’éteindre I'appareil. Il faut toujours utiliser I'interrupteur
se trouvant sur le panneau de commande.

» Avant de déplacer I'appareil, il faut d’abord I'éteindre et
ensuite vider le réservoir d’eau.

» Il ne faut pas utiliser d’'insecticides en aérosol ni d’autres
produits nettoyants inflammables.

» Il ne faut en aucun cas arroser ou asperger I'appareil
d’eau.

» LE PRESENT APPAREIL N'EST PAS DESTINE A
ETRE UTILISE PAR DES PERSONNES (ENFANTS IN-
CLUS) POSSEDANT DE RESTREINTES CAPACITES
PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES OU PAR
DES PERSONNES SANS EXPERIENCE QUI N'ONT PAS
ETE FORMEES PAR LAPERSONNE RESPONSABLE DE
LEUR SECURITE. IL FAUT FAIRE ATTENTION A CE QUE
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LES ENFANTS NE JOUENT PAS AVEC CET APPAREIL.

IMPORTANT !

Il ne faut pas utiliser I’appareil dans une température
ambiante en-dessous de 5°C afin d’éviter le recouvre-
ment de glace sur I’évaporateur.

» > 4. PIECES

» FIG. 2

. boitier métallique

. poignée

. panneau de commande
. compteur d’heures de service
. panneau gauche

roue

. filtre

. réservoir d’eau

. panneau droit

> FIG.3
La position de la poignée peut étre ajustée avec les bou-
tons des deux cotés.

» > 5. EXPLOITATION
Panneau de commande FIG. 4
. afficheur d’humidité

. indicateur du travail

. indicateur de la décongélation
. indicateur du réservoir plein
. indicateur de la mémoire

. mémoire

. humidité augmentation

. humidité diminution

. bouton ON/OFF
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» FONCTIONNEMENT

1. Branchez I'appareil a une prise appropriée. (veuillez
vous référer a la plaque signalétique a I'arriére de I'appareil
par rapport a la tension / fréquence adéquate.)

2. Appuyez sur la touche {*ON/OFF” pour activer I'appareil.
A la premiére mise en marche, si vous appuyez simple-
ment sur le “ON/OFF” sans réglage de la mémoire, le
compresseur commencera a fonctionner (a condition que
le niveau d’humidité de la piece soit supérieure a 50%).

3. Appuyez le bouton d’augmentation ou de réduction de
I'humidité afin de sélectionner un niveau désiré.

La plage d’humidité disponible est de 40% ~ 80%, chaque
pression sur le bouton augmente ou diminue '’humidité de
1%. L’humidité réglée sera affichée sur I'écran pendant
huit secondes, puis I'affichage revient a I'information sur le
niveau réel de I’'humidité dans la piéce. Aprés avoir atteint
le niveau d’humidité souhaité, le compresseur se désactive
automatiquement.

*** ’écran affiche 'humidité de 35% ~ 95%, si le niveau
d’humidité de la piéce est inférieure a 35%, I'écran affiche
"LO”, , si 'humidité est supérieure a 95%, I'écran affiche
"HI”..

4. Réappuyez sur le bouton “ON/OFF”, pour désactiver
'appareil.

5. La premiére fois que vous démarrez I'appareil ou le redé-
marrez aprés un arrét d’'urgence, le compresseur s’active
au bout de 3 secondes pour des raisons de sécurité.

» DEGIVRAGE

Cet appareil dispose également d'une fonction de dégiv-
rage par gaz chauds. Aprés 30 minutes de fonctionnement,
l'appareil vérifie automatiquement la température du systeme
aux fins de dégivrage. Si la température est < -1 ° C, 'appareil
passe au mode de dégivrage par gaz chauds, le voyant de
dégivrage s’allume. Pendant le dégivrage, le compresseur et
le ventilateur fonctionnent. Ce processus dure 5 minutes (si
la température dans le systéme atteint 10°C, I'appareil quitte
automatiquement le mode de dégivrage).

» MEMOIRE

Aprés avoir appuyé sur le bouton de mémoire, I'affichage
de mémoire s’active et I'appareil mémorise le dernier rég-
lage.

» COMPTEUR D’HEURES DE SERVICE (FIG. 5)

1. Un compteur spécial est utilisé pour compter le temps de
service de 'appareil.

2. L'afficheur 7 segments compte le temps de service a
'avant et ne revient jamais a zéro.

»» 6. EVACUATION D’EAU

Si 'appareil est placé d’une fagon incorrecte, le voyant de
réservoir plein s’allume en rouge. Au moment de remplir
le réservoir d’eau, le compresseur s’arréte et le voyant de
réservoir plein s’allume en rouge, et I'appareil commence
a bourdonner.

Pour retirer le réservoir d’eau, retirez-le doucement de
I'appareil, en 'empéchant de basculer. Aprés avoir vidé le
réservoir, insérez-le en place. Assurez-vous qu’il est placé
d’'une fagon correcte. Ensuite, le voyant de réservoir plein
s’éteint et 'appareil peut étre activé (FIG. 6).

EVACUATION CONTINUE

Lors de [lutilisation dans un environnement excessive-
ment humide, le réservoir nécessite un drainage fréquent
de I'eau. Dans ce cas, il est commode d’ajuster I'appareil
pour le retrait continu de I'eau, en suivant les instructions
ci-dessous:

» Retirez le bouchon, conservez-le pour un usage ulté-
rieur.

» Attachez une extrémité du tuyau de drainage au déver-
soir (FIG. 7), insérez I'autre extrémité dans le flux d’eau.

»» 7. ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Avant d’effectuer I'entretien ou avant le nettoyage
de lappareil, il faut toujours le débrancher du réseau
d’alimentation.

NETTOYAGE DU CORPUS

Afin de nettoyer I'appareil, il faut utiliser un chiffon doux.
En aucun cas on ne peut utiliser des substances chimi-
ques, des détergents, de I'essence, des vétements soumis
a un traitement chimique ou autres substances nettoyan-
tes. Chacune de ces substances peut endommager le boi-
tier de l'appareil.

NETTOYAGE DU FILTRE (FIG. 8)

» Retirez le filtre. Nettoyez-le doucement avec un aspira-
teur. Utilisez de I'eau chaude avec une petite quantité d’agent
de nettoyage peu forte si le filtre est fortement pollué.

» Avant de monter le filtre, assurez-vous qu’il est comple-
tement sec.

» Ne pas exposer le filtre aux rayons du soleil.



STOCKAGE

[l faut éteindre I'appareil s’il n'est pas utilisé pendant une
longue période. Il faut débrancher le cable d’alimentation
et le nettoyer :

» |l faut vider complétement le réservoir d’eau et le net-
toyer jusqu’a ce qu'il soit sec.

» |l faut ensuite couvrir 'appareil et le stocker dans un
endroit ou il ne sera pas exposé au rayonnement du soleil.

» > 8. DETECTION DE DEFAUTS

L’APPAREIL NE FONCTIONNE PAS :

» L’'appareil a-t-il été branché au réseau d’alimentation ?
» Le courant est-il allumé dans la maison ?

» Est-ce que la température ambiante est de 50C ou de
plus de 32°C ? Si oui, la température dépasse le domaine
d’action de I'appareil.

» |l faut s’assurer si 'humidostat (ou le commutateur ON/
OFF) est enclenché.

» |l faut vérifier si le réservoir d’eau est placé convenable-
ment sur I'appareil et s'il n’est pas plein.

» |l faut s’assurer que I'entrée et la sortie d’air ne son pas
bloquées.

L’APPAREIL SEMBLE NE PAS ETRE EN MAR-
CHE

» Le filtre est-il empoussiére, sale ?

» L'entrée et la sortie d’air ne sont-elles pas bloquées ?
» L’humidité de 'environnement n’est-elle pas plus basse ?

L’APPAREIL SEMBLE NE PAS TRAVAILLER EF-
FICACEMENT :

» Est-ce qu'il n’y a pas trop de portes et fenétres ouver-
tes ?

» Est-ce que dans la piéce il n’y a pas quelque chose qui
provoque une grande humidité ?

L’APPAREIL EST TROP BRUYANT
» |l faut vérifier si 'appareil se trouve sur une surface
droite

L’APPAREIL A DES FUITES :

» |l faut vérifier si 'appareil est en bon état technique.

» Sila fonction d’évacuation continua d’eau n’est pas uti-
lisée, il faut s’assurer que le bouchon en caoutchouc (en
bas de I'appareil) se trouve a sa place.




1... | WERKING

2... |PLAATSING

3... |INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK
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5... | BEDIENING

6... | WATERAFVOER

7... | ONDERHOUD
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DE UITRUSTING IS VERZEGELD EN GEFLUO-
REERDE BROEIKASGASSEN BEVAT DIE VAL-
LEN ONDER HET PROTOCOL VAN KYOTO.
DE “GWP” IS OPGENOMEN IN DE “TECHNI-
SCHE SPECIFICATIES”.

ALVORENS HET APPARAAT TE GEBRUIKEN, DI-
ENT DE HANDLEIDING AANDACHTIG TE WOR-
DEN BESTUDEERD EN BEWAARD VOOR LATE-
RE RAADPLEGING.

> > 1. WERKING

Dit apparaat is een luchtontvochtiger. De luchtontvochtiger
regelt de relatieve vochtigheid in afgesloten ruimtes door
lucht op te zuigen en over koelelementen te leiden. Het
koude oppervlak van de koelelementen laat het vocht in de
lucht condenseren. Het condenswater wordt opgevangen
in de watertank. De gedroogde lucht wordt door de uit-
blaasrooster weer in het vertrek geblazen. De lucht wordt
nog iets opgewarmd, voordat deze door de uitblaasrooster
weer in het vertrek wordt geblazen.

» FIG. 1

1. uitlaat droge lucht
2. condensor
3.verdamper

. inlaat vochtige lucht
. microschakelaar

. watertank

. motor

. ventilator

. compressor
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> > 2. PLAATSING

Vochtige lucht verspreidt zich, net als hinderlijke (kook)
luchtjes, door het gehele huis. Het is dan ook raadzaam
om de luchtontvochtiger op een centrale plaats neer te zet-
ten, zodat de vochtige lucht van alle kanten uit het gehele
huis kan worden aangezogen. Heeft u een serieus vocht-
probleem in een vertrek, begin dan in dit vertrek. Later als
het vochtprobleem is opgelost, kunt u de luchtontvochtiger
desgewenst verplaatsen naar een meer centrale plaats.
Plaats de luchtontvochtiger nooit te dicht bij een radiator of
andere warmtebron.

Zet de luchtontvochtiger stabiel op een vlakke ondergrond.

Zet de luchtontvochtiger zoveel mogelijk waterpas en zorg
ervoor dat de lucht onbelemmerd kan worden aangezo-
gen en uitgeblazen. Zorg er dus voor dat aan alle kanten
van het apparaat minstens 10 cm (4”) vrije ruimte wordt
behouden. Voor extra praktisch gebruik en mobiliteit heeft
uw luchtontvochtiger 4 wieltjes. Indien u het apparaat wilt
verplaatsen, dient u het eerst uit te zetten, het snoer uit het
stopcontact te halen en de watertank te legen. Het gebruik
van een verlengsnoer wordt afgeraden. Zorg er dus voor
dat het apparaat niet te ver van een stopcontact wordt ge-
plaatst.

Indien een verlengsnoer toch noodzakelijk blijkt te zijn,
let erop dat de diameter van de stroomkabels minstens
1 mm? bedraagt. Het beste effect wordt verkregen in een
ruimte met buitendeuren en ramen gesloten wanneer de
luchtontvochtiger aan staat.

» > 3. INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK

LET OP!

» het apparaat moet altijd rechtop staan;

» vOor het aansluiten van uw luchtontvochtiger moet deze
minimaal 1 uur rechtop hebben gestaan na het transport
ervan of nadat deze is gekanteld (bijv. tijdens reiniging er-
van);

» Stop geen vreemde voorwerpen in de openingen (lucht
in- en uitlaten);

» Controleer de netspanning. De luchtontvochtiger is
uitsluitend geschikt voor de aansluitspanningen die staan
aangegeven op het typeplaatje aan de achterkant van het
apparaat;

» Als de stroomkabel van de luchtontvochtiger is bescha-
digd, dient deze vervangen te worden door een deskun-
dige servicemonteur om ieder risico te voorkomen,;

» zet het apparaat nooit aan en schakel het nooit uit door
de stekker uit het stopcontact te trekken. Gebruik hiervoor
altijd de schakelaar op het bedieningspaneel;

» indien u het apparaat wilt verplaatsen, dient u het eerst
uit te zetten, de stekker uit het stopcontact te halen en de
watertank te legen;

» gebruik geen spray tegen ongedierte of anderen brand-
bare schoonmaakmiddelen;

» reinig de luchtontvochtiger nooit door het apparaat met
water te besproeien of in water te dompelen.

» DIT APPARAAT IS NIET BESTEMD VOOR GEBRUIK
DOOR PERSONEN (INCLUSIEF KINDEREN) MET EEN



BEPERKT LICHAMELIJK, ZINTUIGLIJK OF GEESTELIJK
VERMOGEN OF DOOR PERSONEN ZONDER ERVA-
RING DIE NIET ZIJN GETRAIND DOOR IEMAND DIE VE-
RANTWOORDELIJK IS VOOR HUN VEILIGHEID. LET ER
OP DAT KINDEREN NIET MET HET APPARAAT SPELEN.

BELANGRIJK!

Het apparaat mag niet worden gebruikt bij temperatu-
ren onder 5°C, om zo ijsafzetting op de verdamper te
voorkomen.

» > 4. ONDERDELEN
» FIG. 2

. metalen behuizing
. handvat

. bedieningspaneel
. moto-urenteller

. linker paneel

wiel

. filter

. waterreservoir

. rechter paneel
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» FIG.3
De positie van het handvat kan worden aangepast met de
knoppen aan beide zijden van het handvat.

» > 5. BEDIENING

» Bedieningspaneel FIG. 4
. display van de vochtigheidsgraad
. bedrijfslampje

. ontdooilampje

. geheugenlampje

. lampje ,volle tank”

. geheugen

. vochtigheid omhoog

. vochtigheid omlaag

. ON/OFF knop
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» WERKING

1. Sluit het toestel aan een correct stopcontact. (Gelieve
het plaatje achter op het apparaat raadplegen voor de ju-
iste spanning/frequentie).

2. Druk de knop “ON/OFF”, in om het toestel in te schake-
len. Bij de eerste inschakeling zonder geheugenafstelling,
waarbij slechts de “ON/OFF”, knop wordt ingedrukt, wordt
de compressor geactiveerd (mits het vochtigheidsniveau in
het vertrek groter is dan 50%).

3. Druk de knop van vochtigheidsvergroting of -verminde-
ring in om het juiste vochtigheidniveau in te stellen.
Beschikbare  vochtigheidsniveaus  variéren  tussen
40%~80%; door de knop in te drukken wordt het vochtig-
heidsniveau respectievelijk met 1% vergroot of verkleind.
Het ingestelde vochtigheidsniveau wordt gedurende 8 se-
conden op het scherm weergegeven, daarna wordt op het
scherm het actuele vochtigheidsniveau in het vertrek ge-
toond. Nadat het gekozen vochtigheidsniveau is bereikt,
stopt de compressor automatisch.

***Op het scherm wordt de vochtigheid tussen 35%~95%
getoond, indien het vochtigheidsniveau in het vertrek la-
ger is dan 35%, verschijnt op het scherm "LO”, , indien
het vochtigheidsniveau in het vertrek hoger is dan 95%,
verschijnt op het scherm "HI”.

4. Druk nogmaals de knop “ON/OFF”, in om het toestel uit
te zetten.

5. Bij de eerste inschakeling of inschakeling na een onver-
wachte stopzetting, gaat de compressor vanwege veilig-
heidsredenen na 3 seconden aan.

» ONTDOOIING

Het toestel heeft een ontdooifunctie met warm gas. Na 30
minuten controleert het toestel zelf wat de systeemtem-
peratuur is voor de ontdooiing. Bij temperatuur van <-1°C
stelt het toestel de ontdooifunctie met warm gas in, de ont-
dooi-indicator gaat branden. Tijdens de ontdooiing werken
de compressor en ventilator. Dit proces duurt 5 minuten (bij

tisch met de ontdooiing).

» GEHEUGEN

Door op de Geheugenknop te drukken, start het geheu-
genscherm en worden de laatste instellingen door het to-
estel opgeslagen.

systeemtemperatuur van 10°C stopt het toestel automa-ﬂ

» WERKURENTELLER (FIG. 5)

1. Een speciale urenteller is bedoeld om de werkuren van
het toestel te tellen.

2. Een 7-cijferig scherm telt de werkuren vooruit en loopt
niet tot nul terug.

> > 6. WATERAFVOER

Als het toestel op een onjuiste manier is geplaats, gaat de
volle tankindicator rood branden. Op het moment dat het
waterreservoir vol is, stopt de compressor, de vulindicator
zal rood branden, het toestel maakt een “buzz” geluid.
Haal het waterreservoir voorzichtig uit het toestel en zorg
ervoor dat het niet kantelt. Nadat het reservoir geleegd is,
zet het terug in het toestel. Controleer of het waterreservoir
op de juiste manier is geplaatst. Dan gaat de volle tankin-
dicator uit en kun je het toestel aanzetten (FIG. 6).

AANSLUITEN OP EEN VASTE WATERAFVOER

In geval het toestel bij te hoge vochtigheidsniveaus werk-
zaam is, moet het waterreservoir vaker geleegd worden. In
zo'n geval is het makkelijker om een toestel voor continu
waterafvoer te gebruiken, volg hiervoor de onderstaande
aanwijzingen:

» Haal de dop weg en bewaar deze voor later.

> Plaats één uiteinde van de afvoerslang op de tuit
(FIG. 7), zet het tweede uiteinde in de waterstroom.

> > 7. ONDERHOUD

Neem altijd eerst de stekker uit het stopcontact voordat u
het apparaat of onderdelen hiervan gaat reinigen of ver-
vangen.

SCHOONMAKEN VAN DE BUITENKANT VAN
HET APPARAAT

Gebruik alleen een zachte doek om de buitenkant van het
apparaat schoon te maken.

Gebruik geen bijtende of agressieve schoonmaakmidde-
len. Deze middelen kunnen het apparaat

blijvend beschadigen.

SCHOONMAKEN VAN HET
(FIG. 8)

» Haal de filter eruit. De filter zacht met stofzuiger schoon-
maken. Bij een sterk vervuilde filter kun je warm water met
wat mild schoonmaakmiddel gebruiken.

» Voordat je de filter plaats, controleer eerst of die goed
droog is.

LUCHTFILTER



» De filter tegen de zon beschermen.

OPSLAG

Wanneer u de luchtontvochtiger langere tijd niet wilt ge-
bruiken, dient het apparaat te worden uitgeschakeld. Trek
het snoer uit het stopcontact en reinig het apparaat.

» Leeg de watertank en droog alle onderdelen goed.

» Bedek de luchtontvochtiger en bewaar het apparaat op
een plaats waar het niet wordt blootgesteld aan direct zon-
licht.

DE LUCHTONTVOCHTIGER WERKT NIET:

» |s de stekker aangesloten op een stopcontact?

» |s er stroomaansluiting in het gebouw?

» |Is de kamertemperatuur 32°C of hoger? Zo ja, dan is
valt dit buiten de werkingstemperatuur van het apparaat.
» Check of de hygrostaat (of de ON/OFF knop) is ing-
eschakeld.

» Zorg ervoor dat de watertank leeg is en goed in de luch-
tontvochtiger geplaatst.

» Zorg ervoor dat de luchtinlaat en -uitlaat vrij zijn.

n > > 8. VERHELPEN VAN STORINGEN

DE LUCHTONTVOCHTIGER LIJKT NIET GOED
TE WERKEN:

» s het filter vuil of verstopt?

» Zijn de luchtinlaat of -uitlaat geblokkeerd?

» Is het vochtigheidsgehalte van de omgeving niet al laag
genoeg?

DE LUCHTONTVOCHTIGER ONTVOCHT NIET
OF SLECHTS HEEL WEINIG:

» Zijn er niet te veel deuren en ramen open?

» Is er iets in de kamer dat voor een hoog vochtigheids-
gehalte zorgt?

HET APPARAAT MAAKT VEEL LAWAALI:
» Controleer of de luchtontvochtiger stabiel is en op een
vlakke ondergrond staat.

ER LOOPT WATER UIT DE LUCHTONTVOCH-
TIGER:

» Controleer of the apparaat in goede technische staat is.
» Indien het apparaat niet op een vaste waterafvoer is
aangesloten, dient te worden gecontroleerd of de rubberen
dop aan de onderkant van het apparaat goed vastzit.



1... | FUNCIONAMENTO

2... |LOCALIZAGAO

3... |INDICACOES DE SEGURANCA ANTES DA UTILIZAGCAO DO APARELHO
4... |[ELEMENTOS

5... |OPERACAO

6... | ESCOAMENTO DE AGUA

7... |LIMPEZA E CONSERVACAO

8... | DETECAO DE FALHAS

O APARELHO E SIGILADO E CONTEM
GAS FLUORADO EFEITO DE ESTUFA
REGULAMENTADOS PELO PROTOCOLO
DE KYOTO. O “GWP” ESTA INDICADO NA
“TABELA DADOS TECNICOS”.

ANTES DE PROCEDER A UTILIZACAO DO PRE-
SENTE APARELHO, E NECESSARIO TOMAR
O CONHECIMENTO DO SEU MANUAL DE IN-
STRUCOES E CONSERVA-LO PARA A POSTERI-
OR UTILIZACAO.

»»> 1. FUNCIONAMENTO

O presente aparelho serve para secar o ar. O secador con-
trola a humidade relativa através da passagem do ar pelo
dispositivo, levando a condensagédo do excesso de hu-
midade em elementos resfriadores. O contacto com uma
superficie fria causa a condensagdo da humidade do ar.
Logo a seguir, a agua condensada & seguramente distri-
buida para o depésito de agua. O ar seco passa pelo con-
densador no qual é aquecido por um instante e a seguir é
novamente libertado num dado local, sendo a temperatura
do ar libertado insignificantemente aumentada.

» FIG. 1

. saida do ar seco

. condensador

. vaporizador

. entrada do ar humido
. microinterruptor

. depdsito de agua

. motor

. ventilador

. compressor
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»» 2. LOCALIZACAO

O excesso de humidade em casa distribui-se de maneira
igual aos cheiros produzidos durante a cozedura. Por isso
0 secador deve ser colocado de modo a poder apanhar o
ar de toda a casa.

Caso num compartimento de casa ocorra um problema
grave, pode-se colocar o secador na proximidade deste lu-
gar, e a seguir desloca-lo para um lugar mais centralizado.
E necessario assegurar-se de que o secador esta coloca-
do numa superficie plana e esta garantido um espaco livre

de pelo menos 10 cm (4”) de todos os lados do mesmo.

O presente secador esta equipado com rodas auto-fixan-
tes que garantem uma melhor mobilidade do aparelho.
Antes de se por a deslocar o secador, 0 mesmo deve ser
desligado e o depdsito de agua esvaziado.

Nao se recomenda a utilizagdo da extensao elétrica, por
isso é necessario assegurar-se de que o secador se en-
contra na proximidade de uma tomada elétrica. Caso seja
necessario utilizar uma extenséao elétrica, assegurar-se de
que o diametro dos fios do cabo elétrico tem pelo menos
1 mm2,

Durante o trabalho do secador, todas as janelas e a porta
de entrada devem estar fechadas, garantindo deste modo
uma melhor eficacia do aparelho.

»»> 3. INDICACOES DE SEGURANGA ANTES
DA UTILIZAGAO DO APARELHO

ATENGCAO!

» O aparelho deve estar sempre na posig¢ao vertical.

» Antes de ligar o secador a rede de alimentagao elé-
trica e uma vez transportado ou inclinado (p.ex. durante a
limpeza) o mesmo deve ser colocado na posi¢ao vertical
durante uma hora.

» Todos e quaisquer objetos devem ser mantidos afasta-
dos dos buracos de entrada e de saida de ar.

» A alimentagao elétrica deve ser conforme com a espe-
cificagdo apresentada na placa informadora do fabricante
colocada na parte traseira do aparelho.

» Caso o cabo de alimentagao esteja danificado, o0 mes-
mo deve ser substituido por uma pessoa autorizada e bem
qualificada do departamento de assisténcia técnica do fa-
bricante, evitando-se deste modo qualquer perigo.

» De modo nenhum se pode utilizar a ficha do cabo de
alimentacao para ligar ou desligar o aparelho.

» Deve-se sempre utilizar para este fim o botdo situado
no painel de operagao.

» Antes de proceder a deslocacao do aparelho, deve-se
desliga-lo e logo a seguir esvaziar o depodsito de agua.

» Nao se deve aplicar os sprays anti-insetos ou outros
agentes de limpeza inflamaveis.

» De modo nenhum se pode deitar a agua para o secador
ou borrifa-lo com agua.

» ESTE EQUIPAMENTO NAO SE DESTINAA SER UTI-
LIZADO POR PESSOAS (INCLUINDO CRIANGCAS) COM




DEFICIENCIAS FiSICAS, SENSORIAIS OU MENTAIS,
OU PESSOAS QUE NAO TEM NENHUMA EXPERIENCIA
OU CONHECIMENTO DO EQUIPAMENTO, A MENOS
QUE SEJA FEITA SOB SUPERVISAO OU DE ACORDO
COM INSTRUCOES DE UTILIZACAO DE EQUIPAMEN-
TOS FORNECIDOS PELA PESSOAS RESPONSAVEIS
PELA SUA SEGURANCA.

IMPORTANTE!

O secador nao pode ser utilizado na temperatura de
ambiente inferior a 5°C, evitando-se deste modo o
congelamento do tubinho do vaporizador.

> > 4. ELEMENTOS
» FIG. 2

1. caixa de metal

. punho

. painel de controlo

. contador de horas de trabalho
. painel esquerdo

. rodizio

. filtro

. depdsito de agua

. painel direito
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» FIG.3
A posicao do punho pode ser regulada através dos botdes
que se encontram em ambos os lados do mesmo.

»» 5. OPERACAO

» Painel de controlo FIG. 4

. mostrador de humidade

. indicador de operagéao

. indicador de descongelamento
. indicador de meméria

. indicador de depdsito de agua cheio
. botdo de memoria

. aumentar a humidade

. reduzir a humidade

. botdo ON/ OFF

O©CoONOAADWN-=-

» OPERACAO

1. Ligar a aparelho a uma tomada elétrica adequada. (Con-
sultem por favor a chapa informativa colocada na parte
traseira do aparelho para verificar a voltagem/ frequéncia
adequada).

2. Premir o botdo “ON/OFF”, para ativar o aparelho. Du-
rante a primeira ativagao e depois de premido o botdo “ON/
OFF” sem configurar a memoria, ligar-se-a o compressor
(desde que o nivel de humidade seja superior a 50%).

3. Premir o botdo de aumento ou redugéo de humidade a
fim de selecionar o nivel desejado.

O intervalo de humidade disponivel é entre 40%~80%.
Premindo uma vez um botdo adequado, aumentara ou
reduzira o nivel de humidade em 1%. A humidade sele-
cionada sera apresentada no mostrador por 8 segundos,
que depois de passados, no mostrador voltara a aparecer
a informacgao sobre a humidade efetiva do local. Uma vez
conseguido o nivel de humidade adequado, o compressor
desligar-se-a automaticamente.

*** O mostrador apresenta o nivel de humidade entre
35%~95%. Caso a humidade no local seja inferior a 35%,
o mostrador apresentara "LO”, , caso a humidade seja su-
perior a 95%, o mostrador apresentara "HI”.

4. Premir novamente o botdo “ON/OFF”, para desligar o
aparelho.

5. Durante a primeira ativagdo do aparelho ou durante a
sua ativagao depois de uma desativacéo repentina, o com-
pressor liga-se depois de passados 3 segundos, para os
fins de seguranca.

» DESCONGELAMENTO

O presente aparelho possui a fungdo de descongelamento
através de gas quente. Passados 30 minutos de trabalho,
o aparelho verifica automaticamente a temperatura do sis-
tema para os fins de descongelamento. No caso de a tem-
peratura ser de <-1°C, o aparelho passara para o modo
de descongelamento com gas quente, ativando-se o indi-
cador de descongelamento. Durante o descongelamento
o compressor e o ventilador funcionam. Este processo de-
mora 5 minutos (caso a temperatura atinja 10°C, o apa-
relho sai automaticamente do modo de descongelamento).

» MEMORIA
Premindo o botdo de Memodria, ativa-se o mostrador da
memoria, gravando o aparelho as ultimas configuragdes.

» CONTADOR DE HORAS DE TRABALHO (FIG. 5)

1. O contador especial serve para contar as horas de tra-
balho do aparelho.

2. O mostrador de 7 numeros conta as horas seguidas e
nunca volta a zero.

»» 6. ESCOAMENTO DE AGUA

Caso o aparelho esteja colocado de maneira inadequada,
o indicador de depdésito de agua cheio acendera com luz
vermelha. No momento de enchimento do deposito de
agua, o compressor parara de trabalhar, o indicador acen-
dera com luz vermelha e o préprio aparelho comecgara a
produzir um rumor.

A fim de remover o dep6sito de agua, deve-se retira-lo cui-
dadosamente do aparelho, prevenindo qualquer inclinagéo
do mesmo. Uma vez esvaziado o depdsito de agua, po-lo
no lugar adequado. Assegurar-se de que o0 mesmo esta
devidamente colocado. Neste caso o indicador de depo-
sito de agua cheio desligar-se-a, podendo o aparelho ser
ativado (FIG. 6).

ESCOAMENTO CONTINU DE AGUA

Durante o trabalho em condi¢gdes de humidade elevada, o
depdsito de agua deve ser esvaziado com maior frequén-
cia. Nesta situacdo, & mais confortavel adaptar o aparel-
ho ao escoamento continuo de agua, segunido as dicas
abaixo:

Remover a tampa e conserva-la para a posterior utilizagao.
Fixar uma extremidade da mangueira de escoamento de
agua na sanja (FIG. 7), e a segunda extremidade por den-
tro do esgoto.

» > 7. LIMPEZA E CONSERVAGAO
Antes de se p6r a conservagao ou limpeza do aparelho, é
necessario desliga-lo da rede de alimentacao elétrica.

LIMPEZA DA CAIXA

Para limpar o aparelho, utilizar um tecido mole.

De modo nenhum se pode utilizar substancias quimicas
volateis, detergentes, gasolina, roupa sujeita ao proces-
samento térmico ou outras solugdes de limpeza. Todas as
referidas substancias podem danificar a caixa do aparelho.



LIMPEZA DO FILTRO (FIG. 8)

» Retirar o filtro. Limpa-lo delicadamente através de um
aspirador. Caso o filtro esteja muito sujo, utilizar agua
quente com uma pequena quantidade de um detergente
delicado.

» Antes de instalar novamente o filtro, assegurar-se de
que o mesmo esta completamente seco.

» Nao expor o filtro ao sol.

ARMAZENAMENTO

Caso nao se utilize o aparelho por um tempo prolongado,
o0 mesmo deve ser desligado. O cabo de alimentagao deve
ser desligado e limpo.

» O depdsito de agua deve ser esvaziado e secado.

» O secador deve ser armazenado coberto e ao abrigo
da luz solar.

»» 8. DETECAO DE FALHAS

O APARELHO NAO FUNCIONA:

» O aparelho esta ligado a rede de alimentagao?

» A eletricidade em casa funciona?

» A temperatura do ambiente é de 5°C ou superior a
32°C? Se a resposta for afirmativa, a temperatura esta fora
do ambito de trabalho do secador.

» Assegurar-se de que o humidostato (ou botdo ON/
OFF) esta ativado.

» Assegurar-se de que o depdsito de agua esta adequa-
damente fixado no aparelho e esta preenchido

» Assegurar-se de que a entrada e a saida de ar nao
estdo bloqueadas.

O APARELHO PARECE NAO FUNCIONAR:

» O filtro esta sujo?

» Aentrada e a saida de ar estdo bloqueadas?

» Ahumidade do ambiente ja ndo esta demasiado baixa?

O APARELHO PARECE NAO TRABALHAR EFI-
CIENTEMENTE:

» Estdo abertas demasiadas janelas e portas?

» No local encontra-se um objeto que produza humida-
de?

APARELHO PRODUZ MUITO RUIDO:
» Assegurar-se de que o aparelho esta colocado numa
superficie plana.

DO APARELHO SAI A AGUA:

» Assegurar-se de que o aparelho esta em bom estado
técnico.

» Caso a opgao de escoamento continuo néo esteja a ser
usada, assegurar-se de que a tampa cega de borracha (na
parte inferior do secador) esta no seu lugar.
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FEJLFINDING

ENHEDEN ER FORSEGLET OG INDEHOLDER
FLUORHOLDIGE DRIVHUSGASSER | OVER-
ENSSTEMMELSE MED KYOTO-PROTOKOL-
LEN.

“GWP“ ER ANGIVET | AFSNITTET “EKNISKE
SPECIFIKATIONER*.

INDEN DE BRUGER DETTE APPARAT SKAL DE LASE
OMHYGGELIGT INSTRUKTIONEN OG HOLDE DEN
TIL SENERE BRUG.

» > 1. VIRKNING

Dette produkt bruges til lufttgrring. Den styrer den relative fugtig-
hed ved at sende luft gennem apparatet, hvilket farer til overd-
reven kondens pa keleelementer. Kontakt med kolde overflader
forarsager kondensering af fugtighed i luften. Derefter kan kon-
densvandet sikkert udledes i vandbeholderen. Den tgrrede luft
passerer gennem kondensatoren, hvor den bliver lidt opvarmet,
og derefter indfgrt i rummet og dens temperatur er steget en
smule.

» FIG. 1

. afleb af tert luft,

. kondensator,

. fordamper,

. indlgb af fugtig luft,

. mikroknap,

. vandbeholder,

. motor,

. ventilator,

. kompressor
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»» 2. BELIGGENHED

Overskydende fugt vil sprede over hele huset pa samme made
som duften under tilberedningen spreder rundt i lokalet. Af den-
ne grund bgr affugteren placeres sadan, sa den kan hente den
fugtige luft fra hele huset.

Alternativt, hvis et pagaeldende sted vil vaere problematisk, er
det muligt at placere affugteren neer det sted, og derefter over-
fgre den til et mere centralt punkt.

Pa tidspunktet for fastseettelsen af affugteren, serg for, at det
er placeret pa en lige overflade, og pa hver side af apparatet
skal der vaere 10 cm (4”) afstand for at muliggere en effektiv
luftstremning.

Denne affugter er udstyret med hjul for at forbedre mobilitet.
Hvis du gnsker at overflytte apparatet, skal det fgrst slukkes og
vandbeholderen bar fiernes.

Det anbefales ikke at bruge en forlaengerledning, derfor skal du
sgrge for, at apparatet er placeret teet nok til stikkontakten. Hvis
du skal bruge en udvidelse, sa sarg for, at diameteren pa netled-
ningen er mindst 1 mm?2,

Under apparatets drift. Tarretumbleren, nar det er ngdvendigt,
udvendige dgre og vinduer skal lukkes for at sikre maksimal ef-
fektivitet.

> > 3. ANBEFALINGER FOR BRUG

BEMZ/ERK!

» Apparatet skal holdes i lodret position.

» Enheden skal sta i en time i stdende stilling for tilslutning til
lysnettet efter transport, eller hvornar det skulle vippes (f. eks.
ved renggring).

» Alle fremmede genstande skal holdes vaek fra indlgbet og
afgangen af luften.

» Stregmforsyningen skal veaere i overensstemmelse med de
specifikationer angivet pa navnepladen pa bagsiden af appa-
ratet.

» Huvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en auto-
riseret service repreesentant (en person med passende kvalifi-
kationer) for at undga fare.

» Huvis apparatet skal teendes eller slukkes, brug aldrig stikket.
Brug altid knappen pa kontrolpanelet.

» Inden apparatet flyttes, skal det fgrst deaktiveres og derefter
vandbeholderen skal tsmmes.

» Brug ikke aerosoler til orme eller andre braendbare
renggringsmidler.

» Under ingen omstaendigheder heeld ikke eller sprgjt ikke
vandet direkte pa apparatet.

» DETTE APPARAT ER IKKE BEREGNET TIL BRUG AF
PERSONER (HERUNDER B@WRN) MED NEDSAT FYSISK,
SENSORISK ELLER MENTAL BEGAVELSE ELLER PERSO-
NER UDEN ERFARING, SOM IKKE HAR VARET TRAENET
AF DEN RETTE PERSON, SOM HAR ANSFAR FOR DERES
SIKKERHED. MAN SKAL SZRGE FOR, AT BIRN IKKE LEGE
MED APPARATET.

VIGTIGT!

Udstyret bor ikke anvendes ved stuetemperatur lavere end
5°C for at forhindre isdannelse pa fordamperen.

> > 4. BESTANDSDELE
» FIG.2

. metalkasse,

. greb,

. styrepanel,

. driftstimeteeller,

. venstre panel,

hjul,

. filter,

. vandtank,

. hgjre panel.

» FIG.3

Grebets position kan reguleres ved hjeelp af knapper placeret
pa begge sider.
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> > 5. BETJENINGSPANEL

» Betjeningspanel FIG. 4

. digital fugtighedsviser

. digital arbejdsviser

. digital afrimningsviser

. digital fuldbeholderviser

. digital hukommelsesviser

. hukommelse

. opseetning af fugtighed

. nedseetning af fugtighed

. ON/OFF knap

» DRIFT

1. Apparatet tilsluttes den rigtige stikkontakt. (Se venligst
maskinskiltet bag pa apparatet for at checke den rigtige
forsyningsspaending/-frekvens).

2. Tryk pa “ON/OFF”, knap for at starte apparatet. Efter den
forste igangsaetning vil kompressor starte efter et enkelt tryk pa
“ON/OFF” knap, uden indstilling af hukommelse (pa den beting-
else, at fugtighedsindhold i rummet er over 50%).

3. Tryk pa knappen for Fugtighed Op eller Fugtighed Ned for at
veelge den gnskede fugtighed.

Det tilgeengelige indstillingsomrade er 40%~80%, hvert tryk pa
den relevante knap nedseetter eller forhgjer fugtigheden med
1%. Den indstillede fugtighed bliver vist pa displayet i 8 sek-
under, og dernaest vender displayet tilbage til den virkelige fug-
tighed i rummet. Nar den @nskede fugtighed er naet, stopper
kompressor automatisk.

***Displayet viser fugtighedsomrade 35%~95%, ved en fugtig-
hed pa under 35% viser displayet "LO”, og ved en fugtighed pa
over 95% viser displayet "HI”.

4. Sluk for apparatet ved igen at trykke pa “ON/OFF”, knap.

5. Ved den farste igangseetning af apparatet eller dets genstart
efter en pludselig stop vil kompressoren starte med 3 sekunders
tidsforsinkelse for at beskytte kompressoren.
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» AFRIMNING

Apparatet har en afrimningsfunktion ved hjeelp af varm gas. Ef-
ter 30 minutters drift vil apparatet automatisk kontrollere tempe-
raturen med hensyn til afrimningsbehov. Ved en temperatur pa
<-1°C vil apparatet overga til afrimning ved hjaelp af varm gas,
og indikator for afrimning lyser. Under afrimningsprocessen kg-
rer bade kompressor og ventilator. Processen tager 5 minutter
(nar temperatur i systemet nar 10°C bliver afrimningen automa-
tisk stoppet).

» HUKOMMELSE
Efter tryk pa Hukommelsesknappen vil hukommelsesdisplay
starte og de seneste indstillinger gemmes.

» DRIFTSTIMETALLER (FIG. 5)

1. Speciel teeller tjener til registrering af apparatets driftstid.

2. 7-cifret display teeller driftstimer kun fremad gar aldrig tilbage
til nul.

> > 6. BORTLEDNING AF VAND

Er apparatet opstillet pa en ukorrekt made, vil indikatoren for
fyldt vandtank lyse redt. Ved pafyldning af vandtanken vil kom-
pressoren ga i stop, indikator for fyldt vandtank begynder at lyse
redt og apparatet afgiver et lydsignal.

For at tage vandtanken ud af apparatet skal den forsigtigt traek-
kes ud, hvorved skal man sikre sig, at den ikke holdes pa skra.
Efter tamningen seettes vandtanken pa plads igen. Veer sikker,
at den er anbragt pa sin plads. Dernaest slukker indikatoren for
fyldt vandtank og apparatet kan startes igen (FIG. 6).

KONTINUERLIG BORTLEDNING

Ved drift i ekstremt hgje fugtighedsniveauer kreever vandtanken
oftere afledning af vand. | den situation er det nemmere at
tilpasse affugteren til en kontinuerlig vandafledning ved at fglge
den nedenstaende fremgangsmade:

» Fjern proppen, den kan bevares til senere brug.
» Den ene ende af afledningsrer tilsluttes vandudigbet
(FIG. 7), og den anden ende seettes ind i aflgbet.

»» 7. PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
Apparatet skal altid veere afbrudt fra el-nettet fgr renggring.

RENGORING AF KASSE

For renggring af apparatet brug en blgd klud. Brug ikke flygtige
kemikalier, rengaringsmidler, benzin, tgj, kemisk behandlet ren-
semidler, eller andre renggringslgsninger. Hvert af disse stoffer
kan beskadige apparatets kasse.

RENGORING AF FILTER (FIG. 8)

Tag filter ud. Renger den forsigtigt ved hjeelp af stgvsuger.

Ved meget snavset filter brug varmt vand med lidt middelsteerkt
renggringsmiddel.

Inden opsaetning af filtret skal man sikre sig, at filtret er fuldstaen-

digt tert. E
Filter ma ikke udsaettes for sollys.

OPBEVARING

Hvis apparatet ikke anvendes i en laengere periode, sluk for det.
Tag stramkablet og rens det:

Vandbeholderen skal tsammes og tgrres rent.

Apparatet skal daekkes og opbevares pa et sted, hvor det ikke
udsaettes for sollys.

» > 8. FEJLFINDING

APPARATET VIRKER IKKE?

» Er apparatet tilsluttet til netvaerket?

» Er el-forsyningen i huset?

» Er rumtemperaturen pa 5° C eller stgrre end 32° C? Hvis
ja, betyder det, at temperaturen ligger uden for omradet af ap-
paratets arbejde.

» Tjek, om hygrostaten (eller ON / OFF- knappen) er taendt.
» Sorg for, at vandbeholderen er placeret korrekt pa appara-
tet, og om den er fuld.

» Sorg for, at indlgbet og udlgbet af luften er ikke blokeret.

APPARATET VIL IKKE ARBEJDE:
» Er filteret stavet, beskidt?

» Er luftindlgbet og aflgbet blokeret?
» Er luftfugtigheden ikke for lav?

APPARATETS YDEEVNE ER MEGET SVAG:
» Har du abnet for mange dgre og vinduer?
» Er der noget i rummet, der farer til hgj luftfugtighed?

APPARATET STOJER MEGET VED ARBEJDET:
» Sorg for, at apparatet star pa en flad overflade.

UDSIVNING FRA APPARATET:

» Sorg for, at apparatet er i god stand.

» Hvis muligheden for kontinuerlig dreening ikke anvendes,
sgrg for, at gummibaelgen (nederst pa apparatet) er pa plads.



TOIMINTA

SIJAINTI

SUOSITUKSET ENNEN KAYTTOONOTTOA

RAKENNE

OHJAUS

VEDENPOISTO

PUHDISTUS JA HUOLTO
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VIANETSINTA

YKSIKKO ON SULJETTU JA SISALTAA FLUO-
RATTUJA KASVIHUONEKAASUJA, JOITA
KIOTON POYTAKIRJAN.

“GWP” ON LUETELTU “TEKNISET TIEDOT”.

ENNEN LAITTEEN KAYTTOONOTTOA ON TU-
TUSTUTTAVA HUOLELLISESTI TAHAN KAYTTO-
OHJEESEEN JA SAILYTETTAVA SE TULEVAN
KAYTON VARALTA.

> > 1. TOIMINTA

Tama tuote on tarkoitettu ilman kuivaamiseen. Se hallitsee
suhteellista kosteutta johdattamalla ilmaa laitteen lapi, jolloin
ylimaarainen kosteus tiivistyy sen jadhdytyselementteihin. II-
man kylmaan pintaan koskettaessa siihen sisaltyva kosteus
tiivistyy. Seuraavaksi nain tiivistynyt vesi johdatetaan pois
vesisailioon. Kuivattu ilma siirtyy kondensaattoriin, jossa se
[ammitetdan pienen verran ja palautetaan sisatilaan hieman
kohotetulla [ampdtilalla.

» FIG. 1

1. kuivan ilman poistoaukko
2. kondensaattori

3. haihdutin

4. kostean ilman tuloaukko
5. mikrokytkin

6. vesisailio

7. moottori

8. tuuletin

9. kompressori

> > 2. SIJAINTI

Ylimaarainen kosteus levida koko talossa samalla tavalla
kuin tuoksu ruoanlaittoaikana.

Nain ollen kuivainta on sijoitettava sellaiseen paikkaan, josta
se voi ottaa

kosteaa ilmaa koko talosta. Vaihtoehtoisesti paikallisen ku-
ivaustarpeen syntyessa kuivain voidaan sijoittaa ensin sen
I&helle ja sitten siirtda keskeisemmalle paikalle.

Kuivaimen sijaintipaikkaa valittaessa on varmistettava, etta
paikan alusta on tasainen ja sen jokaiselta sivulta sailyy pi-
enin 10 cm:n (4”) vali tehokasta ilmanvirtausta varten. Tama
kuivain on varustettu itseasettuvalla pyoralla parempaa siir-
tomukavuutta varten.

Ennen laitteen siirtoa on se kytkettava pois paalta ja sen ve-
sisailidé on tyhjennettava.

Ei suositella kayttamaan jatkojohtoja, joten varmista, etta

laitteen lahella on pistorasia. Mikali jatkojohdon kaytto ei ole
valtettavissa, varmista, ettd johdon poikkipinta-ala on vahin-
tdan 1 mm2. Kuivaimen kayttdaikana ovet ja ikkunat on mah-
dollisuuksien mukaan suljettava mahdollisimman parhaan
kuivaustehokkuuden saavuttamiseksi.

» > 3. SUOSITUKSET ENNEN KAYTTOONOTTOA

HUOM!

» Laitteen tulee olla aina pystyasennossa;

» Ennen laitteen sahkdverkkoon kytkemista kuljetuksen tai
kallistumisen jalkeen (esim. puhdistuksen yhteydessa) on
laite jatettava pystyasentoon yhden tunnin ajaksi;

» Kaikkia esineita ja epapuhtauksia on pidettava pois ilman
tulo- ja poistoaukkojen laheisyydess3;

» Virtalahteen tulee olla laitteen takaosassa olevan tyyppi-
kilven mukainen;

» Sahkojohdon vaurioituessa on haettava valtuutetun huol-
tomiehen tai muun patevan henkilon apua sen turvallisen
vaihdon varmistamiseksi.

» laitetta ei saa kytkea paalle ja pois paalta pistokkeen av-
ulla. Tata varten on aina kaytettdva ohjauspaneelin kytkinta;
» ennen laitteen siirtoa on se ensin kytkettava pois paalta
ja tyhjennettava vesisailio;

» eisaa kayttaa tuholaismyrkkyja tai muita tulenarkoja puh-
distusaineita;

» ei milldén saa kaataa tai ruiskuttaa vetta tai muita nestei-
ta laitteen paalle.

» LAITE ElI OLE TARKOITETTU LASTEN TAI TAITAMAT-
TOMIEN HENKILOIDEN KAYTTOON. LAPSET EIVAT SAA
LEIKKIA LAITTEELLA.

HUOM!

Laitetta ei saa kayttaa alle 5°C:n lampoétilassa haihdut-
timen jaatymisen valttamiseksi.

» > 4. RAKENNE
» FIG. 2

. metallikotelo,

. kahva,

. ohjauspaneeli,
. tuntimittari,

. vasen paneeli,
pyora,

. suodatin,

. vesisailio,

. oikea paneeli.



» FIG.3
Kahvan asentoa voidaan saatda molemmalla puolella ole-
villa painikkeilla.

»» 5. OHJAUS

» Ohjauspaneeli FIG. 4

. kosteustietoj en nayttd

. kayttétila n ilmaisin

. sulatuksen ilmaisin

. muistin ilmaisin

. vesisailion tayttymisen ilmaisin

. muisti

. kosteus ylospain

. kosteus alaspain

. paakytkin

» KAYTTO

1. Kytke laite pistorasiaan. (Tarkista laitteen takaosassa
olevasta tyyppikilvesta loytyvat tiedon asianmukaisen jannit-
teen/taajuuden osalta.)

2. Paina ON/OFF-painiketta, laitteen pois paalta kytkemisek-
si. Kun laite kdynnistetdan painamalla vastaavaa “ON/OFF”
-painiketta ilman muistin asettamista, kompressori kayn-
nistyy (kuitenkin edellyttéaen, ettad tilan kosteusarvo ylittaa
50%).

3. Paina kosteuden suurentamis- tai vahentamispainiketta
tarvittavan asetusarvon valitsemiseksi.

Kaytettavissa oleva kosteusalue on 40%~80% ja jokainen
painikkeen painallus aiheuttaa kosteuden muuttamisen
1%:lla. Asetettu kosteusarvo ilmenee naytdlta 8 sekunnin
ajan, jonka jalkeen naytdlle tulee tilan todellinen kosteus-
arvo. Kun haluttu kosteusarvo on saavutettu, kompressori
kytkeytyy pois paaltéa automaattiseksi.

***Nayton kosteusalue on 35%~95%; jos tilan kosteusarvo
alittaa 35%, naytdlta ilmenee "LO”, ; jos kosteustaso on
ylittaa 95%, naytolta ilmenee "HI”.

4. Paina uudelleen ON/OFF-painiketta, laitteen pois paalta
kytkemiseksi.

5. Laitteen kayttéonoton tai akillisen sammutuksen jalke-
iseen kaynnistyksen yhteydessa kompressori kytkeytyy
paalle 3 sekunnin kuluttua turvallisuuden vuoksi.

» SULAUS

Laite on varustettu kuumakaasukayttoisella sulaustoimin-
nolla. 30 minuutin kuluttua laite automaattisesti tarkistaa
sulausjarjestelman lampaétilan. Jos lampdtila on <-1°C, laite
siirtyy kuuman kaasun avulla tapahtuvaan sulaukseen, jollo-
in myos vastaava ilmaisin palaa. Sulausaikana kompressori
ja puhallin ovat kdynnissa. Tama prosessi kestaa 5 minuuttia
(jos jarjestelman lampdtila saavuttaa 10°C, laite automaat-
tisesti sammuttaa sulaustoiminnon).

» MUISTI

Kun muistipainike on painettu muistinaytto tulee ruudulle ja
laite tallentaa kuluvat asetukset.

» TUNTIMITTARI (FIG. 5)

1. Laitteen kayttdajan laskemiseen on tarkoitettu erikoismit-
tari.

2. 7-lukuinen nayttd laskee kayttdajan vain eteenpain eika
koskaan kulkee taaksepain.
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»» 6. VEDENPOISTO

Jos laite on asetettu vaarin, sailion ylitayttymisilmaisin palaa
punaiseksi. Talléin myds kompressori sammuu ja laite antaa
merkkidanen.

Vesisailiota laitteesta poistettaessa on noudatettava varo-
vaisuutta sen kallistumisen estadmiseksi. Tyhjennyksen jal-
keen asenna sailio paikalleen. Varmista, etta se on asen-
nettu oikealla tavalla. Tallgin ylitayttymisilmaisin sammuu ja
laite on uudelleen kaynnistettavissa (FIG. 6)

KIINTEA VEDENPOISTO

Laitetta kaytettdessa kovassa kosteudessa sailié joudutaan
tyhjentdmaan useammin. Talléin siihen kannattaa asentaa
jatkuva veden poistoliitdnta seuraavien ohjeiden mukaisesti:
» Poista tulppa ja sailyta se asianmukaisessa paikassa.

» Kiinnitd yksi tyhjennysletkun paa poistoaukkoon
(FIG. 7), jatoinen paa viemariliitantaan.

»» 7. PUHDISTUS JA HUOLTO
Aina ennen huolto- ja puhdistustdiden aloittamista on laite
kytkettava irti sahkodverkosta.

RUNGON PUHDISTUS

Laitteen puhdistuksessa kaytd pehmeaa kangasta.

Ei missdan tapauksessa saa kayttaa haihtuvia kemikaaleja,
bensiinia, puhdistusaineita, kemiallisesti

muutettuja kankaita tai muita puhdistusliuoksia, silla ne voi-
vat vaurioittaa laitteen kotelon.

SUODATTIMEN PUHDISTUS (FIG. 8)

» Poista suodatin. Puhdista se huolellisesti imurilla. Kayta
pieni maara vetta pienella maaralla kohtuullisen voimakasta
puhdistusainetta, jos suodatin on hyvin saastunut.

» Ennen suodattimen asentamista varmista, ettd se on ko-
konaan kuivunut.

» Al4 altista suodatinta auringonséteilylle.

SAILYTYS

Mikali kuivainta ei kayteta pidempiaikaisesti, on se kytketta-
va pois paalta. Sahkojohto on kytkettava irti ja puhdistettava.
» Sen lisdksi vesisailid on tyhjennettava ja pyyhittava.

» Laite on peitettdva ja sailytettava sellaisessa paikassa,
jossa se ei joudu auringonsateilylle alttiiksi.

»»> 8. VIANETSINTA

LAITE EI TOIMI:

» Onko laite kytketty sahkoverkkoon?

» Onko talon sdhkdasennus jannitteen alla?

» Onko huonelampétila vahintaan 32°C? Mikali niin, se on
laitteen kayttdlampdtila-alueen ulkopuolella.

» Varmista, ettd kosteudensaadin (tai paakytkin) on paalla.
» Varmista, ettad vesisailid on asetettu laitteeseen oikein ja
se on taynna.

» Varmista, ettei ilman tulo- ja poistoaukko ole estetty.

LAITE ON PYSAHTYNYT:

» Onko suodatin polyinen tai saastunut?

» Onko ilman tulo- ja poistoaukko estetty?

» Onko ympariston kosteus laskenut liian alhaalle?

LAITE EI TOIMI TEHOKKAASTI:
» Onko liian paljon avattuja ikkunoita ja ovia?
» Onko samassa tilassa kosteuden lahteita?

LAITE PITAA KOVASTI AANTA:
» Tarkista, onko laite asetettu tasaiselle alustalle.

LAITE VUOTAA:

» Varmista, etta laite on hyvassa teknisessa kunnossa.

» Ellei kayteta kiinteda vedenpoistotoimintoa, on varmistet-
tava, etta laitteen alaosassa oleva

» kumitulppa on paikallaan.
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DIG BRUK.

»» 1. VIRKEMATE

Apparatet skal brukes til lufttarking. Det kontrollerer den relati-
ve fuktigheten i vaerelset — luften streammer gjennom apparatet
og den overskytende fuktigheten kondenserer pa
kiglemenentene. Kontakten med en kald overflate forarsaker
kondensering av fuktigheten i luften. Deretter blir det konden-
serte vannet fort videre til vanntanken. Den avfuktede luften
gar gijennom kondensatoren, der den blir varmet opp, deretter
er luften innblast i veerelset med en litt hgyere temperatur.

» FIG. 1

. utblasning av tarr luft

. kondensator

. fordamper

. inntak av fuktig luft

. mikrobryter

. vanntank

motor

. vifte

. kompressor
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» > 2. PLASSERING

Fuktigheten i luften sprer seg overalt i hele huset, akkurat slik
som lukter som oppstar ved koking. Av denne grunnen skal
lufttarkeren plasseres slik at den kan ta inn fuktig Iuft fra hele
huset. Alternativt, dersom fuktskader er stedlige, kan man
plassere Iufttarkeren i naerheten av et slikt sted og etter hvert
kan man flytte den til en mer sentral plass.

Ved plassering av luftterkeren skal man pase at den settes
pa et jevnt underlag og at det finnes 10 cm (4”) fritt rom rundt
apparatet. Dette er viktig for en effektiv luftgjennomstremming.
Apparatet er utstyrt med selvjusterende hjul for & sikre bedre
bevegelighet. Fgr apparatet skal flyttes, m& man forst sla det
av og tsmme vanntanken.

Det frarddes bruk av skjgteledning og med hensyn til det-
te skal man sjekke om apparatet befinner seg naert nok
stikkontakten. Hvis det er ngdvendig & bruke skjoteled-
ning skal man pase at diameteren pa ledningene er minst
1 mm?2. Nar apparatet er i drift, er det best at alle derer og
vinduer er lukket — slik oppnas de beste avfuktingsresultater.

»» 3. FOR BRUK

OBS!

» Apparatet skal alltid sta loddrett.

» Apparatet skal sta én time i lodd etter at det har blitt tilkoblet
strgm etter apparatet ble flyttet og dersom det har statt i skra-
stilling (f.eks. ved rengjaring).

» Hold apningene for luftinntak og uttak frie.

» Tilfgrselsspenningen ma stemme med de spesifikasjoner
som finnes pa merkeplatet.

» Dersom tilfgrselsledningen blir skadet, skal man ta kontakt
med. autorisert service for & unnga elektrisk stat.

» Det er forbudt a sla pa og av apparatet ved hjelp av stapse-
let. Bruk knappen pa styringspanelet.

» For apparatet skal flyttes, ma man sla det av og frakoble
stramnettet; vanntanken skal tammes.

» Det er forbudt & bruke insektdrepende midler og andre
brannfarlige substanser til rengjgring av apparatet.

» Det er forbudt & helle eller sprgyte vann over apparatet.

» APPARATET SKAL IKKE BRUKES AV PERSONER
(SZAERLIG BARN) SOM HAR FYSISKE, SENSORISKE ELLER
PSYKISKE PROBLEMER OG HELLER IKKE AV PERSONER
SOM IKKE HAR FATT N@DVENDIG OPPLZARING FRA EN
SERTIFISERT PERSON. PASS PA AT BARNA IKKE LEKER
MED APPARATET.

VIKTIG !
For a forhindre at kjolestaven fryser, skal apparatet ikke
brukes i vaerelser med temperatur lavere enn 5°C.

»» 4. BESTANDDELER
» FIG.2

. metallhus,

. handtak,

. styrepanel,

. timeteller,

. venstre panel,

hjul,

. filter,

. vanntank,

. hgyre panel.

» FIG.3

Handtakets posisjon kan justeres ved hjelp av knappene pa
begge sidene.

»» 5. BETJENING
» Styringspanel FIG. 4
1. fuktighetsindikator

2. driftsindikator

3. avrimingsindikator

4. lagringsindikator



5. full tank indikator
6. minneknapp

7. fuktighet opp

8. fuktighet ned

9. knapp ON/OFF

» DRIFT

1. Koble enheten til en egnet stikkontakt. (Vennligst sjekk type-
skiltet pa baksiden av utstyret med hensyn til riktig spenning/
frekvens.)

2. Trykk “ON/OFF”, knappen for a sla pa enheten. Ved forste
igangsetting, dersom det trykkes kun “ON/OFF” knappen uten
minneinnstilling, vil kompressoren begynne & virke (forutsatt at
fuktigheten i rommet er hgyere enn 50%).

3. Trykk pa knappene Fuktighet opp/Fuktighet ned for & velge
det gnskede nivaet.

Fuktigheten kan innstilles i et omrade pa 40%~80%, hver gang
du trykker knappen enten for gking eller redusering av fuktig-
heten, blir den endret med 1%. Den innstilte fuktigheten vises
pa displayet i 8 sekunder, deretter dukker opp informasjonen
om det aktuelle fuktighetsnivaet i rommet. Nar det gnskede
fuktighetsnivaet blir nddd, slds kompressoren av automatisk.
***Displayet viser fuktigheten i et omrade pa 35%~95%, der-
som fuktighetsnivaet i rommet er lavere enn 35%, viser dis-
playet "LO”, , dersom fuktighetsnivaet i rommet er hgyere enn
95%, viser displayet "HI”.

4. Trykk “ON/OFF”, knappen en gang til for & sl& av enheten.
5. Ved forste igangsetting av enheten eller ved igangsetting
etter uventet avslaing, blir kompressoren slatt pa med 3 sekun-
ders forsinkelse av sikkerhetens skyld.

» TINING

Enheten har ogsé funksjonen av varmgasstining. Etter 30 mi-
nutters drift, utfgrer enheten en automatisk sjekk av tempera-
turen i anlegget i forbindelse med tiningen. Hvis temperaturen
er <-1°C, gér enheten over til modusen for varmgasstining og
tiningsindikatoren begynner a lyse. Under tiningen er kompres-
soren og viften i drift. Prosessen varer i 5 minutter (hvis tem-
peraturen i anlegget nar 10°C, gar enheten automatisk ut av
tiningsmodusen).

» MINNE
Dersom man trykker pa Minneknappen, blir minnedisplayet
vist og de aktuelle innstillingene blir lagret.

» TIMETELLER (FIG. 5)

1. En spesiell teller som brukes til registrering av driftstimer av
enheten.

2. Et 7-siffers display teller driftstiden kun fremover og blir aldri
nullstilt.

> > 6. DRENERING AV ANN

Hvis enheten er plassert pa feil mate, lyser indikatoren for full
tank rgdt. Nar vanntanken blir full, stanser kompressoren, indi-
katoren for full tank begynner & lyse rgdt og enheten begynner
a gi en summende lyd.

For a fierne vantanken skal man ta den forsiktig ut av enheten
samtidig som man passer pa at den ikke vipper til siden. Etter
at tanken har blir tamt skal den skyves inn pa plass. Sjekk at
tanken er plassert riktig. Hvis den er plassert riktig, vil indika-
toren for full tank slukne. Enheten er na klar for igangsetting
(FIG. 6).

» > KONTINUERLIG DRENERING

Ved bruk av enheten under forhold med sveert hgy fuktighet,
krever tanken hyppigere vanndrenering. | en slik situasjon er
det fordelaktig a tilpasse enhetens innstillinger for vanndrene-
ring ifalge denne instruksen:

» Ta ut pluggen og behold den for fremtidig bruk.

» Montér den ene enden av avigpsslangen pa vannavigpet
(FIG. 7), og skyv den andre enden inn i vannsluket.

» > 7. RENGJORING OG VEDLIKEHOLD
Apparatet skal alltid frakobles strem fer det skal utfgres vedli-
keholdsarbeider eller rengjaring av apparatet.

RENGJORING AV HUSET

Bruk en myk Klut til rengjgring av apparatet.

Det er strengt forbudt med bruk av gasser, bensin, rengjarings-
midler, klaer som har blitt kjiemisk

renset og andre opplgsninger av rengjgringsmidler. Dette kan
fore til skader i huset til apparatet.

RENGJORING AV FILTERET (FIG. 8)

» Ta ut filteret. Rens den forsiktig ved hjelp av en stgvsu-
ger. Bruk varmt vann med en liten mengde middels sterk
rengjgringsmiddel hvis filteret er sterkt forurenset.

» Pass pa at filteret er helt tgrt for det settes tilbake pa plass.
» Ikke utsett filteret for sollys.

OPPBEVARING

Dersom apparatet ikke skal brukes i en lengre tid skal det slas
av. Trekk ut tilfgrselskabelen og rengjar den.

Vanntanken skal tsmmes fullstendig og terkes ngyaktig.
Apparatet skal tildekkes og oppbevares pa et sted unna fra
sollys.

» > 8. FEILSOKING

APPARATET VIRKER IKKE:

» Er apparatet tilkoblet stramnettet?

» Er det strom i huset?

» Er romtemperaturen pa 32°C eller hgyere? Huvis ja, er ap-
paratet ikke tilegnet til bruk i slike temperaturer.

» Sjekk at fuktighetsregulatoren (eller PA/AV-bryteren) er
satt pa.

» Sjekk om vanntanken er montert pé riktig mate og om den
ikke er full.

» Sjekk at luftinntaket og uttaket ikke er tett.

INGEN TORKING:

» Er filteret skittent? Er det mye stov i filteret?
» Er luftinntaket og uttaket tett?

» Er fuktigheten i veerelset ikke for lav?

APPARATET VIRKER A VZERE LITE EFFEKTIVT:
» Er det for mange apne darer og vinduer?
» Er det noe i rommet som gker fuktigheten?

APPARATET LAGER FOR MYE STOY:
» Sjekk at apparatet star pa en jevn overflate.

DET LEKKER FRA APPARATET:

» Sjekk at apparatet er i god teknisk stand.

» Sjekk at blindlokket nede i apparatet er pa sin plass (med
mindre det brukes kontinuerlig drenering.
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ENHETEN AR FORSEGLAD OCH INNEHALLER
FLUORERADE VAXTHUSGASER SOM OMFAT-
TAS AV KYOTOPROTOKOLLET.

“GWP” FINNS LISTAD I “TEKNISKA DATA”.

INNAN DU ANVANDER AVFUKTAREN LAS BRUKS-
ANVISNINGEN NOGGRANT OCH SPARA DEN FOR
FRAMTIDA BRUK.

» > 1. FUNGERING

Produkten anvands for att torka luft. Den styr den relativa
luftfuktigheten genom att att dra in luften och passera den
genom avfuktaren, vilket leder till att 6verflodig fukt konden-
seras pa kylelement. Kontakt med den kalla ytan far fukten i
luften att kondensera. Senare samlas kondensvattnet sakert
upp och rinner ner i vattenbehallaren. Den avfuktade luften
passerar genom kondensatorn, dar det varms upp nagot och
senare blases den ut i rummet med en nagot forhojd tempe-
ratur.

» FIG. 1

. luftutlopp, torr luft

. kondensator

. forangare

. luftintag, fuktig luft

. strombrytare

. vattenbehdllare

motor

. flakt

. kompressor
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> > 2. PLACERING

Overflédig fukt sprider sig i hela huset p& samma sétt som
matos. Av denna anledning ska avfuktaren placeras pa en
sadan plats att den kan dra in fuktiga luften fran hela huset.
Alternativt, om ett allvarligt problem pa ett stélle, kan avfuk-
taren placeras sa nara detta stalle som mdgjligt och sedan
flyttas till en mer central plats.

Nar du placerar avfuktaren kontrollera att den star pa en plan
yta och att det finns 10 cm (4”) utrymme pa avfuktarens varje
sida sa att ett effektivt luftfléde blir mojligt. Den har avfukta-
ren ar forsedd med lankhjul for att latt kunna forflyttas. Innan
du flyttar avfuktaren, stang av den och tém vattenbehallaren.
Det rekommenderas inte att anvanda en férlangningssladd.
Darfor ska du kontrollera att avfuktaren placeras tillrackligt
nara ett vagguttag. Om du anda maste anvanda en forlang-
ningssladd, se till att kabelnarean ar atminstone pa 1 mmz2.
Nar luftavfuktare ar igang bor ytterdorrar och fonster vara
stangda, om det behovs, for storsta mojligam effektivitet.

»> > 3. ANVISNINGAR FORE ANVANDNING

» avfuktaren bor alltid sta uppratt ;

» avfuktaren bor stéllas uppratt i 1 timme innan du kopp-
lar till strommen efter transport och nar avfuktaren har lutats
(t.ex. vid rengoring);

» alla frammande féremal bor hallas borta fran luftintag el-
ler luftutlopp;

» stromforsorjningen maste stdammas Gverens med speci-
fikation angiven pa tillverkningsskylten pa avfuktarens bak-
sida;

» om elkabeln ar skadad maste den bytas av en auktorise-
rad servicerepresentant (kvalificerad person) for att undvika
olyckor;

» anvand aldrig stickkontakten for att starta eller stanga av
luftavfuktaren. Anvand alltid strémbrytaren pa kontrollpane-
len;

» innan du flyttar avfuktaren, stdng av den och tom vat-
tenbehallaren;

» anvand inte insektsspray eller andra brandfarliga medel
for rengdring;

» luftavfuktaren far under inga omstandigheter héallas eller
sprayas med vatten;

» APPARATEN AR INTE AVSEDD ATT ANVANDAS AV
PERSONER (INKLUSIVE BARN) MED NEDSATT MOTO-
RISK, SENSORISK ELLER PSYKISK FORMAGA SAMT AV
OERFARNA PERSONER SOM INTE HAR INSTRUERATS
AV NAGON SOM AVSVARAR FOR DERAS SAKERHET. SE
TILL ATT BARN INTE LEKER MED APPARATEN.
OBSERVERA!

Anvand inte avfuktaren vid rumstemperaturer under
5°C, for att undvika nedisning av férangaren.

» > 4. DELAR
» FIG. 2

. metallholje,

. handtag,

. kontrollpanel,

. motor timmatare,
. vanster panel,
hjul,

. filter,

. vattenbehallare,
. hdéger panel.

» FIG. 3
Handtags placering kan justeras med hjalp av knappar pa
bada sidor.



»» 5. DRIFT

» Kontrollpanel FIG. 4

. luftfuktighetsindikator

. driftindikator

. indikator for avfrostning

. minnes indikator

. indikator for full vattenbehallare

. minne

. Oka luftfuktigheten

. minska luftfuktigheten

. knappen ON/OFF

» ARBETE

1. Anslut enheten till ratt uttag. (Se typskylten pa baksidan av
enheten i avseende till ratt spanning / frekvens.)

2. Tryck pa "ON / OFF”, for att sla pa enheten. Vid forsta
paslagningen, genom att trycka enbart pa "ON / OFF” och
utan installningen av minnet, kommer kompressorn att starta
(férutsatt att nivan av luftfuktigheten i rummet ar éver 50%).
3. Tryck in knappen for att 6ka eller minska luftfuktigheten for
att valja 6nskad niva.

Den tillgangliga intervallen for luftfuktighet ér 40%~80%.
Varje tryck pa motsvarande knapp minskar eller 6kar luftfuk-
tigheten med 1%. Den installda luftfuktigheten kommer att
visas pa displayen under 8 sekunder. Darefter kommer den
aktuella luftfuktighets niva i rummet att visas. Efter att den
onskade luftfuktighets niva har uppnatts kommer kompres-
sorn att stdngas av automatiskt.

***Displayen visar luftfuktighet pd mellan35% ~ 95%. Om
luftfuktigheten i rummet &r lagre an 35%, visar displayen
"LO”, . Da luftfuktigheten ar hogre an 95%, visar displayen
"HI”.

4. Tryck igen pa "ON / OFF”, for att sla av enheten.

5. Forsta gangen man startar eller startar om enheten efter
ett nddstopp, kommer kompressorn att starta efter 3 sekun-
der av sakerhetsskal.

» AVFROSTNING

Enheten har ocksa funktionen for hetgas avfrostning. Efter
30 minuters drift, kontrollerar enheten automatiskt tempera-
turen i systemet for avfrostnings behov. Om temperaturen
ar < -1 ° C, vaxlar enheten till hetgas avfrostning, vilket in-
dikeras med en tand kontrollampa. Bade kompressorn och
flakten ar igang under avfrostningen. Denna process fortsat-
ter under 5 minuter (om temperaturen i systemet nar upp till
10°C, gar enheten automatiskt ifran avfrostningslaget).

» MINNE

Efter att man har tryckt in Minne-knappen, kommer minne-
vyn att visas i displayen och enheten lagger i minnet de sista
installningarna.

» MATARE FOR ARBETSTIMMAR (FIG. 5)

1. En sarskild raknare raknar ihop enhetens arbetstid.

2. Den 7-siffriga displayen raknar upp arbetstiden framat och
backar aldrig till noll.
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»»> 6. TOMNING AV VATTEN

Om enheten placeras pa fel satt kommer kontrollampan for
full tank att lysa rott. Efter att man har fyllt pa vattentanken,
stannar kompressorn och kontrollampan for fylld tank lyser
rétt. Maskinen borjar brusa.

For att ta bort vattentanken ska man forsiktigt ta den ur en-
heten. Se till att den inte tippar. Efter tdmningen ska tanken
sattas tillbaka. Se till att den ar placerat pa ratt satt. Da kom-
mer kontrollampan for full tank att slockna och enheten kan
startas igen (FIG. 6).

KONTINUERLIG DRANERING

Vid drift i en alltfor fuktig miljd méaste tanken témmas oftare.
| sana fall ar det battre att stalla in enheten for kontinuerligt
tdmning av vatten genom att félja dessa instruktioner:

» Ta bort locket, for framtida bruk.

» Fast ena anden av avloppsroret till munstycke (FIG. 7),
Satt in den andra é&nden av vattenflodet.

»» 7. RENGORING OCH UNDERHALL
Koppla alltid bort strommen innan underhall eller rengéring.

RENGORING AV HOLJET

Anvand en mjuk trasa att rengora avfuktaren.

Du far under inga omstandigheter anvanda flyktiga kemika-
lier, rengdringsmedel, bensin, kemiskt behandlade klader
eller andra rengéringsmedel. Alla dessa amnen kan skada
holjet.

RENGORING AV FILTER (FIG. 8)

» Ta bort filtret. Rengdr den forsiktigt med en dammsugare.
Vid kraftigt férorenad filter anvand varmvatten med en liten
mangd av inte for starka rengéringsmedel.

» Kontrollera att filtret ar helt torr innan det satts pa plats.
» Utsatt inte filtret for solljus.

FORVARING

Om avfuktaren inte anvands under en langre tid, ska den
sténgas av. Dra ut stickkontakten ur vagguttaget och rengér
den.

Toém och torka rent vattenbehallaren. Tack avfuktaren och
férvara den pa en sadan plats, dar den inte utsatts for solljus.

» > 8. FELSOKNING

AVFUKTAREN FUNGERAR INTE:

» Ar avfuktaren kopplad till strommen?

» Finns det strom i vagguttaget?

» Ar rumstemperatur lika med eller hégre dn 32°C? Om
temperaturen Overstiger 32°C, ligger den utanfér avfukta-
rens arbetsomrade.

» Kontrollera att hygrostaten (eller knappen ,ON/OFF”) ar
pa.

» Kontrollera att vattenbehallaren sitter som den ska i av-
fuktaren och att den inte ar full.

» Kontrollera att luftintaget och luftutloppet inte ar block-
erade.

AVFUKTAREN VERKAR INTE FUNGERA:
» Ar filtret dammigt, smutsigt?

» Ar luftintaget och luftutloppet blockerade?

» Ar omgivande luftfuktighet inte redan for lag?

AVFUKTAREN VERKAR FUNGERA INEFFEKTIVT:
» Ar fér manga dérrar och fonster dppna?
» Finns det nagot i rummet som orsakar hdg luftfuktighet?

AVFUKTAREN AR ALLTFOR HOGLJUDD:
» Kontrollera att avfuktaren star pa en plan yta.

AVFUKTAREN LACKER:

» Kontrollera att avfuktaren ar i gott skick.

» Om du inte anvander mojligheten till kontinuerlig dréne-
ring, kontrollera att pluggen (langst ner pa avfuktaren) ar pa
sin plats.
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WYKRYWANIE USTEREK

URZADZENIE ZAMKNIETE HERMETYCZNIE,
ZAWIERA FLUOROWANE GAZY
CIEPLARNIANE OBJETE PROTOKOLEM Z
KIOTO.
WSKAZNIK“GWP”(POTENCJALUTWORZENIA
EFEKTU CIEPLARNIANEGO) ZNAJDUJE SIE
W “TABELI DANYCH TECHNICZNYCH?”.

PRZED UZYCIEM NINIEJSZEGO URZADZENIA
NALEZY DOKLADNIE ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCJA |
ZACHOWAC JADOWYKORZYSTANIAW PRZYSZLOSCI.

» > 1. DZIALANIE

Niniejszy produkt stuzy do osuszania powietrza. Kontroluje on
wilgotnos¢ wzgledng poprzez przepuszczenie powietrza przez
urzadzenie, doprowadzajgc do skraplania sie nadmiaru wilgoci
na elementach chtodzgcych. Kontakt z zimng powierzchnig po-
woduje skraplanie sie wilgoci z powietrza. Nastepnie skroplona
woda zostaje bezpiecznie odprowadzona do zbiornika wody. Wy-
suszone powietrze przechodzi przez skraplacz, w ktérym zostaje
nieznacznie ogrzane, a nastepnie ponownie zostaje wprowadzone
do pomieszczenia, przy czym jego temperatura jest nieznacznie
podwyzszona.

» FIG.1

. wylot suchego powietrza,
. skraplacz,

. parownik,

. wlot wilgotnego powietrza,
filtr,

. zbiornik wody,

. silnik,

. wentylator,

. sprezarka.

©CONDUO N WN =

»» 2. UMIEJSCOWIENIE

Nadmiar wilgoci bedzie rozprzestrzenia¢ sie po calym domu w ta-
kim sam sposob jak zapach w czasie gotowania roznosi sie po po-
mieszczeniu. Z tego powodu, osuszacz powinien by¢ umieszczony
tak, by mogt pobierac wilgotne powietrze z catego domu.
Opcjonalnie, jesli w jednym miejscu pojawi sie powazny problem,
mozliwe jest umieszczenie osuszacza w poblizu tego miejsca, a
nastepnie przeniesienie go w bardziej centralny punkt.

W czasie ustawiania osuszacza, nalezy upewnic sig, ze jest on
umieszczony na réwnej powierzchni oraz, ze z kazdej strony
urzadzenia jest 10 cm (4”) przestrzeni, aby umozliwi¢ wydajny
przeptyw powietrza.

Niniejszy osuszacz wyposazony jest w kétka samonastawne, aby
zapewnic jego lepszg mobilnos¢. W momencie przemieszczania
urzadzania, nalezy je przedtem wytgczy¢, natomiast zbiornik z
wodg nalezy oproznic.

Nie zaleca sie uzywania przedtuzacza, w zwigzku z tym nalezy
upewni¢ sie, ze urzgdzenie znajduje sie dostatecznie blisko zamo-

cowanego gniazdka. W razie koniecznosci uzycia przedtuzacza,
nalezy upewnic sie, ze pole przekroju przewoddw kabla wynosi co
najmniej 1 mm=<.

W czasie pracy osuszacza, w razie koniecznos$ci drzwi zewnetrzne
i okna powinny by¢ zamkniete, aby zapewni¢ jak najwiekszg
wydajnos¢ urzgdzenia.

»»> 3.ZALECENIA PRZED UZYCIEM

UWAGA!

» Urzadzenie musi zawsze znajdowac sie w pozycji pionowe;.

» Urzadzenie nalezy pozostawi¢ na jedng godzine w pozyciji
stojacej przed podigczeniem do sieci zasilajgcej po przetranspor-
towaniu lub gdy zostato przechylone (np. podczas czyszczenia).

» Wszelkie ciata obce nalezy trzymac z dala od otworéw wlo-
towych i wylotowych ptowietrza.

» Zasilanie elektryczne musi by¢ zgodne ze specyfikacja
wskazang na tabliczce znamionowej z tytu urzgdzenia.

» Jezeli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, musi on zosta¢ wymie-
niony przez autoryzowanego przedstawiciela serwisu (osobe o od-
powiednich kwalifikacjach), aby unikng¢ zagrozenia.

» Do zafgczenia i wytgczenia urzadzenia, w zadnym wypadku
nie nalezy uzywac wtyczki. Zawsze nalezy uzywac wigcznika na
panelu sterowniczym.

» Przed przemieszczeniem urzadzenia, nalezy je najpierw
wylgczy¢, a nastepnie oprézni¢ zbiornik z woda.

» Nie nalezy stosowac¢ aerozoli na robaki lub innych tatwopalnych
Srodkow czyszczacych.

» W zadnym wypadku urzadzenia nie wolno polewac lub
spryskiwa¢ woda.

» NINIEJSZY SPRZET NIE JEST PRZEZNACZONY DO
UZYTKOWANIA PRZEZ OSOBY (W TYM DZIECI) O OGRA-
NICZONEJ ZDOLNOSCI FIZYCZNEJ, CZUCIOWEJ LUB PSY-
CHICZNEJ, LUB OSOBY NIE MAJACE DOSWIADCZENIA LUB
ZNAJOMOSCI SPRZETU, CHYBA ZE ODBYWA SIETO POD
NADZOREM LUB ZGODNIE Z INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
SPRZETU, PRZEKAZANEJ PRZEZ OSOBY ODPOWIADAJACE
ZA ICH BEZPIECZENSTWO.

WAZNE!

Urzadzenia nie nalezy uzywaé¢ w temperaturze pokojowej
nizszej niz 5°C, aby uniemozliwi¢ oblodzenie wezownika pa-
rownicy.

»»> 4.CZESCI

v

FIG. 2

. metalowa obudowa,

. uchwyt,

. panel sterowniczy,

. licznik roboczogodzin,
. lewy panel,

. kétko,

. Ailtr,
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8. zbiornik wody,
9. prawy panel.

» FIG.3
Pozycje uchwytu mozna regulowaé za pomoca przyciskéw po obu
stronach.

» > 5. OBSLUGA

» Panel sterowniczy FIG. 4

. wyswietlacz wilgotnosci

. wskaznik pracy

. wskaznik odmrazania

. wskaznik pamieci

. wskaznik petnego zbiornika

. przycisk pamigé

. wilgotno$¢ zwigkszenie

. wilgotno$¢ zmniejszenie

. przycisk ON/OFF

» PRACA

1. Podtgczy¢ urzadzenie do wiasciwego gniazdka zasilajgcego.
(Prosimy odwota¢ sie do tabliczki znamionowej z tytu urzgdzenia w
odniesieniu do wtasciwego napiecia/czestotliwosci.)

2. Wcisng¢ przycisk “ON/OFF”, aby wigczy¢ urzgdzenie. Przy pier-
wszym uruchomieniu, po wcisnieciu tylko przycisku “ON/OFF” bez
ustawiania pamieci, sprezarka uruchomi sie (pod warunkiem, ze
poziom wilgotnosci w pomieszczeniu jest wyzszy niz 50%).

3. Wcisng¢ przycisk zmniejszenia lub zwiekszenia wilgotnosci,
celem wybrania zgdanego poziomu.

Dostepny zakres wilgotnosci to 40%~80%, kazde wcisniecie od-
powiedniego przycisku zmniejsza lub zwieksza wilgotnosé o 1%.
Ustawiona wilgotno$¢ bedzie pokazywana na wyswietlaczu przez
8 sekund, po czym na wyswietlaczu znowu pojawi sie informacja
0 rzeczywistym poziomie wilgotnosci w pomieszczeniu. Po
osiggnieciu zgdanego poziomu wilgotnosci, sprezarka sie wytagcza
automatycznie.

***Wyswietlacz pokazuje wilgotnos¢ w zakresie 35%~95%,
jezeli poziom wilgotnosci w pomieszczeniu jest nizszy, niz 35%,
wyswietlacz pokazuje "LO”, jezeli poziom wilgotnosci jest wyzszy,
niz 95%, wyswietlacz pokazuje "HI”.

4. Ponownie wcisng¢ przycisk “ON/OFF”, aby wytgczy¢ urzadzenie.
5. Przy pierwszym uruchomieniu urzadzenia lub ponownym
uruchomieniu po nagtym wytgczeniu, sprezarka witgcza sie po 3
sekundach w celach bezpieczenstwa.

» ODMRAZANIE

Urzadzenie posiada funkcje odmrazania gorgcym gazem. Po 30
minutach pracy urzgdzenie automatycznie sprawdza temperature
ukfadu dla potrzeb rozmrazania. Jezeli temperatura jest <-1°C,
urzadzenie przechodzi w tryb odmrazania gorgcym gazem, wéwc-
zas pali sie wskaznik odmrazania. Podczas rozmrazania sprezarka
i wentylator pracuja. Proces ten trwa przez 5 minut (jezeli tempera-
tura w uktadzie osiggnie 10°C, urzgdzenie automatycznie wychod-
zi z trybu odmrazania).

» PAMIEC

Po wecisniesiu przysiusku Pamigci, wigczas sie wyswietlacz
pamieci, a urzgdzenie zapamietuje ostatnie ustawienia.

» LICZNIK ROBOCZOGODZIN (FIG. 5)

1. Specjalny licznik stuzy do zliczania czasu pracy urzadzenia.

2. 7-cyfrowy wyswitlacz odlicza czas pracy tylko do przodu i nigdy
sie nie cofa do zera.
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> > 6. ODPROWADZENIE WODY

Jezeli urzadzenie jest umieszczone w niewlasciwy sposoéb,
wskaznik petnego zbiornika zapala sie na czerwono. W momencie
napetnienia zbiornika na wode, nastgpi zatrzymanie sprezarki, a
wskaznik napetnienia zapali sie na kolor czerwony, a urzadzenie
zacznie brzeczec¢.

Aby wyjg¢ zbiornik na wode, nalezy ostroznie wyciggna¢ go z
urzadzenia, zapobiegajgc jego przechylaniu sie. Po oproznieniu
wsung¢ zbiornik na miejsce. Upewni¢ sig, ze jest on umieszc-
zony we wiasciwy sposob. Woéwczas wskaznik petnego zbiornika
wytgczy sie, a urzadzenie moze zosta¢ uruchomione. (FIG. 6)

CIAGLE ODPROWADZENIE

Podczas pracy w warunkach zbyt wysokiej wilgotnosci zbiornik wy-
maga czestszego odprowadzania wody. W takiej sytuacji wygod-
niej jest dostosowac urzgdzenie do ciggtego odprowadzania wody,
postepujac zgodnie z ponizszymi wskazéwkami:

» Wyjac¢ zatyczke, zachowac do wykorzystania w przysztosci.

» Umocowac jeden koniec przewodu odprowadzajgcego wode
na spustnicy (FIG. 7), drugi koniec przewodu wsung¢ w sptyw
wody.

»» 7.CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Przed wykonaniem konserwacji lub czyszczenia urzadzenia nalezy
je zawsze odigczac od sieci zasilajgce;.

CZYSZCZENIE KORPUSU

Aby oczysci¢ urzadzenie, nalezy uzy¢ miekkiej szmatki.

W Zadnym wypadku nie nalezy uzywac lotnych substancji che-
micznych, detergentéw, benzyny, ubran poddanych obrébce che-
micznej, lub innych roztworéw czyszczacych. Kazda z tych sub-
stancji moze uszkodzi¢ obudowe urzgdzenia.

CZYSZCZENIE FILTRA (FIG. 8)

> Wyjac filtr.

» Delikatnie oczysci¢ go za pomocg odkurzacza. Uzy¢ cieptej
wody z niewielkg ilocig niezbyt silnego $rodka czyszczacego
w przypadku silnie zanieczyszczonego filtra.

» Przed zatozeniem filtra nalezy upewnic sie, ze jest on catkowicie
suchy.

» Nie wystawiac filtra na dziatanie promieni stonecznych.

PRZECHOWYWANIE

Jezeli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy okres czasu,
nalezy je wytgczy¢. Kabel zasilajgcy nalezy odtgczy¢ i oczyscic:

» Nalezy catkowicie oprozni¢ zbiornik wodny i wytrze¢ do czysta.
» Urzadzenie nalezy przykry¢ i przechowywaé w miejscu, w
ktérym nie bedzie narazone na promienie stoneczne.

> > 8. WYKRYWANIE USTEREK

URZADZENIE NIE DZIALA:

» Czy urzagdzenie jest podtgczone do sieci?

» Czy wigczona jest elektrycznos¢ w domu?

» Czy temperatura pokojowa wynosi 5°C lub wiecej niz 32°C?
Jezeli tak, to jest to temperatura poza zakresem roboczym
urzadzenia.

» Nalezy upewni¢ sie czy higrostat (lub przetgcznik ON/OFF) jest
zatgczony.

» Nalezy sprawdzi¢ czy zbiornik wodny jest umiejscowiony
prawidtowo w urzgdzeniu i czy nie jest petny.

» Nalezy upewni¢ sie, ze wlot i wylot powietrza nie sg zabloko-
wane.

URZADZENIE WYDAJE SIE NIE PRACOWAC:
» Czy filtr jest zapylony, zabrudzony?

» Czy wlot powietrza i wylot sg zablokowane?

» Czy wilgotnos¢ otoczenia nie jest juz zbyt niska?

URZADZENIE WYDAJE SIE PRACOWAC NIEWYDAJ-
NIE:

» Czy otwartych jest zbyt wiele drzwi i okien?

» Czy w pomieszczeniu jest cos$, co wywotuje duzg wilgotnos¢?

URZADZENIE JEST ZBYT HALASLIWE:
» Nalezy sprawdzi¢ czy urzgdzenie stoi na rownej powierzchni

URZADZENIE PRZECIEKA:

» Nalezy upewni¢ sie, ze urzgdzenie jest w dobrym stanie
technicznym.

» Jezeli opcja ciggtego odprowadzania wody nie jest wykor-
zystywana, nalezy upewni¢ sie, ze gumowa zaslepka (na dole
urzadzenia) jest na swoim miejscu.




NMAPHUKOBBLIE FA3bl B COOTBETCTBUM C
KMOTCKMUM NMPOTOKOJIOM.

“GWpP” NMEPEYUCINEH B “PA3OENE
TEXHUYECKUX CNELIUOGUKALIMIA”.

NEPEQ NMPUMEHEHMEM AAHHOIo
OBOPYAQOBAHUA CINEAOYET BHMMATEJIbHO
U3YUUTHb AOAHHYIO UHCTPYKLIMIO n
COXPAHUTb EE C LUENbIO OANbLHEMULUErO
UCNOJIb3OBAHMA.

» > 1. MPUHLIUN OEUCTBUA

HaHHoe o6GopyaoBaHve NpeaHasHavyeHo AN OCYLLEHUS
Bo3ayxa. MNpu NpoxoxaeHuyn Bo3dyxa 4yepes OcyLuMTenb,
KOHTPONUPYETCA €ero OTHOCUTErNbHas BIaXHOCTb, a Ha
OXNaXaarLUX areMeHTax KoHAeHcUpyeTcs M3BbiTouHas
BMaXHOCTb. KOHTaKT €  XONMoAHOW  MOBEPXHOCTLIO
NpUBOOUT K KOHAEHCALUMKU NapoB BoAdbl B Boayxe. Oanee
CKOHOeHcupoBaHHas Boda GesonacHbiM  CrMocoGom
oTBOOMNTCS B pe3epByap Ana Bodbl. OcylleHHbIN
BO3OyX MPOXOAMT Yepes KOHAeHCcaTop, B KOTOPOM OH
He3HauMTenbHO NoJorpeBaeTcs, a Aanee onATh nonagaet
B MNoMelleHne, MpuyemM ero TemnepaTtypa Ha Bbixode
HEeMHOrO MoBbILLIAETCS.

> FIG. 1

. CyXon Tennbl BO3ayXx,

. KoHAeHcarop,

. ncnapurens,

. BO3A1YX, HACbILLEHHBIN BIIAXXHOCTbIO,
. MUKponepeknoyaTerb,

. pesepByap Ans BoAbl,

. ABurarenb,

. BEHTURATOP,

. Komrpeccop,
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> > 2. PACNOJNIOXXEHUE

M306bITOK  BRaXHOCTM  PachpoCTpaHMTCs MO  BCEMY
MOMELLEHMIO TakMM ke 06pasoM, kak 3anax BO BpeMs
npurotoBrneHus. [loaTomy, ocywmutenb AOMKEH ObITb
pacronioXeH Tak, 4Tobbl nornoLlatb BNaXHOCTb CO BCETO
NMOMEeLLEHMSI.

Ecnu B ogHOM MecTe NosSIBUTCS NOBbILLEHHAsi NOTPEBHOCTb
MOTMOLWEHUS] BNAXXHOCTW, OCYLUMTENb MOXHO YCTaHOBUTb
BOGMM3M 3TOr0 MecTa, a No3xe NnepectaBuUTb €ro B LEEHTP

COOEPXAHWUE

1... |MPUHUNIN JEUCTBUS

2... | PACIIOJIOXXEHUE

3... | PEKOMEHOQAUWU NEPEL NTPUMEHEHUEM

4... |HACTHU

5... |OBCJIIYKUBAHUE

6... |OTBO4 BOA4bI

7... | TEXOBCJIIYXXUBAHWUE U COOEPXXAHWE

8... | OBHAPY>XEHWE HEUCITPABHOCTEU
BNIOK TEPMETUYECKM 3AKPbIT M MOMELLEHNA.
COOEPXMUT ®TOPCOAEPXALLUME Bo Bpemsa ycTaHoOBKM ocylwimTensd, crnegyet ybeamtbces,

YTO OH PacrnofoXeH Ha POBHOM MOBEPXHOCTW, a TaKke
B TOM, YTO C KaXgol CTOpOHbI npubopa ectb 10 cm (47)
npocTpaHcTBa Ans obecrnevyeHns 3hdEeKTUBHOrO NoToka
BO3ayXa.

[aHHbIn ocylwmTenb MMeeT camoycTaHaBnmBarLmecs
Koneca, 4ToObl obecneynTb ero ny4wyt MoBWUMbLHOCTb.
Mepen nepemelleHrem Npubopa, ero cregyeT BbIKMOUYNTD,
a pesepByap A1 BOA4bI ONOPOXHUTb.

He pekomeHayeTcsi ucnonb3oBaTth yOMHUTENb, B CBS3U
Cc aTum cnepyet ybeauTbecs, 4TO nNpubop HaxoguTcs
[ocTaTtoyHO Brn3ko oT anekTpuyeckoro rHesga. B cnydvae
HeoOX0OMMOCTU WCMONb30BaHWSA  YAMUHWTENS, crnegyeT
ybeanTtbecs, 4To AmameTp NpOBOAOB COCTaBIISET HE MeHee
1 Mm2,

Bo Bpemsi paboTbl ocylumTens, B cnyvyae HeobxogumocTu
BHELLHVEe OBEepu U OKHa OOIMKHbl OblTb 3aKpbITbl, YTOOLI
obecneunTb MakcumanbHyo achdekTMBHOCTL Nprnbopa.

>>» 3. PEKOMEHAALUM
EHEHMEM

NMEPEA nNPUM-

BHUMAHME!

» OcywmTenb [OMMKEH HaxoouTbCs B BEPTMKANbHOM
MONOXEHNUN.

» [locrne TPaHCMOPTMPOBKM WM B Cllydae HakmoHa
(Hampumep, BO BpPeMsi OYWCTKM)  OCyluMTenb cregyeT
OCTaBWTb Ha OAMH Yac B BEPTUKaIIbHOM MONOXeHUW nepeq
NOOKIMYEHNEM K CETU NMUTaHUSI.

» Bce nocTopoHHWe NpeaMeTbl cregyeT XpaHnTb BAanm
OT BXOAOHbIX U BbIXOOHbIX OTBEPCTUIA BO3dyXa.

» OnekTponuTtaHue [OOIMKHO COOTBETCTBOBATb
cneumduKaumm, ykasaHHoW Ha MHAOPMALMOHHOM LLMTKE
Ha 3agHew cTeHke npubopa.

» Ecnv npoBog nuTaHus MNOBpPEeXAeH, BO usbexaHue
yrpo3bl €ro [OKEH  3aMeHUTb  aBTOPU30BaHHbIV
npeacraBuTeNb CEPBUCHOMO OOCMYXMBaHWUS UMW NMUO C
COOTBETCTBYIOLLMMUW KBanmKaumsamu.

» [1ns BKIIOYEHUS] U BBIKMHOYEHMSA Npubopa, HN B KOeM
crnyyae He crieflyert Mnorb30BaTbCsl LUTENCENbHOW BUMKOW.
Bcerga cnegyeT nonb3oBaTbCA BbIKMOYATENIEM HA NaHeNu
ynpaBneHus.

» [epen nepemelyeHnem npnbopa, ero cregyeT cHayana
BbIKIIOYUTb Y OMOPOXHUTL pesepByap Anst BOAbl.

» He cnegyeTr npuMeHsTb aspo3onem u - gpyrux
NErkoBOCNNaMEHSIOLLMXCA YNCTALLMX CPEACTB.



» Hu B koem cryy4ae npubop Henb3si nonveaTb UMM
oOpbI3rnBaTh BOAOW.

» NAHHOE OBOPYOOBAHWNE HE MOXET
OBCITY>XKVBATbCA JIMUAMWN(BKINIOYAA
OETEN) C OFPAHMYEHHBLIMW  GUSUNYECKUMW,
PELEMTOPHbLIMA nnnm YMCTBEHHbLIMA

CMNOCOBHOCTAMW, NNBO NTNMLUAMW, HE MUMEIOLLVMA
HEOBXOOMMOIo OlbITA W HE TMPOWEAWNMU
CMNEUMAIIBHOIO OBYYEHWNA VY §NAL, HECYLWKX
OTBETCTBEHHOCTb 3A WX BE3OMNACHOCTb.
CNEOYET CNEONTb 3ATEM, YTOBbI OETW HE UT'PATTA
C OBOPYOOBAHNMEM.

BAXXHO!
MpuGopomHe cneayeTnonb3oBaTbCANpPUTEMNepaType
Huxe 5°C, 4TOObI UCKITHOYUTL OnefeHeHne ucnapurens.

> > 4. YUACTU

» FIG. 2

. MeTanM4ecKknin Kopnyc,
. PyuKa,

. MaHenb ynpaBneHus,

. CYETYMK YacoB paboTbl,
. NeBasi naHensb,

. KONecuko

. unetp

. BOOOCOOpPHMK,

. MpaBas naHenb.
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» FIG. 3
MonoxeHve pydkn perynmpyeTcst npu NOMOLLM KHOMOK C
00eunx CTOpOH.

» » 5. OBCJTYXXUBAHME
» [laHenb ynpasneHus FIG. 4
. MHOVKATOP BMaXXHOCTU

. nHanKaTop paboThbl

. IHOVKATOP pa3MopaXXmBaHus
. MHOVKaTOp NamsiTu

. MHOMKATOpP NOMHOro pesepByapa
namsiTb

. BMAXHOCTb yBenuyeHue

. BMAXHOCTb YMEHbLLEHWE

. kHorka ON/OFF

©ONOUAWN

» PABOTA

1. MopgkniounTe yCTPOMCTBO K COOTBETCTBYHOLLEN CETEBON
poseTke (CM. LUMTOK Ha 3agHel CTeHKe YCTaHOBKW Ans
NPOBEPKN COOTBETCTBYIOLLETO HAMPSKEHNA/HACTOThbl TOKA).
2. YT1obbl BKMOYNTL YCTPOWCTBO, HaxmuTe KHOMKy “ON/
OFF”, . Tpn nepBOM BKIIHOYEHUWN MOCIE HaXaTWsi TOSbKO
kHonkn “ON/OFF”, , 6e3 ycTaHOBKM NaMsaTW, HadHeT
paboTtatb Komnpeccop (Npu YCNoOBMU, YTO BNAXHOCTb B
nometleHum Boiwe 50%).

3. [Ins yCTaHOBKM XXenaemoro ypoBHS BITXKHOCTU HaXXMUTE
KHOMKY YMEHbLUEHWUSI UNN YBENUYEHUSI.

BnaxHocTb MOXHO ycTaHoBUTbL B AuanasdoHe 40%~80%,
KaXgoe HaxaTue COOTBETCTBYIOLLEN KHOMKW yMEHbLUaeT
Ny yBenuuMBaeT ee 3HaveHvne Ha 1%. YcTaHoBneHHoe
3HavyeHne bygeT oToOpaxaTbCsa Ha Aucnnee B TeyeHue
8 cekyHO, 3aTeM Ha HEM CHOBa MOSIBUTCA MHdOpMauus
O [OEeWCTBUTENbHOM YPOBHE BMAXHOCTU B MOMELLEHUN.
lMocne Toro kak OGydeT OOCTUMHYT >XernaeMblii YPOBEHb
BNa)KHOCTWN, KOMMPECCOP aBTOMAaTUYECKM BbIKITHOUNTCS.
***Ha pgucnnee otobOpaxaeTcs BNaHOCTb B AManasoHe

35%~95%; ecnu ypoBeHb BMaXHOCTW B NMOMELLEHUMN HUXKE
35%, aoncnnen nokasbiBaeT "LO”, , ecnu Bblle 95%, TO OH
nokasbiaet "HI”.

4. YTOGbI BBIKNIOYUTE YCTPOMCTBO, MOBTOPHO HaXmuTe
kHonky “ON/OFF”, .

5. lpu nepBoM BKNOYEHUM WM Cpasy Xe nocre
BbIKIOYEHMST  KOMMpeccop B Uensax 6e3onacHocTu
BKITIOYAETCS Yepes3 3 MUHYTHI.

» PASMOPAXXMNBAHVE

YctaHoBka MMeeT YHKUMIO pasMOpaXXvBaHUsi rOpsYvM
rasom. Yepe3s 30 MyHyT paboTbl yCTPONCTBO aBTOMAaTUYECKM
npoBepsieT  TemnepaTtypy  CUCTEMbl AN HYX[
pasmopaxwuBaHusa. Ecnu Temneparypa <-1°C, ycTponcTeo
nepexoanT B PEXMM Pa3MOPaXKMBaHUSA rOpsiynM ra3om, u
3aXuUraeTcst MHAMKaTop pasMmopaxusaHusi. Bo Bpems atoro
npovecca KoMmnpeccop 1 BeHTunaTop paboratot. Mpouecc
pasMopaxuBaHua OnuTca 5 MUHYT (ecnv Temnepartypa
B cucteme gocturHetr 10°C, yCcTpoOMWCTBO aBTOMaTU4ECKM
BbIXOOUT 13 pEXMMA Pa3MOopaxmnBaHus).

» NAMATb

Mocne HaxaTtusi kHoMkM [NamATb BKNOYAETCA MHAMKATOP
naMmsiTu, a yCTPOMCTBO 3anoOMUHAET NocneaHne YyCTaHOBKN.
» CYETYMK YACOB PABOTHI (FIG. 5)

1. CneumanbHbIA CHETUYMK CAYXUT ANs yYeTa yncrna 4acosB
paboTkl arperarta.

2. 7-umdpoBON AUCMNEN OTCYMTbIBAET BpeMs paboTbl
TONbKO Bnepes 1 HUKorga He obHynseTcs.

»» 6. OTBOJ, BOAbI u
Ecnu ycTponcTBO HAaX0ANTCA B HEMPAaBUITbHOM NMOMOXEHUN,
3aropaeTcs KpacHbI MHAMKATOP MOMHOro BO4OCOOPHMKA.
Korga BogoCGOpPHUK MOMHOCTBIO 3amnOfHEH, KOMMpPeccop
OCTaHaBNMBAETCH, a WHAMKATOP 3anoriHEHUS TOpUT
KpacHbIM, M YCTPONCTBO Ha4YMHAET ryaeTh.

YT106b! BbIHYTb BOAOCOOPHMK M3 YCTPOWMCTBA, OCTOPOXKHO
ero BbITAHUTE, crneast 3a Tem, 4YTOObl He HaKMOHATb.
lMocne onopoXHeHWs1 NocTaBbTe BOAOCOOPHMK Ha MECTO.
Y6eautecb, 4TO OH pacnonoXeH npaBunbHoO. Ecnn aTo
Tak, WHAMKATOP MOMHOro BOAOCOOPHMKA BbIKMHYUTCS, U
ocywnTenb MOXeT HayaTb paboty (FIG. 6).

HENMPEPLIBHbLIX OTBO

Bo Bpemsi paboTbl B YCNOBMSX CIAWLUKOM BbICOKOW
BMaxHocTn TpebyeTca uyacto oOTBOAUTL BoAy W3
BogocbopHuka. B Takor cutyaumm yoobHee npncnocobutb
YCTPOMCTBO K HEMnpepbIBHOMY OTBOAY BOAbl, OENCTBYS
COrnacHo cneaylLwmum ykazaHusam:

» BbIHbTE NPOOKY N COXpaHUTE ee Afis UCMONb30BaHNS B
Byaywem.

» [llogcoeouHuTe OOMH KOHEL, BOOOOTBOLAHOM TPYOKM K
cnmBHomy otBepcTuio (FIG. 7), a opyro K BOGOCTOKY.

»» 7. TEXOBCNY>XXUBAHUE U COOEPXAHME
Mepen npoBedeHVMEM TEXOBCMYXUBAHUA WM OYUCTKU
ocylwmTenb criegyer  Bcerga  OTKMoYaTb  OT  CeTu
3MEeKTPONUTaHMS.

OUYUCTKA KOPIMYCA

[Onga oumcTkmn ocywmtensa cnegyer nonb30BaTbCA MSrKOn
candeTkon.

Hu B koem crnyyae He cnegyer MNpPUMEHATb Ferko
yrneTy4MBaloLneCs XUMUYECKNE BeLLEeCTBa, OETEPreHThl,
OeH3uH, ogexay mnocne Xumudeckon obpaboTkm wnm
apyrve uJnctawme pacteopbl. Kaxagoe m3 aTux BeLlects
MOXeET NOBpeauTb Koprnyc npubopa.



OUYUCTKA OUNDBTPA (FIG. 8)

» BbiHbTE hunbTp. AKKypaTHO OYMCTUTE €ro Npy NOMOLLM
nelrecoca. Ecnun dounsTp CMnbHO 3arpa3HeH, Ucnonb3ymnTe
Tennyw Bogy C HeBOMbLUMM KOMMYECTBOM HE CITULLKOM
CUIBHOTO MOHOLLIEr0 CPeACTBa.

» [llepen yctaHoBkoW punbTpa ybeauTecb, 4YTO OH
MOMTHOCTBIO CYXOMW.

» He noaeepravte uUNbLTP BO3OENCTBUIO COMHEYHOrO
cBeTa.

XPAHEHME

Ecnu ocywmtens He ByaeT akcnnyaTMpoBaThCs B TeYeHWe
ANUTENbHOrO Nepuoaa, ero creayet BbiKMounTb. MpoBog
3MeKTPONUTaHUS CNefyeT OTKIMHYUTb U OYUCTUTB:

» PesepByap A4nsi BOAbI CrieayeT NofIHOCTbI ONMOPOXHUTD
1 BbITEPETb HAaCyXO.

» [MpuGop criegyeTt NPUKPbITL U XpaHWUTb B MecTe, rae HeT
BO30EeWCTBUSA NPSIMbIX CONTHEYHbIX NyYei.

» > 8. OBHAPY)XEHUE HEUCNPABHOCTEN

OCYWUTENDb HE PABOTAET:

» [logkntoveHo Ny obopynoBaHue k cetn?

» BkntoyeHo nu anekTponuMTaHue B 3gaHuu/nomeLleHmm?

» He npeBbllaeT v KOMHATHas TemnepaTtypa Avana3oH

5°C - 32°C? Ecnu npeBbIWaeT, TO OCyLUUTENb HE MOXET

paboTtaTb B TaKMX YCIOBUSIX.

» Cnegyet ybeoutbes, 41O rurpocTar (vnn
nnepekmoanenb ON/OFF) BKkntoYeH.

» CneayeT nNpoBepuUTb, PacrofnoXeH N pesepsyap ANd

BOAbI B OCYyLUMTENE NPaBUIbHO U HE NePEnOSiHEH N OH.

» CrnegyeT ybeouTbCs, Y4TO BXOA4 W BbIXOA BO3dyXxa He

3abrokMpoBaH.

OCYWUTENDb BO3MOXHO HE PABOTAET:

» He 3arpsisHeH nu punetp?

» 3abrokvpoBaH N BXOA U BbIX0O4 Bo3gyxa?

> He cnuwKoM nuM HU3Kas BNaXHOCTb OKpyXaroLlewn
cpenbl?

OCYWMUTENb OBHAPYXMBAET TINPU3HAKMU
HE 3O®EKTUBHOU PABOTbI:

» OTKpbITbI NN OKHa 1 ABepu?

» EcTb nn B nomeLleHny 06bEKT, Bbi3blBaloLMiA OOMNbLLYHO
BMaXHOCTb?

OCYLWUUTENDb PABOTAET CJIMLLKOM
rPOMKO:

» CrieayeT npoBepuTb, pacrionoxeH nu npubop Ha
POBHOW MOBEPXHOCTY

OCYLWUMUTENDb NPOTEKAET:

» CnegyeT ybeoutbcs, 4YTO 0OOpPyAOBaHME HaxoduTcs B
XOPOLLEM TEXHUYECKOM COCTOSTHUW.

» Ecnu  onuus  HenpepbiBHOTO 0OTBOAA BOAbl He
ncnonb3yetcs, cnegyer ybeauTbcs, 4TO pesnHoBast
3arnyLuka (B HXHEN YacTu npubopa) HaXoAMTCS Ha CBOeM
mecrTe,
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TENTO VYROBEK JE BEZPECNE UTESNEN
A OBSAHUJE FLUOROVANE SKLENIKOVE
PLYNY DLE MEZINARODNIHO PROTOKOLU
Z KJOTA.

ZATIZENi DLE “GWP” JE UVEDENO V “TAB-

ULCE TECHNICKE SPECIFIKACE”.

Pl“gED POUZITIM TOHOTO ZARIZENi JE NUTNE
DUKLADNE SE SEZNAMIT S NAVODEM A USCHO-
VAT JEJ PRO BUDOUCI POUZITi.

»» 1. FUNKCE

Toto zafizeni je ur€eno k vysouseni vzduchu. Kontrola re-
lativni vihkosti probiha pratokem vzduchu pfes zafizeni,
ktery zplsobuje zkapalnéni prebytku vihkosti na chla-
dicich ¢astech. Kontakt se studenym povrchem zplsobuje
zkapalnéni vlhkosti ve vzduchu. Potom zkapalnéna voda je
bezpecné odvedena do zasobniku na vodu. VysuSeny vz-
duch proudi vyparnikem, v némz se nepatrné ohfiva, a po-
tom je opétovné veden do mistnosti, pficemz jeho teplota je
nepatrné vyssi.

» FIG. 1

. SUCHY TEPLEJSI VZDUCH,

. KONDENZATOR,

. VYPARNIK,

. VLHKY NASYCENY VZDUCH,

. MIKROPREPINAC,

. ZASOBNIK NA VODU,

MOTOR,

. VENTILATOR,

. KOMPRESOR
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> > 2. UMISTENI

Nadbytek vihkosti se bude Sifit po celém domé stejnym
zpusobem, jakym se $ifi viiné v mistnosti béhem vareni. Z
tohoto dlvodu musi byt odvihéova¢ umistén tak, aby mohl
pohlcovat vlhky vzduch v celém domé. Je zde moznost, po-
kud se na jednom misté vyskytne vazny problém, umistit
odvlh¢ovac pobliz tohoto mista a potom jej prenést blize
k centralnimu bodu.

Béhem ustavovani odvihCovace je tfeba se ujistit, ze je
umistén na rovném povrchu a z kazdé strany zafizeni je 10
cm (4”) volného prostoru pro ucinny pritok vzduchu.

Tento odvlhCovac je pro zlepSeni mobility vybaven nasta-
vovacimi kolecky. Pfed premisténim je tfeba jej odpojit a
zasobnik na vodu vyprazdnit.

NedoporuCuje se pouzivat prodluzovaci kabel, a proto je
tfeba se ujistit, Ze se zafizeni nachazi v blizkosti zasuvky.

V pfipadé nutnosti pouziti prodluzovaciho kabelu je tfeba se
ujistit, ze minimalni prifez kabelu je 1 mm2. Bé&hem prace
odvlih¢ovace v nutném pfipadé musi byt vnéjSi dvefe a okna
zavreny pro zajisténi maximalni ucinnosti zafizeni.

» > 3. DOPORUCENI PRED POUZITIM
UPOZORNEN:I!

» Zafizeni musi byt vzdy v kolmé poloze.

» Zafizeni je tfeba ponechat v kolmé poloze hodinu pfed
pfipojenim k napajeni po pfemisténi nebo pfechyleni (napf.
béhem c¢isténi).

» VSechna cizi télesa musi byt ve vétSi vzdalenosti od
otvor( pro pfivod a odvod vzduchu.

» Napajeci napéti musi byt shodné s tim, které je uvedeno
na vykonovem §titku na zadni strané zafizeni.

» Pokud je poSkozen napajeci kabel, mize jej vymeénit
opravnény servisni pracovnik nebo osoba s pfislusnou kva-
lifikaci.

» Pro zapnuti a vypnuti zafizeni se v Zzadném pfipadé
nema pouzivat zastrcka.

» Vzdy je tfeba pouzivat spina¢ na ovladacim panelu.

» Pred prfemisténim je tfeba zafizeni nejdfive odpojit a po-
tom vypustit vodu ze zasobniku.

» Nesmi se pouzivat rozpraSovace proti hmyzu nebo jiné
lehce hoflavé materidly.

» Zafizeni se nesmi v zadném pfipadé polévat nebo stfikat
vodou.

» TENTO PRISTROJ NESMi OVLADAT OSOBY
(VCETNE DETI) S OMEZENYMI FYZICKYMI, SMYSLOVY-
MI NEBO MENTALNIMI SCHOPNOSTMI ANI OSOBY BEZ
ZKUSENOSTI, KTERE NEBYLY VYSKOLENY OSOBOU
ODPOVEDNOU ZA JEJICH BEZPECNOST. HLIDEJTE
DETI, ABY SI S PRISTROJEM NEHRALY.

DULEZITE!

Zarizeni nelze pouzivat pfi pokojové teploté nizsi nez
5°C, aby nedoslo k namraze na vyparnikovém hadu.

»»> 4. SOUCASTI
» FIG. 2

. kovova skfin,

. uchyt,

. Fidici panel,

. pocitadlo motohodin,
. levy panel,

. kolecko,

. filtr,

. hnadoba na vodu,

. pravy panel.
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» FIG.3
Polohu udchytu Ize regulovat pomoci tlacitek po obou
stranach.

> > 5. OBSLUHA

» Kontrolni panel FIG. 4

. displej vlhkosti

. ukazatel prace

. ukazatel rozmrazovani

. ukazatel paméti

. ukazatel naplnéni nadrze

pamét

. zvySovani vlhkosti

. snizovani vihkosti

. tla¢itko ON/OFF

» CINNOST

1. Zafizeni pfipojte do pfislusné elektrické zasuvky. (Dalsi
informace o vhodném napéti a frekvenci najdete na typovém
Stitku na zadni strané zafizeni.)

2. Pro zapnuti zafizeni stisknéte tlacitko ON/OFF, . P¥i prv-
nim zapnuti po stisknuti pouze tlagitka ON/OFF bez nasta-
veni paméti se kompresor spusti (pod podminkou, Ze vihkost
v mistnosti je vy3si nez 50 %).

3. Pro zvoleni pozadované urovné stisknéte tlacitko pro
snizeni nebo zvyseni vihkosti.

Dostupny rozsah vihkosti je 40 — 80 %, kazdé dalSi stisknuti
pFisluSného tlacitka snizi nebo zvySi vihkost o 1 %. Nasta-
vena vlihkost bude po dobu 8 sekund zobrazena na displeji,
poté se na displeji znovu informace o skute¢né vihkosti v
mistnosti. Po dosazeni pozadované vlhkosti se kompresor
automaticky vypne.

***Displej zobrazuje vihkost v rozmezi 35 — 95 %, pokud je
vlhkost v mistnosti nizSi nez 35 %, a zobrazuje ,LO", pokud
je vihkosti vy38i nez 95 %, displej zobrazuje ,HI".

4. Pro zapnuti zafizeni opétovné stisknéte tlacitko ON/OFF.
5 P¥i prvnim zapnuti zafizeni nebo pfi opétovném zapnuti
zafizeni po nahlém vypnuti, se kompresor z bezpe¢nostnich
dlvodl zapne po 3 sekundach.

» ODMRAZOVANI

Zaftizeni je vybaveno funkci odmrazovani horkym plynem.
Po 30 minutach €innosti zafizeni automaticky kontroluje te-
plotu systému pro potfebu rozmrazeni. Pokud je teplota <-1
°C, prejde zafizeni do rezimu odmrazovani horkym plynem,
tehdy sviti ukazatel odmrazovani. PFfi rozmrazovani jsou
kompresor a ventilator v ¢innosti. Tento proces trva po dobu
5 minut (pokud teplota v systému dosahne 10 °C, zafizeni
automaticky vystoupi z rezimu odmazovani).

» PAMET

Po stisknuti tlacitka Paméti se zapne displej paméti, pficemz
si zafizeni zapamatuje posledni nastaveni.

» POCITADLO PRACOVNICH HODIN (FIG. 5)

1. Specialni pocitadlo slouzi k pocCitani ¢asu, kdy je zafizeni
v ¢innosti.

2. Tmistny displej pocita ¢as Cinnosti pouze dopfedu, nikdy
nepocita zpét k nule.
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»» 6. ODVOD VODY

Pokud je zafizeni umisténo nespravné, rozsviti se ukaza-
tel plné nadoby nacerveno. V okamziku naplnéni nadoby na
vodu dojde k zastaveni kompresoru, pfiemz se ukazatel
naplnéni rozsviti na Cerveno a zafizeni zacne bzucet.

Pro vyjmuti nadobu na vodu opatrné vytahnéte ze zafizeni
a zabrante jejimu naklonéni. Po vyprazdnéni vlozte nadobu
na misto. Ujistéte se, Ze je spravné umisténa. Ukazatel pIné
nadoby se vypne a zafizeni muze byt zapnuto.

(FIG. 6)

PLYNULY ODVOD

PFi praci v podminkach pfili§ vysoké vihkosti nadoba vyzaduje
Casté odvadéni vody. V tom pfipadé je pohodIngjsi upra-
vit zafizeni na stalé odvadéni vody podle nize uvedenych
pokynu:

» Vytahnéte zatku a ulozte ji pro pfipadné pouziti v budou-
cnosti.

» Pripevnéte jeden konec trubice odvadeéjici vodu na
vypust' t (FIG. 7), druhy konec trubice vsurite do odtoku vody.

»» 7. UDRZBA A CISTENI

Pred provedenim udrzby a CiSténi zafizeni je tfeba jej vzdy
odpojit od napdjeci sité.

CISTENI TELESA ZARIZENI

K vycCisténi zafizeni je tfeba pouzit mékky hadrik.

V zadném pfipadé se nemaji pouzivat plynné chemické
substance, detergenty, benzin, chemicky oSetfené obleceni
nebo jiné Cistici roztoky. Kazda z téchto latek mize poskodit
plast zafizeni.

CISTENI FILTRU (FIG. 8)

Vyjméte filtr. Pomoci vysavace jemné ocCistéte. V pfipadé
silné znecisténého filtru pouzijte teplou vodu s mensSim
mnozstvim nepfilis agresivniho Cisticiho prostredku.

» Pred viozenim filtru se ujistéte, ze je Uplné suchy.

» Nevystavujte filtr G€inkim sluneénich paprskd.
USCHOVA

Pokud zafizeni nebude delSi dobu pouzivano, je tfeba jej
odpojit. Napajeci kabel je tfeba odpoijit a ocistit:

» Zasobnik na vodu je tfeba uplné vyprazdnit a vytfit
docista.

» Zafizeni je tfeba pfikryt a uchovavat na misté chranéném
pred slunecnimi paprsky.

» > 8. ZJISTOVANI ZAVAD

ZARIZENi NEFUNGUJE:

» Je zafizeni pfipojeno k napgjeci siti?

» Je pfipojeny v domé elektricky proud?

» Ma pokojova teplota 5°C nebo vice nez 32°C? Pokud
ano, jedna se o teplotu mimo pracovni rozsah zafizeni.

» Je tfeba se ujistit, zda hygrostat (nebo pfepina¢ ON/OFF)
je zapnut.

» Je tfeba se ujistit, zda zasobnik na vodu je spravné usta-
ven v zafizeni a zda neni piny.

» Je tfeba se uijistit, ze ventilacni otvory nejsou zablokova-
ny.

ZDA SE, ZE ZARIZENi NEPRACUJE:
» Neni filtr zapraseny nebo Spinavy?

» Nejsou ventilacni otvory zablokovany?

» Neni vihkost okoli jiz pfili§ nizka?

ZDA SE, ZE ZARIZENI
EFEKTIVNE :

» Neni otevieno pfili§ mnoho dvefi a oken?
» Neni v mistnosti néco, co zpusobuje velkou vihkost?
ZARIZENI JE PRILIS HLUCNE:

» Je tfeba zkontrolovat, zda zafizeni stoji na rovném pov-
rchu

ZE ZARIZENIi VYTEKA VODA:

» Je tfeba se uijistit, ze zafizeni je v dobrém technickém
stavu.

» Pokud neni vyuzivana moznost plynulého odtékani vody,
je tfeba se ujistit, Ze gumova zaslepka (zespodu zafizeni) je
na svém misté.

NEPRACUJE
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A KESZULEK ZART RENDSZERE A KYO-
TO. EGYEZMENY ALTAL ENGEDELYEZETT,
FLUOROZOTT, UVEGHAZHATASU GAZOKAT
TARTALMAZ.

A “GWP” SZAMOT A “MUSZAKI ADATOK
TABALAZATBAN” ADJUK MEG.

AZ ALABBI BERENDEZES HASZNALATBA VETE-
LE ELOTT ALAPOSAN ISMERKEDJEN MEG AZ
UTMUTATOVAL ES AZT ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL.

» > 1. MUKODES

Az alabbi termék leveg6 szaritasara szolgal. A berendezés
a levegb ataramlasa soran a relativ paratartalmat ellenérzi,
lecsepegtetve a felesleges nedvességet a hiitéelemeken. A
hideg felllettel valé érintkezés a para kicsapodasat okozza
a levegbben. Ezutan a kicsapodott viz biztonsagosan elve-
zetésre kerll a viztartalyba. A kiszaritott levegd ataramlik
a kondenzatoron, ahol egy kicsit felmelegszik, majd kissé
magasabb hémérsékleten Ujra visszaaramlik a helyiségbe.

» FIG. 1

. Szaraz melegebb levegd,

. Kondenzator,

. Parologtato,

. Nedvességgel telitett leveg6,
. Mikrokapcsolo,

. Viztartaly,

. Motor,

. Ventilator,

. Kompresszor
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»»> 2. ELHELYEZES

A tulzott para ugyanugy terjed szét az egész hazban, mint
ahogyan a f6zés soran keletkezd szagok terjednek szét a
helyiségben. Ezért a paratlanitét ugy kell elhelyezni, hogy
az az egész hazban felszivhassa a nedves levegét. Opci-
onalisan, amennyiben az egyik helyen komoly probléma
Iép fel, ide helyezheti a paratlanitot, majd azt késébb mas,
koézpontibb pontra helyezheti at.

A paratlanité beallitasa soran meg kell gy6z&dni réla, hogy
azt egyenes fellletre allitotta, valamint hogy a berendezés
korll minden oldalt 10 cm (4”) szabad teret hagyott, amely
lehetbvé teszi a levegd hatékony aramlasat. Az alabbi pa-
ratlanitd onbealld kerékkel rendelkezik, amely kénnyebb

mozgatast biztosit a készlléknek. A berendezés athely-
ezése soran elébb ki kell kapcsolni a berendezést és ki kell
uriteni a viztartalyt.

Nem ajanlatos hosszabbité hasznalata, ezért meg kell
gy6z6dni rola, hogy a berendezés elég kozel talalhato a
halézati aljzathoz. Amennyiben elengedhetetlenné vélna
hosszabbité hasznalata, gy6z6djon meg réla, hogy a ka-
belvezeték atmérdje legalabb 1 mm2.

A paratlanité leghatékonyabb miikodése érdekében a
bejarati ajtonak és az ablakoknak zarva kell lennitk.

»» 3. TANACSOK A BERENDEZES UZEMBE-
HELYEZESE ELOTT

FIGYELEM!

» A berendezésnek mindig fliggéleges helyzetben kell
lennie.

» A berendezést szallitas vagy megdontés utan (pl.
tisztitas utan) a halézati tapellatasra valé csatlakoztatas
el6tt egy oraig allé helyzetben kell hagyni.

» Minden idegen targyat tavol kell tartani a levegé be- és
kivezetésétol.

» Az aramellatasnak meg kell egyeznie a berendezés ha-
tuljan 1évé adattablan szereplé miszaki adatokkal.

» Amennyiben a halézati kabel sérllt, azt a markaszerviz
erre feljogositott képvisel6jének, vagy erre megfelel6 ké-
pesitéssel rendelkez6 személynek ki kell cserélnie, hogy
elkerllje a veszélyhelyzetet.

» A berendezés bekapcsolasahoz és kikapcsolasahoz
semmilyen esetben sem szabad a halézati dugaszt has-
znalni. A berendezés be- és kikapcsolasahoz mindig a
vezérl6panel kapcsolégombjat kell hasznalni.

» A berendezés athelyezése el6tt azt el6bb ki kell
kapcsolni, majd ki kell Uriteni a viztartalyt.

» A berendezés kdzelében nem szabad rovarirté aeros-
zolt vagy mas kénnyen égé tisztitdszert hasznalni (néhany
alkatrész miikoddés koézben felmelegszik).

» Semmilyen esetben sem szabad a berendezést vizzel
lednteni vagy locsolni.

» AZ ALABBI BERENDEZEST NEM KEZELHETI
ONALLO CSELEKVESRE KEPTELEN SZEMELY (BE-
LEERTVE A GYERMEKEKET), AKI FIZIKAI, MOZGASI
VAGY LELKI ALLAPOTA MIATT NEM KEPES SEGITSEG
NELKUL A BERENDEZEST MOKODTETNI, ILLETVE
AZOK A SZEMELYEK, AKIKET A BIZTONSAGUKERT
FELELIS SZEMELYEK A BERENDEZES KEZELESERE



KI NEM OKTATOTTAK. UGYELNI KELL RA, HOGY GY-
ERMEKEK NE JATSZANAK A BERENDEZESSEL.

FONTOS!

A berendezést nem szabad 5°C hémérsékletnél alacso-
nyabb szobahdmérsékleten hasznalni, mert az a paro-
logtaté csoveinek az eljegesedéséhez vezethet.

» > 4. A BERENDEZES ELEMEI
» FIG. 2

1. fém burkolat

. fogantyu

. vezérlé panel

. Uzemora szamlalo
. bal panel

kerék

. szlré

. viztartaly

. jobb panel
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> FIG.3
A fogantyu alldsa szabalyozhaté a két oldalon talalhato
gombokkal.

» > 5. KEZELES

» Vezérl6 panel FIG. 4
. paratartalom kijelz6

. Uzemelés kijelz6

. leolvasztas kijelz6

. memoria kijelzd

. megtelt tartaly kijelz6
. memoria

. paratartalom novelés
. paratartalom csokkentés
9. ON/OFF kapcsolé
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» UZEMELES

1. Csatlakoztassuk a berendezést a megfelelé konnektor-
hoz. (Kérjuk, olvassa el a készulék hatoldalan talalhaté
adattablat, melyen lathatéak a megfelel6 fesziltség / frek-
vencia adatok).

2. Nyomjuk le “ON/OFF”, gombot, hogy bekapcsoljuk a
berendezést. Els6 bekapcsolasnal, az “ON/OFF” nyomo-
gomb lenyomasakor, memaria beallitas nélkil, a kompres-
szor beindul (abban az esetben, ha a helység relativ para-
tartalma nagyobb, mint 50%/).

3. Nyomjuk be a péaratartalom valaszté gombot, hogy csok-
kentsuk, vagy noveljik a kivant szintre.

Az elérhet6 relativ paratartalom tartomany 40% -80%, a
megfeleld gomb minden egyes lenyomasaval 1%-kal csok-
kentjuk vagy ndveljik a paratartalom beallitast. A beallitott para-
tartalom a kijelz6n 8 masodpercig lathatd, majd Ujra a helység
tényleges paratartalma lathatd a kijelz6n. A bedllitott relativ
paratartalom elérése utan a kompresszor automatikusan leall.
***A kijelzd a relativ paratartalmat a 35% -95% kozti tar-
tomanyban tudja kijelezni, ha 35%-nal alacsonyabb a
relativ paratartalom, akkor a kijelz6n "LO”, jelenik meg,
amennyiben nagyobb a relativ paratartalom, mint 95%, ak-
kor a kijelz6n "HI”. jelenik meg.

4. Ujra nyomijuk le a “ON/OFF”, gombot, hogy beinditsuk
a berendezést.

5. Az els6, majd minden tovabbi bekapcsolas utan, a ké-
szulék hirtelen kikapcsolasakor, a kompresszor csak a ki-
kapcsolas utan 3 masodperccel all le biztonsagi okok miatt.

» KIOLVASZTAS

A készilék rendelkezik kiolvasztasi funkcioval, mely forré
gazzal torténik. 30 percnyi Uzemelés utan a készllék au-
tomatikusan ellenérzi a rendszer hémérsékletét. A mennyi-
ben a hémérséklet <-1°C, akkor a készulék automatikusan
forré gazos kiolvasztasi funkcidba all at, ebben az esetben a
kijelzdn vilagit a kiolvasztas jelzd. A kiolvasztas ideje alatt a
kompresszor és a ventillator is izemel. E folyamat 5 percig
tart (amennyiben a rendszerben a hémérséklet elérte a 10°C-
t, a készulék automatikusan leallitja a kiolvasztas funkciot).

» MEMORIA

A Memoria gomb lenyomasa utan megjelenik a memdria
kijelzje, és a késziilék automatikusan megjegyzi az utolsé
beallitasokat.

» UMZEMORA SZAMLALO (FIG. 5)

1. Egy specidlis méréora szamolja a készilék tzemelési
orait.

2. Hétszamjegyl Uzemora szamlalé csak az id6t méri, és
nem nullazodik le, nem mikodik visszafelé.

»» 6. Viz ELVEZETESE

Amennyiben a készulék nem megfeleléen van elhelyezve,
akkor a teli tartaly kijelz6je pirosan vilagitani fog. Amikor
megtelik a viztartaly, akkor a kompresszor automatikusan
leall, a telitettség kijelzdje pirosan vilagit, és a készulék el-
kezd berregni.

Ahhoz, hogy kiuritsiik a tartalyt, 6vatosan huzzuk ki a
készllékbdl, és ekdzben vigyazzuk hogy ne déljon meg.
Kilrités utan toljuk vissza a tartalyt a helyére. Ellenérizzuk,
hogy megfeleléen lett-e visszahelyezve a tartaly. Ekkor a
készllék tartaly kijelzéje kialszik, és Ujra be lehet Gizemelni
az eszkozt (FIG. 6)

» > FOLYAMATOS ELVEZETES

Amennyiben a készlilék magas relativ paratartalma hely-
ségekben Uzemel, gyakrabban kell driteni a tartalyat.
Ebben az esetben kényelmesebb, ha a késziléket folya-
matos vizelevezetéssel latjuk el. Az alabbi Utmutatassal
megegyezden jarjunk el.

» Huzzuk ki a tartaly dugdjat, rakjuk el, kés6bb még szi-
kség lehet ra.

» Aleeresztd csonkhoz rogzitsik a vizelvezet6 csé egyik
végét (FIG. 7), a masik végét pedig dugjuk a lefolydba.

» > 7. KARBANTARTAS ES TAROLAS
A karbantartasi és tisztitasi mivelet végrehajtasa el6tt min-
dig le kell kapcsolni a berendezést a halézati tapellatasrol.

A KULSO HAZ TISZTITASA

A berendezés tisztitasahoz puha torl6kendét kell has-
znalni. Semmilyen esetben sem szabad agressziv vegyi
anyagokat, mosoészert, benzint, vagy egyéb erés tisztito
oldatot hasznalni. A fent emlitett anyagok a berendezés
karosodasat okozhatjak.

A SZURO TISZTITASA (FIG. 8)

» Vegyiik ki a sz(irét. Ovatosan tisztitsuk meg porszivé
segitségével. Erdsen szennyezett sz(ir§ megtisztitasahoz
hasznaljuk enyhén tisztitdszeres vizet.

» A szir6 behelyezése el6tt gy6z8djunk meg réla, hogy
az mar teljesen szaraz.

» A sziirét ne tegyuk ki kdzvetlen napfénynek.



TAROLAS

Amennyiben a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja,
azt ki kell kapcsolni. Huzza ki a halozati kabelt és tisztitsa
meg a berendezést:

» Teljesen ki kell Uriteni a viztartalyt majd szarazra kell
tordIni.

» Aberendezést le kell takarni és olyan helyen kell tarolni,
ahol nem éri kdzvetlen napsugarzas.

» > 8. HIBAELHARITAS

A BERENDEZES NEM MUKODIK:

» Csatlakoztatta a berendezést az elektromos halozatra?
» Be van kapcsolva az elektromos halézat az otthonaban?
» A szobahdmérséklet 5°C vagy annal kevesebb,
vagy 32°C-nal magasabb? Amennyiben igen, akkor a
hémeérséklet nincs a készllék mikddési tartomanyaban.
» Gy6z6djon meg rola, hogy a kapcsolé ON allasban van.
» Ellenérizze, hogy a viztartédly megfeleléen van a beren-
dezésbe helyezve és nem telt meg.

» Gy6z6djon meg rola, hogy a levegd bevezetése és ki-
vezetése nincs eltomddve.

A BERENDEZES MINTHA NEM MUKODNE:

» Nem poros, szennyezett a sz(ir6?

» Nincs eltémd&dve a levegd bevezetése és kivezetés?
» Nem tul alacsony a koérnyezeti paratartalom?

A BERENDEZES NEM MUKODIK TELJES HA-
TEKONYSAGGAL:

» Nincs kinyitva tul sok ablak vagy ajt6?

» Nincs-e valami a helyiségben, ami tul nagy paratartal-
mat okoz?

TUL HANGOS A BERENDEZES:
» Ellenérizze, hogy a berendezés vizszintes fellleten all

FOLYIK A BERENDEZES:

» Gy6z6djon meg réla, hogy a berendezés jé miiszaki al-
lapotban van.

» Amennyiben nem hasznalja a folyamatos vizelvezetést,
gy6z8djon meg rola, hogy a gumi dugasz (a berendezés
aljan) a helyén talalhato.
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NAPRAVA JE ZATESNJENA IN VSEBUJE
TOPLOGREDNE PLINE S FLUOROM, Ki
USTREZAJO KYOTSKEM PROTOKOLU.
POTENCIALRASTLINJAKA“GWP”JENAVEDEN
V POGLAVJU S “TEHNICNIMI PODATKI”.

PRED UPORABO NAPRAVE SE NATANCNO SEZ-
NANITE Z NAVODILI IN JIH SHRANITE, DA JIH
BOSTE LAHKO UPORABILI V PRIHODNJE.

> > 1. DELOVANJE

Izdelek je namenjen za suSenje zraka. Nadzoruje relativho
zracno vlaznost tako, da medtem, ko zrak prehaja skozi
napravo, privede do kondenzacije cezmerne vlage na hla-
dilnih elementih. Stik s hladno povrsino povzroca kondenza-
cijo zracne vlage. Nato se kondenzirana voda varno odvede
v za to namenjeno posodo. Osus$en zrak prehaja skozi kon-
denzator, kjer se neznatno segreje, nato pa se vrne v pro-
stor, pri cemer je njegova temperatura nekoliko poviSana.
> FIG. 1

. odvod suhega zraka

. kondenzator,

. uparjalnik

. dovod vlaznega zraka

. mikrostikalo

. posoda z vodo,

. motor

. ventilator

. kompresor
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> > 2. LOKACIJA

Cezmerna vlaznost se Siri po celi hiSi na enak nacin, kakor
se med kuhanjem vonj Siri v prostoru. Zaradi tega bi moral
biti susilec nameScen tako, da lahko odvzema zrak iz cele
hiSe. V primeru, ce se na nekem mestu pojavi resna tezava,
lahko namestite suSilec v blizini tega mesta, nato pa ga po-
novno prenesete v bolj osrednji polozaj.

Med namesScanjem susilca preverite, ali stoji na ravnih tleh
in ali na vsaki njegovi strani ostane 10 cm (4”) prostora, da
se zagotovi ucinkovit pretok zraka. Ta suSilec je opremljen
s samodejno se nastavljajocimi kolesci, da se zagotovi nje-
gova najvecja mobilnost. Pred premeScanjem naprave jo je
treba izkljuciti in izprazniti posodo z vodo.

Odsvetujemo uporabo podaljSkov, zato priporocamo, da
preverite, ali se naprava nahaja dovolj blizu vticnice.

Ce je nujno potrebno uporabiti podaljSek, preverite, ali je
premer vodov v kablu vsaj 1 mm?2. Za zagotavljanje najvecje
ucinkovitosti susilca naj bodo zunanja vrata in okna zaprta.

» > 3. PRIPOROCILA PRED UPORABO

POZOR!

» naprava se mora vedno nahajati v pokoncnem polozaju,
» ce napravo prevazate ali pa jo nagnete (npr. med
ciScenjem), jo pustite za eno uro v stojecem polozaju, pre-
den jo prikljucite na elektricno omrezje,

» nobenih predmetov ne pribliZzujte odprtinam za dovod in
odvod zraka,

» elektricno napajanje se mora ujemati s specifikacijo iz
podatkovne ploScice, ki se nahaja na zadnji strani naprave,
» ce je napajalni kabel poSkodovan, ga zaradi preprece-
vanja nevarnosti mora zamenjati pooblasceni predstavnik
servisa (ustrezno usposobljena oseba),

» za vklop in izklop naprave v nobenem primeru ne upora-
bljajte vtica; vedno uporabljajte stikalo na nadzorni ploScici,
» ce zelite napravo prenesti, jo najprej izklopite, nato pa Se
izpraznite posodo z vodo,

» ne uporabljajte sredstev proti crvom v razprsilu in drugih
vnetljivih cistilnih sredstey,

» v nobenem primeru naprave ne polivajte in ne Skropite
z vodo,

» OVA OPREMA NIJE NAMENJENA ZA KOROSCENJE
OD STRANE OSOBA (UKLJUCUJUCI DECU) SA
OGRANICINIM FIZICKIM, OSECAJINIM ILI PSIHICKIM
SPOSOBNOSTIMA ILI OD STRANE OSOBA KOJE NE-
MAJU ISKUSTVA ILI ZNANJA ODNOSNO FUNKCIONI-
RANJA OPREME — U OVOM SLUCAJU MOZE TO BITI
IZVRSENO SAMO POD NADZOROM ILI U SKLADU SA
INSTRUKCIJAMA KORISCENJA KOJE SU OVE OSOBE
DOBILE OD LICA ODGOVORNIH ZA BEZBEDNOST.
POMEMBNO!

Naprave ne uporabljajte pri temperaturi sobni nizji od
5°C, sicer lahko pride do zaledenitve uparjalnika.

> > 4. DELI

» FIG.2

. kovinsko ohisje,
. rocaj,

. krmilni panel,

. Stevec ur,

. levi panel,

. kolesce,

. filter,

. tank za vodo,

. desni panel.

» FIG.3

Polozaj ro¢aja lahko kontrolirate z gumbi, ki se nahajajo na
obeh straneh.
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» > 5. UPRAVLJANJE

» Nadzorna plosca FIG. 4

. kazalec vlaznosti

. kazalec delovanja

. kazalec odtajevanja

. kazalec spomina

. kazalec polne posode

. spomin

. povecanje vlaznost

. zmanj$anje vlaznosti

. gumb ON/OFF

» DELOVANJE

1. Prikljugite napravo k ustrezni napajalni vti¢nici. (Ce Zelite
spoznati ustrezno napetost/frekvenco, prosimo, da se obr-
nite na tablico, ki se nahaja na zadnji steni naprave.)

2. Pritisnite gumb “ON/OFF”, , da bi vklopili napravo. Med
prvim vklopom, ko pritisnite gumb “ON/OFF” brez nastavi-
tev spomina, se bo kompresor sam vklopil (v primeru Ce je
nivo vlage v prostoru visji kot 50%).

3. Pritisnite gumb za zmanj$anje ali povecanje vlage, da bi
izbrali ustrezni nivo.

Dostopno obmocje vlage: 40%~80%, vsak pritisk ustrezne-
ga gumba zmanijSuje ali poveca vlago za 1%. Nastavljena
vlaga se bo za 8 sekund prikazala na zaslonu. Potem se bo
na zaslonu prikazala informacija o dejanski vlagi v prostoru.
Ko boste dosegli zazeljen nivo vlage, se bo kompresor sa-
modejno izklopil.

***Zaslon prikaze vlago med 35% in 95%. Kadar je nivo
vlage v prostoru nizZji kot 35%, se na zaslonu prikaze "LO”, .
Kadar je nivo vlage visji kot 95%, se bo prikazalo "HI”.

4. Ponovno pritisnite gumb “ON/OFF”, , da bi izklopili napra-
VvO.

5. Med prvim vklopom naprave ali vklopom po hitrem izklo-
pu se kompresor vklopi po 3 sekundah zaradi varnosti.

» ODMRZOVANJE

Naprava imo funkcijo odmrzovanja z vro¢im plinom. Po 30
minutah naprava samodejno preveri temperaturo. Ce je
temperatura <-1°C, se bo naprava preklopila v nac¢in odm-
rzovanja z vroCim plinom. Takrat se bo prizgala signalna
lu¢ odmrzovanja. Med odmrzovanjem kompresor in venti-
lator delujeta. Odmrzovanje traja 5 minut (kadar tempera-
tura doseze 10°C, naprava samodejno zapusti odmrzovalni
nacin).

» SPOMIN

Kadar pritisnite tipko Spomin, se vklopi zaslon spomina,
naprava pa si zapomni nastavitve.

» STEVEC UR (FIG. 5)

1. Posebni Stevec Steje obratovalni ¢as naprave.

2. Zaslon s 7 Stevilkami Steje ¢as samo naprej in se nikoli
ne vrne k nuli.
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»» 6. ODVOD VODE

V primeru Ce je naprava nepravilno namesScena, se prizge
rdeCa lu¢ka za poln tank. Ko napolnite tank za vodo, se bo
kompresor ustavil, kazalec napolnitve bo rde€, naprava pa
bo zacela brencati.

Da bi odstranili tank za vodo, ga pozorno potegnite iz napra-
ve. Pazite, da se ne negne. Ko izpraznite tank, ga vlozite
nazaj. Preverite, ali je nameS&en na pravilni nacin. Takrat
se kazalec polnega tanka izklopi in lahko vklopite napravo
(FIG. 6).

NEPREKINJENO ODVAJANJE VODE
Med delom v zelo vlaznih prostorih boste morali pogosto
odstranjevati vodo iz tanka. V takSnem primeru je bolj udob-

no prilagoditi napravo stalnemu odtoku vode. Lahko to na-
redite na naslednji nacin:

» Vzemite zamasek. Shranite ga za uporabo v prihodnosti.
» Prikljucite en konec odvodne cevi k odtoku vode
(FIG. 7), drugi konec pa vtaknite v odvodni kanal.

»» 7. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ciScenjem ali vzdrzevalnimi deli napravo vedno izklju-
cite iz elektricnega omrezja.

CISCENJE OHISJA

Za ciScenje naprave uporabite mehko krpo.

V nobenem primeru ne uporabljajte hlapnih kemijskih snovi,
detergentov, bencina, oblacil, ki so bila kemijsko obdelana
in drugih raztopin za ciScenje. Vsaka od teh snovi lahko
poskoduje ohiSje naprave.

CISCENJE FILTRA (FIG. 8)

» Ven potegnite filter. Natan¢no o istite filter s pomocjo
sesalca. V primeru Ce je filter zelo umazan, uporabite toplo
vodo z majhno koli€¢ino nepremocnega Cistilnega sredstva.
» Preden vtaknite filter nazaj, preverite, ali je popolnoma
suh.

» Ne izpostavljajte filtra neposredni son¢ni svetlobi.

SHRANJEVANJE

Ce naprave dalj casa ne uporabljate, jo izklopite. Napajalni
kabel izkljucite in ocistite.

» Popolnoma izpraznite posodo za vodo in jo obriSite do
suhega.

» Napravo pogrnite in shranjujte v mestu, kjer ne bo izpos-
tavljena soncnim Zarkom.

> > 8. ODKRIVANJE OKVAR

NAPRAVA NE DELUJE:

» Ali je naprava prikljucena na elektricno omrezje?
» Ali je elektrika v hiSi vklopljena?

potem je temperatura izven delovnega temperaturnega
obmocja naprave.

» Preverite, ali je vlagometer (oz. stikalo ON/OFF) vklop-
ljen.

» Preverite, ali je posoda za vodo pravilno nhameScena v
napravi in ali ni polna.

» Preverite, ali nista dovod in odvod zraka zamasena.

» Ali sobna temperatura znasa 32°C oz. vec? Ce je tako,u

IZGLEDA, DA NAPRAVA NE DELUJE:
» Alije filter zaprasen, umazan?

» Ali sta dovod in odvod zraka zamasena?
» Alini vlaga v okolju Ze prenizka?

IZGLEDA, DA NAPRAVA DELUJE NEUCINKOVI-
TO:

» Ali ni odprtih prevec vrat in oken?

» Ali je mogoce v prostoru nekaj, kar povzroca visoko
vlaznost?

NAPRAVA DELUJE PREGLASNO:
» Preverite, ali stoji naprava na ravnih tleh.

NAPRAVA PUSCA:

» Preverite, ali je tehnicno stanje naprave dobro.

» Ce ne uporabljate moznosti neprekinjenega odvajanja
vode, preverite, ali je gumijast cep (v spodnjem delu napra-
ve) na svojem mestu.
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UREDAJ JE ZABRTVLJEN TE SADRZI FLU-
ORIZIRANE STAKLENICKE PLINOVE PREMA
EKOLOSKOM PROTOKOLU IZ KYOTA. PODA-
Cl ZA ,,GWP” (GLOBALNI POTENCIJAL ZA-
TOPLJENJA STAKLENICKIH PLINOVA) SU
NAVEDENI U “TABLICI SA TEHNICKOM SPE-
CIFIKACIJOM?”.

PRIJE POCETKA KORISTENJA OVOG UREDAJA,
MOLIMO PROCITAJTE UPUTE | SACUVAJTE IH ZA
BUDUCE KORISTENJE.

»» 1. DJELOVANJE

Ovaj proizvod se koristi za suSenje zraka. On kontrolira rela-
tivnu vlaznost propustanjem zraka kroz uredaj, gdje dolazi do
kondenzacije viska vlage na rashladnim elementima. Kontakt
s hladnim povrS§inama uzrokuje kondenzaciju vlage u zraku.
Nakon toga kondenzirana voda se na siguran nacin odvodi u
spremnik vode. Osus$eni zrak prolazi kroz kondenzator u ko-
jem se malo zagrijava, a zatim ponovno ulazi u prostoriju, pri
cemu je njegova temperatura neznatno povisena.

FIG. 1

. izlaz suhog zraka

. kondenzator

. isparivac

. ulaz vlaznog zraka
. mikroprekidac

. spremnik vode
motor

. ventilator

. kompresor

CONOORAWNY

> > 2. SMJESTANJE UREDAJA

Visak vlage se Siriti u cijeloj kuci kao $to se Siri miris u prostoriji
tijekom kuhanja.

Zbog toga bi susac trebao biti postavljen tako da moze izvuci
vlazan zrak iz cijele kuce.

Opcionalno, ako se na jednom mjestu pojavi ozbiljan problem,
moguce je susac postaviti blizu tog mjesta, a zatim ga prenijeti
viSe prema sredisnjem mjestu.

Tijekom postavljanja su8aca treba provjeriti je li na ravnoj pod-
lozi, odnosno da sa svake strane uredaja ima najmanje 10
cm (4”) udaljenosti kako bi bilo osigurano slobodno strujanje
zraka. Ovaj uredaj je opremljen kotacima, kako bi se osigu-
ralo njegova bolja pokretljivost. Tijekom premijeStanja uredaj
mora biti skljucen, a spremnik za vodu je potrebno potpuno
isprazniti. Ne preporucuje se koristiti produzni kabel, pa stoga
treba provijeriti je li uredaj dovoljno blizu strujne uticnice. Ako
morate koristiti produzni kabel, pobrinite se da promjer Zice

kabla bude najmanje 1Tmm?. Tijekom rada suSaca, ako je to
potrebno, vanjska vrata i prozori trebaju biti zatvoreni, kako bi
se osigurala maksimalna ucinkovitost ovog uredaja.

> > 3. PREPORUKE PRIJE POCETKA
KORISTENJA

UPOZORENJE!

» Ovaj uredaj mora uvijek biti u vertikalnoj poziciji;

» Uredaj treba ostaviti na jedan sat u vertikalnom polozaju,
prije ukljucivanja na mrezni napon, nakon prijevoza, ili kada je
bio nagnut (npr. tijekom ciScenja);

» Svako strano tijelo treba drzati podalje od usisnih i ispusnih
otvora zraka;

» Napajanje mora biti u skladu sa specifikacijom navedenom
na nazivnoj plocici na straznjoj strani uredaja;

» Ako je prikljucni kabel o8tecen, mora ga zamijeniti ovlasteni
predstavnik (kvalificirana osoba) servisa kako bi se izbjegla
opasnost;

» za pokretanje i zaustavljanje uredaja, ni u kom slucaju, ne-
mojte koristiti uticnicu.

» Uvijek treba koristiti prekidac na ploci za upravljanje;

» Prije premjestanja uredaja, prvo ga treba iskljuciti, a zatim
isprazniti spremnik za vodu;

» Ne smije se rasprskavati sprej protiv insekte ili druga za-
paljiva srestva za ciScenje;

» Ni u kom slucaju uredaj se nesmije polivati ili prskati vo-
dom.

» OVAJ UREDBAJ NIJE NAMIJENJEN DA NJIME RUKUJU
OSOBE (UKLJUCUJUCI I DJECU) KOJE SU OSJETLJIVE SA
SMANJENIM PSIHICKIM ILIMENTALNIM MOGUCNOSTIMA,
KAO | OSOBE KOJE NEMAJU DOVOLJNO ISKUSTVA |
ZNANJA, OSIM AKO NISU POD NADZOROM ILI AKO NISU
INSTRUIRANE O UPOTREBI UREDAJA OD OSOBE KOJA
JE SADUZENA ZA NJIHOVU SIGURNOST.

VAZNO!

Ne koristiti uredaj na temperaturi ispod 5°C, kako bi se
sprijecilo zaledivanje isparivaca!

> » 4. DIJELOVI
» FIG. 2

. metalno kuciste,

. rukohvat

. upravljacka ploc¢a,
. broilo sati rada,

. lijevi panel,

. kotadic,

. filter

. spremnik vode

. desni panel.
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» FIG.3
Polozaj rucka se moze regulirati tipkama na obje strane.

> > 5. OPSLUZIVANJE

» Panel upravljanja FIG. 4

. displej vlaznosti

. indikator rada

. indikator odmrzavanja

. indikator memorije

. indikator punog spremnika

. memorija

. povecanje vlaznosti

. smanjenje vlaznosti

. tipka ON/OFF

» RAD

1. Spojiti uredaj na odgovarajucu uti¢nicu. (Pogledajte na na-
zivnoj plocici na straznjoj strani uredaja, Sto se tice pravilnog
napona /frekvencije.)

2. Pritisnuti "ON / OFF”, za ukljuenje uredaja. Prilikom
prvog pokretanja, nakon pritiska "ON / OFF” bez memorij-
ske postavke, kompresor se pokre¢e(pod uvjetom da je razina
vlage u prostoriji ve¢a od 50%).

3. Pritisnuti gumb smanjenja ili povecanja vlage u cilju izbora
zeljene razine.

Dostupan je opseg relativne vlaznost 40% ~ 80%, svaki pri-
tisak na odgovaraju¢i gumb povecava ili smanjuje relativhe
vlaznosti za 1%. Postavljena vlaznost zraka bit ¢e prikazan na
zaslonu kroz 8 sekundi, a zatim se na zaslon ponovo pojav-
ljuje informacija o stvarnoj razini vlage u prostoriji. Nakon
dostizanja zeljene razine vlaznosti, kompresor se automatski
iskljucuje.

*** Zaslon pokazuje vlaznost u podrucju od 35% ~ 95%, ako je
razina vlage u prostoriji niza od 35%, zaslon pokazuje "LO”,,
a kada je vlaznost ve¢a od 95%, na zaslonu se pokazuje "HI”.
4. Ponovno pritisnuti gumb  "ON / OFF”, kako bi iskljucili
uredaj

5. Prilikom prvog pokretanja uredajaili ponovnog pokretanja
nakon naglog isklju€ivanja, kompresor se ukljuuje nakon 3
sekunde iz sigurnosnih razloga.

» ODMRZAVANJE

Uredaj im funkciju odmrzavanja vru¢im plinom. Nakon 30 mi-
nuta rada, uredaj automatski provjerava temperaturu sustava
u cilju odmrzavanja. Ako je temperatura < -1°C, uredaj prelazi
u rezim odmrzavanja vru¢im plinom i tada se pali indikator
odmrzavanja.. Tijekomodmrzavanje kompresor i ventilator
rade. Ovaj proces traje 5 minuta (ako temperatura u sustavu
dostize 10°C, uredaj automatski izlazi iz rezZima odmrzavanja).
» MEMORIJA

Nakon pritiska na gumb Memorije ukljuCuje se memorija, a
uredaj,pamti posljednju postavku.

» BROJILO SATI RADA (FIG. 5)

1. Posebno brojilo za brojenje radnih sati uredaja.

2. 7-digitalni zaslon odbrojava radno vrijeme samo naprijed i
nikad se na vraca na nulu.

O©CoONOOOA,WN =

»» 6. ODVODENJE VODE

Ako je uredaj postavljen na na neodgovarajuci nacin, indikator
napunjenog spremnika se pali. U trenutku punjenja sprem-
nika za vodu, kompresor ¢e se zaustaviti, a indikator punjenja
¢e svijetliti crveno, a uredaj ¢e poceti zujati.

Za uklanjanje spremnika za vodu, pazljivo ga izvaditi iz
uredaja, sprijeCavajuci njegovo naginjanje. Nakon praznjenja
postaviti spremnik na njegovo mjesto. Uvjerite se da se da je
spremnik pravilno postavljen. Tada se indikator punog sprem-
nika iskljucuje, a uredaj se moze pokrenuti. (FIG. 6)

»» KONTINUIRANO ODVODENJE VODE

Tijekom rada u prekomjerno vlaznim uvjetima, spremnika zah-
tijeva Ceste odvode vode. U takvom slucaju, bolje je uredaj
podesiti na kontinuirano uklanjanje vode, slijedeci ove upute:
» Skinuti ¢ep, zadrzati za buducu uporabu.

» Spojiti jedan kraj odvodne cijevi na ispust vode (FIG. 7),
drugi kraj umetnuti u odvod vode.

» > 7. CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije pocetka bilo kakvih radova na odrzavaniju ili ciScenju ure-
daja, isti mora biti iskljucen s mreze za napajanje.
CISCENJE KUCISTA

Za ciScenje kucista uredaja treba koristi iskljucivo meku krpu.
Ni u kom slucaju se nesmiju koristit: hlapljive kemikalije, ke-
mijska sredstva za ciScenje, benzin, krpe odjece koja je bila
kemijski tretirana ili druga srestva za ciScenje. Svaka od gore
navedenih tvari moze oStetiti kuciste.

CISCENJE FILTRA (FIG. 8)

» |zvaditi filter. Lagano ga ocistiti usisavacem. Koristiti toplu
vode s malom koli¢inom blagog sredstva za ¢iScenje u slucaju
jako kontaminiranog filtera.

» Prije stavljanja filtera, treba se uvjeriti da je isti potpuno
suh.

» Ne izlagati filter sun€evim zrakama.

SKLADISTENJE

Ako se uredaj ne koristi na duze vrijeme, treba ga iskljuciti.
Kabel za napajanje treba iskljuciti sa

meze i ocistiti:

» Treba potpuno isprazniti spremnik vode i dobro obrisati
cistom krpom.

» Uredaj treba biti pokriven i pohranjen u mjestu gdje nece
biti izloZzen suncevim zrakama.

» > 8. DETEKTIRANJE KVAROVA

UREDAJ NE RADI:

» Je li uredaj prikljucen na mrezu za napajanje?

» Ima li elektricne energije u kuci?

» Je li sobna temperatura visa od 32°C? Ako je tako, to je
temperatura koja je izvan raspona

» rada ovog uredaja.

» Treba provjeriti je li mjerac vlage (ili prekidac ON / OFF),
ukljucen.

» Treba provijeriti je li spremnik za vodu ispravno postavljen
u uredaju ili nije pun.

» Treba provjeriti da izlazni i ulazni otvori nisu blokirani.
CINI SE KAO DA UREDAJ NE RADI :

» Je li filter pradnjav, oneciScen?

» Je li dovod i izlaz zraka blokiran?

» Da nije vlaznost okoline preniska?

UREDAJ NE RADI DOVOLJNO UCINKOVITO:

» Jesu li vrata i prozori previSe otvoreni

» Nalazi li se u sobi nesto Sto stvara visoku vlaznost zraka?
UREDAJ JE PREVISE GLASAN:

» Treba provjeriti je li uredaj na ravnoj povrsini

UREDAJ PROPUSTA:

» Treba provijeriti je li uredaj u dobrom tehnickom stanju.

» Ako se ne koristi opcija kontinuiranog odvodenja vode,
treba provjeriti da li se gumena kapica (na dnu uredaja) nalazi
na svom mjestu.



VEIKIMAS

VIETOS PRIETAISUI PARINKIMAS

REKOMENDACIJOS PRIES PRIETAISO NAUDOJIMA

DALYS

NAUDOJIMAS

VANDENS ISLEIDIMAS

N[O aAWwIN

VALYMAS

S

GEDIMY SALINIMAS

IRENGINYS YRA SANDARUS IR TURI
FLORINUOTY SILTNAMIO EFEKTA
SUKELIANCIY DUJY, KURIOMS TAIKOMAS
KYOTO PROTOKOLAS.

“GWP” PATEIKTAS “TECHNINIY

SPECIFIKACIJY LENTELEJE”.

PRIES S10 PRIETAISO NAUDOJIMA ATIDZIAI
PERSKAITYKITE INSTRUKCIJA IR JOS
NEISMESKITE.

» > 1. VEIKIMAS

Sis prietaisas naudojamas oro sausinimui. Perleisdamas org,
prietaisas kontroliuoja santykine drégme, o jos perteklius yra
kondensuojamas ant Saldymo elementy. Kontaktas su Saltu
pavirSiumi lemia tai, kad oro dréegmé yra kondensuojama.
Tuomet susikaupes vanduo yra saugiai nuleidZziamas j van-
dens talpg. Nusausintas oras pereina per kondensatoriy, ku-
riame yra Siek tiek pasSildomas, o tuomet yra vél iSleidZziamas
j patalpg. Jo temperatira yra Siek tiek aukStesneé.

» FIG. 1

1. SAUSAS SILTESNIS ORAS,

2. KONDENSATORIUS,

3. GARINTUVAS - Saltas gyvatukas,

4. DREGMES PRISODRINTAS ORAS,

. MIKROPERJUNGIKLIS,

. VANDENS TALPA,

. VARILKIS,

. VENTILIATORIUS,

. KOMPRESORIUS,
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> > 2. VIETOS PRIETAISUI PARINKIMAS

Drégmés perteklius pasklinda visame name taip pat, kaip ir
kvapas virimo metu. Todél sausintuvas turi bati pastatytas
tokioje vietoje, kur jis galéty surinkti drégng org i$ viso namo.
Reikalui esant, jeigu didelis drégmés kiekis bus vienoje vie-
toje, sausintuvg galima pastatyti ariau tos vietos, o véliau
vél jj pernesti j vieta, kur jis galés paimti org i$ viso namo.
Sausintuvo statymo metu jsitikinkite, kad statote jj ant lygaus
pagrindo bei kad i$ visy prietaiso pusiy yra 10 cm (4”) tuscios
erdvés. Tai leis orui tinkamai cirkuliuoti. Sis sausintuvas turi
ratukus, kuriy déka jj galima lengvai perstumti. Prie$ persta-
tydami prietaisg, jj pirmiausiai iSjunkite, o vandens talpg
iStustinkite.

Nerekomenduojama naudoti prailgintuvo, todél jsitikinkite,
kad prietaisas stovi pakankamai arti elektros lizdo. Jeigu
batinai turite panaudoti prailgintuva, jsitikinkite, kad kabelio
skersmuo yra maziausiai 1 mm? Sausintuvo darbo metu

iSorinés durys ir langai turi bati uzdaryti, nes tai uztikrina
geriausig prietaiso efektyvuma.

»» 3. REKOMENDACIJOS PRIES PRIETAISO
NAUDOJIMA

DEMESIO!

Prietaisas visada turi bati vertikalioje padétyje.

» Prietaisg reikia pastatyti vertikalioje padétyje vienai va-
landai pries jjungiant j elektros tinklg po transportavimo arba
kuomet jis buvo palenktas (pvz., valymo metu).

» Visus paSalinius daiktus reikia laikyti toliau nuo oro
jpatimo ir iSpatimo angy.

» Elektros maitinimas turi visuomet atitikti technines specifi-
kacijas, nurodytas techniniy duomeny skydelyje, esaniame
uzpakalinéje prietaiso dalyje.

» Jeigu elektros kabelis yra pazeistas, jj turi bati pakeisti
autorizuoto serviso darbuotojas arba asmuo, turintis atitinka-
mas kvalifikacijas, tam, kad baty iSvengta grésmés.

» Prietaiso jjungimui ir iSjungimui niekuomet nenaudokite
kistuko. Visuomet naudokite jungiklj, esantj valdymo skyde-
lyje.

» Pries prietaiso perstatyma, reikia jj pirmiausiai iSjungti, o
tuomet istustinti vandens talpa.

» Nenaudokite aerozoliy nuo vabzdziy ir kity degiy valymo
priemoniy.

» Jokiy bidu negalima prietaiso aplieti ar aptaskyti vande-
niu.

» SIUO PRIETAISU NEGALI NAUDOTIS ASMENYS (TAIP
PAT IR VAIKAI), TURINTYS FIZINE, SENSORINEARBA
PROTINE NEGALIA, ARBA ASMENYS, NETURIN-
TYS NAUDOJIMOSI PRIETAISU PATIRTIES, JEIGU
JUNEAPMOK&UZ JUSAUGA ATSAKINGAS ASMUO.
JSITIKINKITE, KAD VAIKAI NEZAIDZIA SIUO PRIETAISU.
SVARBU!

Prietaiso nenaudokite, jeigu kambario temperatura yra
Zemesné nei 5°C, nes gyvatukas gali apledéti.

> > 4. DALYS

» FIG. 2

. metalinis korpusas
. rankena

. valdymo skydelis

. motovalandy skaitiklis
. kairysis skydelis
ratas

. filtras

. vandens talpa

. deSinysis skydelis



» FIG.3
Rankenos padétj galima kontroliuoti abiejose pusése
esanciais mygtukais.

» > 5. NAUDOJIMAS

» Valdymo panelis FIG. 4

. drégmeés vaizduoklis

. darbo indikatorius

. atSildymo indikatorius

. atminties indikatorius

. pilno rezervuaro indikatorius

. atmintis

. drégmeés didinimas

. drégmés mazinimas

. mygtukas ON/OFF

» DARBO REZIMAS

1. Jjunkite prietaisg j atitinkamg maitinimo lizdg. (Patikrinkite
prietaiso uzpakalinéje dalyje esancioje zenklinimo lenteléje
nurodytg tinkamg jtampg ir (arba) daznj).

2. Norédami jjungti prietaisg, paspauskite mygtukg “ON/
OFF”, . Jeigu patalpos oro dréegmeé virSys 50%, pirma kartg
jjungus prietaisg, paspaudus mygtuka “ON/OFF”, be atmin-
ties reguliavimo, jsijungs kompresorius

3. Norédami pasirinkti drégmés lygj, paspauskite didesnio
arba mazesnio drégmés lygio pasirinkimo mygtuka.
Galimas drégmeés lygio diapazonas - 40%~80%, kiekvieng
kartg paspaudus mygtuka, pasirinktas drégmés lygis padi-
dinamas arba sumazinamas 1%. Nustatytas drégmés lygis
bus rodomas skydelyje per 8 sekundes, po to ekrane pasiro-
dys informacija apie patalpoje esantj dréegmés lygj. Pasiekus
nustatytg drégmeés lygj, kompresorius automatiskai iSsijungs.
***Ekrane rodomas drégmeés diapazonas - 35%~95%, jeigu
patalpos dregmes lygis yra mazesnis nei 35%, ekrane rodo-
ma "LO”, , jeigu drégmés lygis yra didesnis nei 95%, ekrane
rodoma "HI”.

4. Norédami ijungti prietaisa, paspauskite mygtukg “ON/
OFF”, .

5. Pirmg kartg jjungus prietaisg arba jjungus prietaisg po
to, kai jis staiga iSsijungé, saugumo tikslais kompresorius
jsijungia po 3 sekundziy.

» ATSILDYMAS

Prietaisas turi atSildymo karStomis dujomis funkcijg. Po
30 darbo minuciy prietaisas automatiSkai tikrina siste-
mos temperatlrg ir nustato, ar reikalingas atSildymas. Jei
temperatira yra <-1°C, prietaisas pereina | atSildymo
karStomis dujomis rezimg, tuomet Sviecia atSildymo indi-
katoriaus lemputé. AtSildymo metu veikia kompresorius ir
ventiliatorius. Sis procesas tesiasi 5 minutes (jei sistemos
temperatira pasiekia 10°C, prietaisas automatiskai iSjungia
atSildymo rezimg).

» ATMINTIS

Paspaudus mygtukg ,Atmintis®, jsijungia prietaiso atminties
indikatorius, o prietaisas jsimena paskutines nuostatas.

» DARBO VALANDUY SKAITIKLIS (FIG. 5)

1. Specialus skaitiklis sumuoja prietaiso darbo valandas.

2. Septyniy skaitmeny ekranas skaiCiuoja darbo laika, jis
visuomet eina pirmyn ir niekuomet negrjzta j nuline padét.
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> > 6. VANDENS ISLEIDIMAS

Jeigu prietaiso vandens talpa yra jstatyta netinkamai, SvieCia
raudonos spalvos pilnos talpos indikatoriaus lemputé. Kuo-
met vandens talpa prisipildo, kompresorius automatiSkai
sustabdomas, uZsidega raudonos spalvos pilnos talpos
indikatoriaus lemputé, o prietaisas pradeda skleisti garsinj
signala.

Norédami iSimti vandens talpg, atsargiai iStraukite jg iS prie-

taiso, saugodami, kad neiSsiliety vanduo. IStustinus talpa,
ja vél jstatykite j vietg. |sitikinkite, ar ji yra tinkamai jstatyta.
Tuomet pilnos talpos indikatorius lemputé iSsijungs, o prietai-
sas gali bati vel jjungtas (FIG. 6) .

PASTOVUS VANDENS NUTEKEJIMAS

Jeigu prietaisas veikia labai didelés dréegmés sglygomis,
vandens talpa turi bati daznai tikrinama. Tokiu atveju pa-
togiau yra pritaikyti prietaisg nuolatinio vandens nuleidimo
rezimui, laikantis toliau pateikty nurodymuy.

» ISimkite kiStukg ir palikite jj vélesniam panaudojimui.

» Vieng vandens nuleidimo Zarnos galg jstatykite | angg
prietaise (FIG. 7), kitg galg j vandens nuleidimo anga.

> > 7. VALYMAS

Prie$§ valymo ir taisymo darbus visuomet prietaisg iSjunkite
i8 elektros tinklo.

KORPUSO VALYMAS

Prietaiso valymui naudokite minkstg Sluoste.

Jokiu bldu nenaudokite lakiy cheminiy medziagy, tirpikliy,
benzino, cheminio valymo badu valyty drabuziy bei kity va-
lymui naudojamy tirpikliy. Kiekviena i$ Siy medziagy gali su-
gadinti prietaiso korpusa.

FILTRO VALYMAS (FIG. 8)

» ISimkite filtrg. Atsargiai iSvalykite jj dulkiu siurbliu. La-
bai purvino filtro valymui naudokite Siltg vandenj su nedideliu
nestiprios valymo priemonés kiekiu.

» Prie$ jdédami filtrg, jsitikinkite, ar jis yra visiSkai sausas.
» Filtrg saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
LAIKYMAS

Jeigu prietaisas nebus naudojamas ilgesnj laika, reikia jj
iSjungti. ISjunkite ir iSvalykite elektros kabel;.

» VisiSkai iStustinkite ir sausai iSSluostykite vandens talpa.
» Prietaisg pridenkite ir laikykite tokioje vietoje, kurioje jo
neveiks saulés spinduliai.

» > 8. GEDIMY SALINIMAS

PRIETAISAS NEVEIKIA:

» Ar prietaisas yra jjungtas j elektros tinklg?

» Ar namuose yra jjungta elektros srove?

» Ar kambario temperatira yra Zemesné nei 5°C arba
aukstesné nei 32°C? Jeigu taip, tai tokia temperatira néra
darbinés prietaiso temperatdros ribose. u
» |sitikinkite, ar higrostatas (arba jungiklis ON/OFF) yra
jjungtas.

» Patikrinkite, ar vandens talpa prietaise yra tinkamai
jstatyta ir ar ji néra pilna.

» Patikrinkite, ar oro jpdatimo ir iSpdtimo angos néra uzkistos.

ATRODO, KAD PRIETAISAS NEVEIKIA:

» Ar filiras néra dulkinas arba purvinas?

» Ar oro jpatimo ir iSpatimo angos néra uzkistos?
» Ar aplinkos drégmé néra per zema?

ATRODO, KAD PRIETAISAS VEIKIA NENASIAI:

» Ar néra per daug atidaryty dury ir langy?

» Ar patalpoje néra ko nors, kas labai didina aplinkos
drégme?

PRIETAISAS VEIKIA LABAI GARSIAI:
» Patikrinkite, ar prietaisas stovi ant lygaus pavirSiaus

IS PRIETAISO TEKA VANDUO:

» Patikrinkite, ar prietaiso techniné biklé yra gera.

» Jeigu nenaudojate pastovaus vandens nuleidimo funk-
cijos, patikrinkite, ar guminé tarpiné (prietaiso apacioje) yra
savo vietoje.
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VIENIBA IR NOSLEGTS UN IEKARTA SA-
TUR FLUORIDA SILTUMNICAS EFEKTU
IZRAISOSO GAZI, UZ KO ATTIECAS KIOTO
PROTOKOLS.

“GWP” IR UZSKAITITAS
SPECIFIKACIJAS TABLE”.

“TEHNISKAS

PIRMS IERICES LIETOSANAS PRECIZI
IEPAZISTIETIES AR INSTRUKCIJU UN
SAGLABAJIETTOTURPMAKAJAIIZMANTOSANAI.
»» 1. DARBIBA

ST ierice kalpo gaisa sausina$anai. Ta kontrolé relativo mit-
rumu, uzsdcot gaisu caur ierici un kondensé&jot mitruma
parméribu uz dzeséjoSiem elementiem. Kontakts ar aukstu
virsmu izraisa gaisa mitruma kondensaciju. Vélak kondenséts
Odens tiek droSi izvadits Gdens tvertné. Izsausinats gaiss iziet
caur kondensatoru, kur tas tiek nedaudz uzsildits un péc tam
ievadits atpakal telpa, pie kam ta temperatira ir nedaudz
augstaka.

> FIG. 1

. SILTAKS SAUSS GAISS,

. KONDENSATORS,

. IZTVAIKOTAJS — auksta serpentincaurule,

.AR MITRUMU PIESATINATS GAISS,

. MIKROSLEDZIS,

. UDENS TVERTNE,

. DZINEJS,

. VENTILATORS,

. KOMPRESORS
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> > 2. NOVIETOSANA

Mitruma parmériba izplatas maja, tada pasa veida ka smarza
izplatas telpa, kura vara €dienu. Tadé| sausinataju ir janovieto
ta, lai tas varétu uzsukt mitru gaisu no visas majas.
Gadijuma, ja viena vieta uzradisies probléma, sausinataju var
parvietot tuvak tai vietai, bet veélak japarvieto to uz centralaku
punktu.

Novietojot sausinataju ir japarbauda, vai tas tiek uzstadits uz
[[dzenas virsmas un ka no katras ierices puses ir 10 cm (4”)
brivas telpas, lai nodroSinatu razigu gaisa plismu
Sausinatajs ir aprikots ar skrituliem lai nodrosinatu labaku
manevrésanu.

Pirms ierices parvietoSanas
iztukSojiet Gdens tvertni.

Nav ieteicams lietot pagarinataju, tade| ir japarbauda, ka
ierice atrodas pietiekami tuvu rozetei. Ja ir nepiecieSams iz-
mantot pagarinataju, parbaudiet, vai kabela vada diametrs ir
vismaz 1 mm?2,

Sausinataja lietoSanas laika aréjam durvim un logiem ir jabat

izslédziet sausinataju un

aizvértiem lai nodroSinatu vislielako ierices razibu.

»» 3. IETEIKUMI PIRMS IERICES LIETOSANAS
UZMANIBU!

» lericei ir vienmér jaatrodas vertikala stavoklr.

» lerici ir jaatstaj uz vienu stundu vertikala stavokli pirms
pievieno$anas pie energijas avota péc transportacijas, vai
gadijuma ja tas tika noliekts (piem. tiriSanas laika)

» Visus sveSkermenus ir japatur talu no gaisa iepludes uz
izplides caurumiem.

» Elektroapgadei ir jaatbilst specifikacijai noraditai uz datu
plaksnites, novietotas ierices aizmuguré.

» Ja baroSanas vads ir bojats, to ir janomaina. To var
veikt autorizéts servisa parstavis vai persona ar atbilsto§am
kvalifikacijam, lai izvairitos no briesmam.

» lerices ieslégSanai un izslégSanai nekada gadijuma
neizmantojiet kontaktdakSu. Vienmér ir jaizmanto sledzi uz
vadibas pults.

» Pirms ierices parvietoSanas izslédziet sausinataju un
iztukSojiet Gdens tvertni.

» Nelietojiet aerosolus pret tarpiem un citus viegli
uzliesmojoSus tiriSanas Ilidzek|us.

» Nekada gadijuma ierici nedrikst apliet vai apsmidzinat ar
adeni.

» ST IERICE NAV PAREDZETA PERSONAM (IE-
SKAITOT BERNUS) AR IEROBEZOTAM FIZISKAJAM,
SENSORISKAJAM VAl PSIHISKAJAM SPEJAM VAI
PERSONAM BEZ PIEREDZES UN APMACIBAS NO
ATBILDIGAS PAR DROSIBU PERSONAS PUSES.
BERNIEM NEDRIKST SPELET AR IERICI.

SVARIGI!

Neizmantojiet ierici ja telpas temperatira ir zemaka
par 5°C lai izvairitos no iztvaikotaja serpentincaurules
apledosanas.

> »> 4. SASTAVDALAS
» FIG.2

. metala korpuss,

. rokturis,

. vadibas panelis,

. moto-stundu skaititajs

. kreisais panelis,

. ritenis,

. filtrs,

. tdens tvertne,

. labais panelis.

» FIG. 3

Roktura pozicija var bt noreguléta ar pogdm no abam
pusém.
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> > 5. LIETOSANA

» Vadibas pults FIG. 4

. mitruma indikators

. darba indikators

. atkauséSanas indikators

. atminas indikators

. pilnas tvertnes indikators

. atmina

. mitruma palielinaSana

. mitruma samazinasana

. poga ON/OFF.

» DARBS

1. Pieslégt ierici pie attiecigas baroSanas ligzdas. (Lddzam
parbaudit attiecigu spriegumu/frekvenci uz nominalas
tabulinas ierices aizmuguréja dala.)

2. Piespiest pogu “ON/OFF”, lai ieslégt ierici. Pirmas
iedarbinaSanas gadijuma, péc tikai “ON/OFF” pogas
piespieSanas bez atminas uzstadiSanas, kompresors
iedarbinas (ar nosacijumu, ka mitruma limenis telpa parsniedz
50%).

3. Piespiest mitruma [lImena samazinaSanas vai
paaugstinaSanas pogu, lai izvélét attiecigo [Tmeni.

Pieejams mitruma diapazons ir 40%~80%, katra attiecigas
pogas piespieSana samazina vai paaugstina mitrumu uz 1%.
Noteikts mitrums paradis uz displeja 8 sekunzu laika, péc
tam uz displeja paradis informacija ar readlu mitruma [Tmeni
telpa. Péc attieciga mitruma [Tmena sasniegSanas kompre-
sors izslégs automatiski.

***Displejs attélo mitrumu diapazona 35%~95%, ja mitruma
[Tmenis telpa ir zemaks par 35%, displejs attélo "LO”, ja mit-
ruma limenis ir augstaks par 95%, displejs attélo "HI”.

4. Atkal piespiest pogu “ON/OFF”, lai izslégt ierTci.

5. Pirmas ierices iedarbindSanas laika vai péc atkartotas
iedarbinaSanas péc negaiditas izslégSanas kompresors
ieslédzas péc 3 sekundém droSibas saglabasanai.

> ATKAUSESANA

lerice ir apgadata ar funkciju, kura atlauj to atkausét ar
karsto gazi. Péc darba 30 mindtém ierice automatiski
kontrolé sistémas temperatiru atkauséSanas meérkiem. Ja
temperatira ir <-1°C, ierice parslédzas uz atkauséSanas ar
karsto gazi rezimu, ieslédzas atkauséSanas signalizators.
Atkausésanas laika kompresors un ventilators funkcioné. Sis
process turpinas 5 mindtes (kad sistémas temperatdra sas-
niegs 10°C, ierice automatiski parslédzas no atkauséSanas
rezima).

» ATMINA

Péc Atminas pogas piespieSanas ieslédzas atminas displejs,
un ierice iegaumeé pédegjo iestadijumu.

» DARBA STUNDU SKAITITAJS (FIG. 5)

1. Specials skaititajs ierices darba laika skaitiSanai.

2. 7-ciparu displejs atskaita darba laiku tikai uz priek8u, ne-
kad nevar atgriezties uz nulli.
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»» 6. UDENS IZVADE

Kad ierice ir novietota nepareizi, pilnas tvertnes raditajs uz-
liesmos ar sarkano krasu. Udens tvertnes uzpildi$anas laika
kompresors apturés, un uzpildiSanas raditajs uzliesmos ar
sarkano krasu, ierice saks dukt.

Lai nonemt Gdens tvertni, uzmanigi nonemiet to no ierices,
neskiebjot. Péc iztukS§oSanas novietot tvertni uz vietas.
Parbaudrt, vai tvertne ir novietota pareizi. Tad pilnas tvertnes
raditajs izslégs, un ierice var bat iedarbinata (FIG. 6).

PASTAVIGA UDENS IZVADE
Gadijuma, kad ierice strada telpa ar parak augsto mitruma
[Tmeni, Gdens tvertne ir nepiecieSami iztukSot biezak. Tada

gadijuma bis értak pielagot ierici funkcionésanai ar pastavigu
Gdens izvadiSanu, saskana ar sekojoSiem noradijumiem:

» Nonemt korki, saglabat nakosam vajadzibam.

» Vienu Udens izvadiSanas vada uzgalu piestiprinat pie
nolaiSanas cauruma (FIG. 7), otru uzgalu novietot Gdens
noteceé.

» > 7. KONSERVACIJA UN UZTURESANA

Pirms ierices konservacijas vai tiriSanas uzsaksanas, ierici
vienmer ir jaatslédz no energijas avota.

KORPUSA TIRISANA

Lai notirTtu ierici, izmantojiet mikstu Svammi.

Nekada gadijuma neizmantojiet gaistoSas kimikalijas, de-
tergentus, degvielu, kimiski apstradatas dranas vai citus
tiriSanas Skidumus. Katra no §Tm vielam var bojat ierices ap-
valku.

FILTRA TIRISANA (FIG. 8)

» Nonemt filtru. Delikati to notirit ar putek|usicéju. Izmantot
silto Gdeni ar viegla tiriSanas lidzekla nelielu daudzumu, ja
filtrs ir parmeérigi piesarnots.

» Pirms filtra uzstadiSanas parbaudit, vai filtrs ir pilnigi
sauss.

» Nepaklaut filtru tieSai saules staru iedarbibai.

UZGLABASANA

Ja ierice netiek izmantota ilgako laiku, to ir jaizslédz.
BaroSanas vadu ir jaatslédz un jaiztira:

» Pilnika ir jaiztukSo un ITdz sausumam janotira Gdens tvert-
ni.

» lerici ir janosedz un janoglaba vieta, kas bls pasrgata no
saules stariem.

» > 8. KLUDU NOTEIKSANA

IERICE NEDARBOJAS:

» Vaiierice ir pievienota pie elektrotikla?

» Vai maja ir elektriba?

» Vai vides temperatdra ir zemaka par 5°C vai augstaka par
32°C? Ja ta ir, tad temperatdra ir arpus ierices darbibas dia-
pazona.

» Ir japarbauda vai higrostats (vai ON/OFF parslégs) i
ieslégts. ’ﬂ
» Irjaparbauda vai Gdens tvertne ir pareizi novietota un nav
pilna.

» Irjaparbauda, vai gaisa ieplides un izplides caurumi nav
noblokéti,

LIEKAS KA IERICE NEKO NEDARA:

» Vai filtrs nav puteklains, netirs?

» Vai gaisa ieplides un izplides caurumi nav noblokéti?
» Vai gaisa mitrums nav jau parak zems?

LIEKAS KA IERICE NESTRADA RAZIGI:
» Vai nav parak daudz atvertu durvju un logu?
» Vai telpa atrodas kaut kas, kas izraisa lielu mitrumu?

IERICE IR PARAK SKALA
» Ir japarbauda vai ierice ir novietota uz lidzenas virsmas

IERICE SUCAS

» Ir japarbauda vai ierice ir laba tehniska stavokili.

» Ja jus neizmantojiet pastavigas ddens izvades opciju,
parbaudiet vai gumijas aizbaznis atrodas sava vieta (ierices
apaksdala)
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SEADE ON HERMEETILISELT SULETUD JA
SISALDAB FLUORITUD KASVUHOONEGAASI,
MIS ON KOOSKOLAS KYOTO PROTOKOLLIGA.
GLOBAALSE SOOJENEMISE INDEKS “GWP”
ON LOETLETUD “TEHNILISE KIRJELDUSE

TABELIS”.

ENNE ALLTOODUD SEADME KASUTAMIST TU-
LEB UKSIKASJALIKULT TUTVUDA ALL TOO-
DUD KASUTAMISE JUHENDIGA JA SAILITADA
KASUTAMISEKS TULEVIKUS.

» > 1. TOOVIIS

Siintoodud seade on ette ndhtud 6hu kuivatamiseks.
Seade reguleerib relatiivset 6huniiskust, lastes 6hu Iabi
seadme, eemaldades sel viisil Uleliigse niiskuse, mis
koguneb kiilmadel spiraaltorudel. Ohus sisalduv niiskus
kondenseerub kilma pinnaga kokkupuutumisel. Jargne-
valt, sel viisil tekkinud veepiisad eemaldatakse ohutult ve-
emahutisse. Kuivatatud dhk liigub edasi Iabi kondensaa-
tori, kus lisaks veel soojendatakse natuke ja uuesti vii-
akse ruumi ringlusesse juba kdérgema temperatuuriga
vorreldes imbruskonnaga.

> FIG. 1

1. KUIV SOOJENDATUD OHK,
2. KONDENSAATOR,

3. AURUSTI (klIm spiraaltoru),
4. NIISKE OHK,

5. MIKROLULITI,

6. VEEMAHUTI,

7. MOOTOR,

8. VENTILAATOR,

9. KOMPRESSOR

> > 2. PAIGALDAMINE

Uleliigne niiskus kandub médda maja laiali sama moo-
di, kui 16hn s60gi valmistamise kaigus, mis ligub médda
tuba. Selleparast peab dhukuivati olema paigutatud sel-
lises kohas, kust oleks tal voimalikult lihtne korjata niis-
kust antud ruumist.

Kui Uhes kohas tekib paris tdsine probleem niiskusega,
siis on vdimalik, et paigutame &hukuivati just selle koha
lahedusesse ja hiljem paigutame ta jalle Gle oma endise
koha peale.

Ohukuivati paigutamise kaigus, peame veenduma, et

seade on paigutatud sirgel pinnal ning et seade on Um-
britsetud vahemalt 10 cm (4”) vaba ruumiga, et kindlusta-
da efektiivset 6hu Iabivoolu.

Allpool kirjeldatud dhukuivati on varustatud reguleerita-
vate ratastega, et kindlustada seadme paremat mobiil-
sust. Enne seadme Umbertdstmist tuleb ilmtingimata lahti
Uhenda kaabel vooluvérgust ja tihjenda veemahuti veest.
Ei ole soovitatud kasutada pikendusjuhet, seoses millega
tuleb veenduda, kas seade asub voolupistiku laheduses.
Aarmisel juhul, kui pikendusjuhe kasutamine on valti-
matu, siis tuleb tlekontrollida, et juhtme 1abim&ot ei oleks
vaiksem, kui 1 mm?2.

Ohukuivati t66 kaigus tuleb jalgida, et valisuksed ja ak-
nad oleksid kinni, et kindlustada seadme kodige kérgemat
tooefektiivsust.

> > 3. SOOVITUSED ENNE SEADME KASUTA-
MIST

TAHELEPANU!

» Seade peab alati asuma vertikaalasendis;

» Peale seadme transportimist vdi hooldustdode te-
gemist (seade oli kallutatud kilje peale) lasta seadmel
enne elektritoitega Uhendamist seista vdhemalt Uks tund
vertikaalasendis;

» Kodiksugu vddrkehad tuleb hoida ohutus kauguses,
seadme sisse- ja valjalaske avadest;

» Toitepinge peab vastama seadme tagakdljel oleval
andmesildil naidatule;

» Kui seadme toitekaabel on vigastatud, tuleb viimane
valja vahetada autoriseeritud hooldusesindaja poolt voi
vastavate kvalifikatsioonidega elektriku poolt, et valtida
ohtu tervisele;

» Mitte mingil juhul ei tohi kasutada toitekaablit seadme
sisse- ja valjalulitamiseks. Alati tuleb kasutada lulitit, mis
on paigutatud juhtimispaneelil;

» Enne seadme koha muutmist, tuleb seade valja lllita-
da ja tlhjendada veemahuti;

» Seadme l&heduses eiole lubatud kasutada putukatdrje
aerosoole vai teisi kergestisuttivaid puhastusvahendeid;
» Mitte mingil juhul, ei tohi seadet kasta ega pritsida
tema peale vett.

» KAESOLEV SEADE El OLE MOELDUD KASUTAMI-
SEKS PIIRATUD FUUSILISTE, SENSOORSETE VOI
VAIMSETE VOIMETEGA ISIKUTELE (ERITI LASTELE),
SAMUTI PIISAVATE OSKUSTETA ISIKUTELE, KEDA



NENDE ISIKUTE TURVALISUSE EEST VASTUTAVAD
ISIKUD EI OLE OPETANUD SEADET KASUTAMA.
ARGE LUBAGE LASTEL SEADMEGA MANGIDA.

TAHTIS!

Seadet ei tohi kasutada ruumides, kus toatempera-
tuur on viahem kui 5°C, et valtida aurusti keerdtorus-
tiku kiilmumise ohtu.

» > 4. OSAD

» FIG. 2

1. metallkorpus

2. kaepide

3. juhtpaneel

4. tunniloendur

5. vasak paneel
6. ratas

7. filter

8. veemahuti

9. parem paneel

» FIG. 3
Kaepideme asendit saab reguleerida selle kahes otsas
olevaid nuppe vajutades.

» > 5. KASITLEMINE
» Juhtpaneel FIG. 4

. niiskuse displei

. 66 naitur

. jaatusest vabastamise naitur
. malu naitur

. ahuti taitumise naitur
malu

. niiskuse suurendamine
. niiskuse vahendamine
. sisse/valjaldliti
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» KASUTAMINE

1. Uhendage seade sobivasse pistikupessa (palun vaa-
dake seadme tagakiiljel olevalt markeeringult asjakohase
pinge/sageduse kohta).

2. Vajutage nuppu ON/OFF seadme sisselllitamiseks.
Lulitades seadme esimest korda sisse vaid nuppu ON/FF
vajutades, kuid Malu seadistamata, kaivitub kompressor
(eeldades, et ruumi niiskus on suurem kui 50%).

3. Vajutage nuppe Suurem niiskus ja Vaiksem niiskus
ndutava niiskuse seadistamiseks. Seadistusvahemik on
40%~80%, iga vajutusega lisatakse vbi vahendatakse
1%. Seadistatud niiskust on naha LED-ekraanil 8 se-
kundit, seejarel naitab ekraan taas ruumi niiskust. Kui
seadistatud niiskus on saavutatud, I6petab kompressor
automaatselt t60.

Niiskusvahemik on 35%~95%; kui ruumi niiskus on alla
35%, naitab LED-ekraan "LO”, , kui ruumi niiskus on ule
95%, naitab see "HI".

4. Vajutage uuesti nuppu ON/OFF seadme valjalilitami-
seks.

5. Esimesel korral seadme sisselulitamisel vdi vahetult pa-
rast valjalllitamist kehtib kompressori 3-minutiline kaitseaeg.

» SULATAMINE
Seade on varustatud kuuma gaasi sulatusfunktsiooniga.
Parast 30 minutit t66d tuvastab pooli andur pooli tem-

peratuuri. Kui pooli temperatuur on <-1°C, lilitub seade
kuuma gaasi sulatusreziimi ja sulatamise signaaltuli p6-
leb. Sulatusprotsessi ajal kompressor ja ventilaator jat-
kavad t66d. Sulatamiseks kulub 5 minutit (kui pooli tem-
peratuur tduseb kuni 10°C; valjub seade sulatusreziimist
automaatselt).

» MALU
Vajutades malu nuppu pdleb malu signaaltuli ja seade
peab meeles viimased seaded.

» TUNNILOENDUR (FIG. 5)

1. Eriline tunniloendur toimib masina t66aja loendajana.
2. 7-kohaline ekraan loendab pidevalt lisanduvat t66ae-
ga, mis kunagi ei saa tagasi "nulliks”.

6. VEE EEMALDAMINE

Palun pange tahele, et kui veemahuti ei ole paigutatud
oigesti, suttib veega taituvuse signaaltuli punasena. Kui
veemahuti on tais, peatub kompressor kaitsemeetmena,
"Vee Mahuti Tais” signaaltuli suttib punasena ja sumiseb.
Veemahuti eemaldamiseks tdmmake see ettevaatlikult
seadmest valja veendudes, et see ei kaldu le.

Parast veemahuti tuhjendamist asetage veemah-
uti tagasi selleks ettendhtud kohale. Veenduge, et
see paikneks korralikult, vaid siis lllitub valja “vett
tais” signaaltuli ja teie Ohukuivati saab t0dle asuda
(FIG. 6).

PIDEV VEE EEMALDAMINE

Kui 6hukuivati toé6tab vaga koérgetel niiskustasemetel,
nduab veemahuti sagedasemat tiihjendamist. Sel juhul
voib olla mugavam luua seadmele pidev vee aravool jarg-
miste tegvustega:

Eemaldage &ravoolunupp ja kummikork ning sailitage
edaspidiseks kasutamiseks.

Uhendage tiihjendustoru vee véljundiga (FIG. 7) ja pange
teine ots aravoolu.

> > 7. KONSERVEERIMINE JA HOOLDUS
ENNE SEADME KONSERVEERIMISE VOI PUHAS-
TAMISE TOODE ALUSTAMIST, TULEB ALATI LAHTI
UHENDADA VOOLUVORGUST!

SEADME KERE PUHASTAMINE

Et puhastada seadet, tuleb kasutada pehmet kaltsu.
Mittemingil juhul ei tohi kasutada auruvaid keemilisi ved-
elikke, puhastusvahendeid, bensiini, riideid, mis olid ke-
emiliselt téodeldud voi teisi puhastus lahusteid. Nende
kasutamine vo6ib jdddavalt vigastada seadme korpust.

FILTRI PUHASTAMINE (FIG. 8)

» Votke filter seadmest valja.

» Kasutage tolmuimejat voi lihtsamaks puhastamiseks
koputage filtrit 6rnalt. Kui filter on Glemaara maardunud,
kasutage sooja vett koos vahese koguse keskmise tuge-
vusega pesuvahendiga.

> Veenduge, et filter on taiesti kuiv enne selle tagasi pai-
galdamist.

» Arge jatke filtrit paikesevalguse katte.



LADUSTAMINE

Kui seade ei ole kasutusel pikemat aega, tuleb ta valja
[Ulitada. Voolukaabel eemaldada vooluvdrgust ja ara pu-
hastada:

> Taielikult tihjendada veemahuti ja kuivatada.

> Seade tuleb katta ja séilitada kohas, kus ta ei ole pai-
kesekiirguse mdju all.

> > 8. RIKETE LEIDMINE

SEADE EI TOOTA:

> Kas seade on Uhendatud vooluvérku?

» Kas majas on sisselllitatud vool?

» Kas ruumi temperatuur on madalam kui 5°C véi roh-
kem kui 32°C? Kui nii, siis on see temperatuur, mis on
seadme tddkorrast valjaspool.

» Tuleb Ulekontrollida, kas niiskuseandur (vai llliti ON/
OFF) on sisselllitatud.

» Tuleb Ulekontrollida, kas veemahuti on dieti paigutatud
vOi kas ei ole veega taitunud.

» Tuleb Ulekontrollida, kas 6hu sisse- ja valjapaas ei blo-
keeritud.

TUNDUB, ET SEADE ElI TOOTA:

» Kas filter on tolmunud, maardunud?

> Kas 6hu sisse- ja véljapaas on blokeeritud?

> Kas Umbruskonna niiskus ei ole liiga madal?

TUNDUB, ET SEADE El TOOTA EFEKTIIVSELT:
» Kas on avatud liiga palju uksi ja aknaid?

> Kas samas ruumis on midagi, mis kutsub esile kdrge
niiskuse taseme?

SEADE ON LIIGA KARARIKAS:
» Tuleb kontrollida, kas seade on paigutatud sirgele pin-
nale.

SEADE LASEB LABI:

» Tuleb veenduda, et seade on heas tehnilises seisukor-
ras.

» Kui seadmes ei ole kasutusel pidev vee eemaldamine,
tuleb veenduda, et kummist kork (seadme all osas) on
ikka oma kohapeal.




1... |FUNCTIONAREA

2... |AMPLASAREA
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5... | DESERVIREA

6... | EVACUAREA APEI
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UNITATEA ESTE SIGILATA SI CONTINE
GAZA FLUORINATE CU EFECT DE SERA
REGLEMENTATE DE PROTOCOLUL DE LA
KYOTO.

IN “TABELUL DE DATE TEHNICE” SE GASESC
INFORMATIILE REFERITOARE LA “GWP” -UL

AFERENT.

iNAINTE DE A SE UTILIZA ACEST APARAT, VA
RUGAM SA CITITI CU ATENTIE ACEASTA IN-
STRUCTIUNE S| SA O PASTRATI PENTRU O ViI-
TOARE UTILIZARE.

> > 1. FUNCTIONAREA

Acest produs este folosit pentru uscarea aerului. Acesta
controleaza umiditatea relativa prin trecerea aerului prin
aparat, care conduce la condensarea excesiva a umiditatii
pe elementele de racire. Contactul cu suprafata rece cau-
zeaza condensarea umezelii din aer. Apa condensata este
In siguranta colectata in rezervorul de apa. Aerul uscat
trece prin condensator, in care este usor incalzit si apoi re-
intra TIn camera, dar atunci temperatura lui este putin mai
ridicata.

» FIG. 1

. orificiul de evacuare a aerului uscat
. condensator

. vaporizator

. orificiul de admisie a aerului umed

. microcomutator

. rezervor pentru apa

motor

. ventilator

. compresor
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» > 2. AMPLASAREA

Excesul de umiditate se va raspandi in intreaga casa In
acelasi fel ca mirosul care se

raspandeste 1n jurul camerei In timpul gatitului. Din acest
motiv, aparatul ar trebui sa fie plasat astfel incat sa poata
atrage aerul umed din toata casa. Optional, In cazul in care
Intr-un singur loc va apare o problema grava, este posibil
ca dezumidificatorul sa fie amplasat langa acest loc, si apoi
sa fie amplasat intr-un punct mai central.

In timpul amplasarii dezumidificatorului, asigurativa ca
acesta este amplasat pe o suprafata plana si ca pe fiecare

parte a aparatului exista un spatiu de 10 cm (4 ), pen-
tru a permite fluxul eficient de aer. Acest dezumidificator
este dotat cu roti , pentru a asigura o0 mai mare mobilitate.
Atunci cand dezumidificatorul este deplasat, acesta trebuie
Tnainte oprit, iar rezervorul de apa trebuie golit.

Nu se recomanda folosirea prelungitorului, prin urmare,
trebuie sa va asigurati ca dezumidificatorul este suficient
de aproape de priza. Daca este nevoie de folosire a pre-
lungitorului, trebuie sa va asigurati ca diametrul, firelor ca-
blului este de cel putin 1 mm2. In timpul functionarii dezu-
midificatorului, daca este necesar, usa de la intrare si fe-
restrele trebuie sa fie Inchise pentru a asigura o eficacitate
mai mare a aparatului.

»»> 3. RECOMANDARI INAINTE DE UTILIZA-
RE

ATENTIE!

» aparatul trebuie sa fie intodeauna in pozitie vertical;
» aparatul trebuie sa fie lasat timp de o ora intr-o pozitie
verticalad Tnainte de conectarea la reteaua de alimentare
dupa ce a fost transportat sau atunci cand a fost inclinat
(de exemplu, Tn timpul curaririi);

» orice corp strain ar trebui sa fie Tinut departe de orificiile
de intrare si iesire a aerului;

» tensiunea de alimentare trebuie sa respecte
specificariile indicate pe placura de fabricatie din spatele
aparatului;

» in cazul In care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit de catre reprezentantul autorizat
al service-ului (o persoana cu calificare corespunzatoare)
pentru a evita pericolele.

» pentru a porni si opri aparatul, Tn nici un caz nu folosii
fisa. UtilizaTi intotdeauna Intrerupatorul de pe panoul de
control;

» Tnainte ca aparatul sa fie deplasat, trebuie mai intai sa
fie oprit, iar apoi golit rezervorul de apa;

» nu trebuie sa folositi aerosoli Impotriva viermilor sau
alte produse de curatare care sunt inflamabile;

» Tn nici un caz aparatul nu trebuie udat sau stropit cu
apa;

» ACEST APARAT NU ESTE DESTINAT PENTRU A FI
UTILIZAT DE CATRE PERSOANELE (INCLUSIV CU CO-
PIl) CUCAPACITAH FIZICE, SENZORIALE SI MENTALE
REDUSE, SAU DE PERSOANE FARAEXPERIENIA,
CARE NUAU FOST SCOLARIZATE DE CATRE PER-
SOANA RESPONSABILADE SIGURANA LOR. TREBUIE
SAFIH ATENH CA, COPIl SANU SE JOACE CU APARA-
TUL.




IMPORTANT!
Nu trebuie folosit la o temperatura a camerei sub 5°C
pentru a preveni inghetarea evaporatorului.

> > 4. PIESE

» FIG. 2

. carcasa metalica,

. maner,

. panou de control,

. contor ore de functionare,
. panou stanga,

. roata,

. filtru,

. rezervor apa,

. panou dreapta.

» FIG.3

Pozitia manerului poate fi reglata cu ajutorul butoanelor de
pe ambele parti.
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» > 5. DESERVIREA
» Panoul de control FIG. 4
. ecran umiditate

. indicator de lucru

. indicator decongelare
. indicator memorie

. indicator rezervor plin
. memorie

. umiditate crestere

. umiditate scadere

. butonul ON/OFF
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» FUNCTIONARE

1. Conectati aparatul la reteaua de alimentare
corespunzatoare. (Va rugam sa consultati placuta de
fabricatie din spatele aparaturii in raport cu tensiunea/
frecventa corespunzatoare).

2. Apasati butonul “ON/OFF”, pentru a porni aparatul. La
prima pornire, dupa apasarea butonului “ON/OFF” fara a
seta memoria, compresorul va porni (cu conditia, ca nivelul
de umiditate din incapere este mai mare de 50%).

3. Apasati butonul de marire sau micsorare a umiditati, av-
and ca scop alegerea programului dorit.

Umiditatea accesibila este de 40%~80%, fiecare apasare
a butonului dorit mareste sau micsoreaza umiditatea cu
1%. Umiditatea setata va fi afisata pe ecran timp de 8 se-
cunde, dupa care va apare informatia despre nivelul real al
umiditatii din Tncapere. Dupa atingerea nivelului de umidi-
tate dorit, compresorul se va opri automat.

**Ecranul indica umiditatea la un interval intre 35%~95%,
daca nivelul de umiditate din incapere este mai scazut,
decat 35%, ecranul indica "LO”, daca nivelul de umiditate
este mai mare, decat 95%, ecranul indica "HI”.

4. Apasati din nou butonul “ON/OFF”, ca sa opriti aparatul.
5. Dupa prima pornire a aparatului sau dupa o urmatoare
pornire dupa o oprire brusca, compresorul porneste dupa
3 secunde avand ca scop siguranta.

» DEZGHETAREA

Aparatul poseda functia de dezghetare cu gaz fierbinte.
Dupa trecerea a 30 minute de functionare aparatul verifica
automat temperatura sistemului n trebuinta dezghetarii.
Daca temperatura este de <-1°C, aparatul trece n tribul de
dezghetare cu gaz fierbinte, iar indicatorul de dezghetare
se va aprinde. In timpul dezghetarii, compresorul si ven-

tilatorul functioneaza. Acest proces se mentine timp de 5
minute (daca temperatura in sistem ajunge pana la 10°C,
aparatul automat trece in tribul de dezghetare).

» MEMORIA
Dupa apasarea butonului Memorie, se aprinde ecranul me-
moriei, iar aparatul va memora ultimele setari.

» CONTOR ORE DE LUCRU (FIG. 5)

1. Contorul special serveste la socotirea timpului de
functionare a aparatului.

2. Ledul cu 7 cifre evalueaza timpul de functionare numai
inainte si niciodata nu revine la zero.

»» 6. EVACUAREA APEI

Daca aparatul este situat intr-un mod incorect, indicatorul
rezervorului plin se aprinde in rosu. in momentul umplerii
rezervorului cu apa, compresorul se va opri, iar indicatorul
de nivel se va aprinde in culoare rosie, iar aparatul va in-
cepe sa bazaie.

Pentru a scoate rezervorul de apa, acesta trebuie scos
usor din aparat, evitdnd inclinarea acestuia. Dupa golire
amplasati rezervorul la locul lui. Asigurati-va ca este ampla-
sat intr-un mod corect. Atunci indicatorul rezervorului plin
se stinge, iar aparatul poate fi pornit din nou (FIG. 6).

DRENAREA CONTINUA A APEI

Tn timpul functionarii in conditii de umiditate foarte mari re-
zervorul are nevoie de goliri frecvente. In aceasts situatie
este mai confortabil sa se adapteze aparatul la evacuarea
continua a apei, urmand urmatoarele indicatii:

» Scoateti inchizatorul, pastrati-l pentru a-l putea folosi in
viitor.

» Atasafi un capat al furtunului de scurgere pe cioc
(FIG. 7), celalalt capat al furtunului introduceti-l in gura de
scurgere a apei.

> »> 7. CURATARE SI PASTRARE
Inainte de conservare sau curatare, aparatul trebuie
intodeauna oprit de la reteaua de alimentare.

CURATAREA CARCASEI

Pentru a curata carcasa folositi o carpa moale.

In orice caz, nu folosi produse chimice volatile, detergenti,
benzina, haine tratate chimic, sau alte solutii de curatare.
Fiecare din aceste substante poate deteriora carcasa apa-
ratului.

CURATAREA FILTRULUI (FIG. 8)

» Scoateti filtrul. Curatati-l delicat cu ajutorul aspiratoru-
lui. Daca filtrul este foarte murdar, trebuie sa folositi apa
calda impreuna cu produse de curatare nu prea puternice.
» Inainte ca filtrul sa fie montat la loc, trebuie s& va
asigurati, ca este uscat complet.

» Nu supuneti filtrul la actiunea directa a razelor solare.

PASTRAREA

Daca aparatul nu este folosit un timp indelungat trebuie
oprit. Cablul de alimentare trebuie decuplat si curatat:

» Rezervorul de apa trebuie golit de tot si apoi sters pana
va fi complet uscat.

» Aparatul trebuie acoperit si pastrat intr-un loc unde nu
este supus la actiunea razelor solare.



> > 8. DETECTAREA DEFECTELOR

APARATUL NU FUNCTIONEAZA:

» Aparatul este cuplat la retea?

» Energia electrica in casa este oprita?

» Temperatura in camera este mai mare decéat 32°C?
Daca da, aceasta este temperatura Tn afara intervalului de
functionare a aparatului .

» Trebuie sa va asigurati daca umidostatul (sau butonul
ON/OFF) este pornit.

» Trebuie sa verificati daca rezervorul de apa este ampla-
sat corect in aparat si daca nu este plin.

» Trebuie sa va asigurati ca admiterea si evacuarea ae-
rului nu sunt blocate.

DEZUMIDIFICATORUL NU FUNCTIONEAZA:

» Filtrul este infundat, murdar?

» Orificiul de admitere si evacuare a aerului este infun-
dat?

» Umiditatea ambianta nu este prea scazuta?

SE PARE CA DEZUMIDIFICATORUL
FUNCTIONEAZA INEFCIENT:

» Sunt deschise prea multe usi si ferestre

» In incépere existd ceva ce provoacad o umiditate prea
mare?

DEZUMIDIFICATORUL FACE ZGOMOT PREA
MARE:

» Trebuie sa verificati daca aparatul sta pe o suprafata
plana.

DEZUMIDIFICATORUL de AER are SCURGERI:
» Trebuie sa va asigurati ca aparatul este intr-o stare
tehnica acceptabila.

» Daca optiunea de drenare continud a apei nu este
folosita, trebuie sa va asigurati, ca dopul din cauciuc (aflat
in partea de jos a aparatului) este la locul lui.
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1... |FUNKCIA

2... |UMIESTNENIE

3... | ODPORUCANIA PRED POUZITIM ZARIADENIA
4.. | KOMPONENTY

5... |OBSLUHA

6... | ODVOD KONDENZOVANEJ VODY

7... |UDRZBA A CISTENIE

8... |ZISTOVANIE CHYB

TENTO VYROBOK JE BEZPECNE UTESNENY
A OBSAHUJE FLUOROVANE SKLENNIKOVE
PLYNY PODLA MEZINARODNEHO PROTOKO-
LU Z KJOTA.

ZATAZENIE PODLA “GWP” JE UVEDENE V
“TABULKE TECHNICKEJ SPECIFIKACIE”.

PRED POUZITIM TOHTO ZARIADENIA JE
POTREBNE SA DOKLADNE OBOZNAMIT S NAV-
ODOM NA OBSLUHU A USCHOVAT HO PRE
POUZITIE V BUDUCNOSTI.

» > 1. FUNKCIA

Tento vyrobok sluzi na odvih€ovanie vzduchu. Kontroluje
relativnu vlhkost prostrednictvom prietoku vzduchu cez
zariadenie, o spbsobuje kondenzaciu nadmernej vihkosti
na chladiacich prvkoch. Kontakt so studenym povrchom
vyvolava kondenzaciu vlhkosti obsiahnutej vo vzduchu.
Dalej je zrazena voda bezpeéne odvadzana do nadrzky
na vodu. VysuSeny vzduch prechadza cez kondenzator,
v ktorom sa nepatrne zohreje, a dalej je opatovne od-
vadzany do miestnosti, priom je jeho teplota nepatrne
zvydena.

> FIG. 1

. suchy teplejsi vzduch,

. kondenzator

. vyparnik

. vzduch presyteny vihkostou
. mikroprepinag,

. nadrzka na vodu,

. motor,

. ventilator,

. kompresor

> > 2. UMIESTNENIE

Prebytok vihkosti sa bude Sirit po celom dome tym istym
spésobom, ako sa Siria vone pocas varenia. Z tohto dév-
odu by mal byt odvlhoval umiestneny tak, aby mohol
absorbovat vihky vzduch z celého domu.

Ako jedna z moznosti, ak sa na jednom mieste vyskytne
vazny problém, je mozne umiestnit odvihcovac v blizkosti
tohto miesta, a nasledne ho premiestnit na viac Ustredné
miesto.

Pocas umiestnenia odvlh&ovaca je potrebné sa uistit, ze
bol postaveny na rovnom povrchu a Ze z kazdej strany za-
riadenia je 10 cm (4”) volného priestoru, ktory umozriuje

vydatnu cirkulaciu vzduchu.

Tento odvihéoval je vybaveny samonastavitelnymi ko-
lieskami pre zabezpeclenie jeho lepSej pohyblivosti. Pri
premiestriovani zariadenia je potrebné ho najskér vypnut,
a vyprazdnit nadrzku na vodu.

Neodporu¢a sa pouzivanie predlzovacieho kabla, preto
je potrebné sa vopred uistit, Ze sa zariadenie nachadza v
dostatoCnej vzdialenosti od elektrickej zasuvky. V pripade
nutnosti pouZitia predlZovacieho kabla je potrebné sa uistit,
Ze priemer vodicov kabla je aspori 1 mm?2. Pocas prace
odvlhéovaca, by v pripade nutnosti mali byt zatvorené
vonkajSie dvere a okna, aby sa zabezpecila ¢o najvacsia
vykonnost’ zariadenia.

» > 3. ODPORUCANIA PRED POUZITIM

UPOZORNENIE!

» Zariadenie sa musi nachadzat vzdy v zvislej polohe.

» Po prevoze alebo ak bolo naklonené (napr. pocas
Cistenia) musi zariadenie ostat’ v zvislej polohe jednu ho-
dinu pred napojenim do napajacej siete.

» Je potrebné, aby sa vSetky cudzie telesa nachadzali
v bezpecnej vzdialenosti od otvorov na privod a odvod vz-
duchu.

» Elektrické napajanie sa musi zhodovat so Specifikaciou
uvedenou na popisnom Stitku umiestnenom v zadnej Casti
zariadenia.

» Ak je napajaci kabel posSkodeny, musi byt vymeneny
autorizovanym predstavitelom servisu alebo osobou s
prislusnymi kvalifikaciami, aby sa zabranilo urazu.

» Na zapinanie a vypinanie zariadenia sa nesmie za
nijakych okolnosti pouzivat zastrCka. Je potrebné vzdy
pouzivat prepina¢ na ovladacom paneli.

» Pred premiestnenim zariadenia je potrebné ho najskor
vypnut a nasledne vyprazdnit nadrzku na vodu.

» Na zariadenie sa nesmie striekat’ sprej proti hmyzu ale-
bo pouzivat horfavé Cistiace prostriedky.

» V Ziadnom pripade nie je dovolené liat alebo striekat
vodu na zariadenie.

» TOTO ZARIADENIE NESMU POUZIVATOSOBY (VRA-
TANE DETIi), KTORE MAJU OBMEDZENE FYZICKE,
SENZORICKE ALEBO MENTALNE SCHOPNOSTI, ALE-
BO OSOBY BEZ POTREBNYCH SKUSENOSTI, KTORE
NEBOLI PRESKOLENE OSOBOU, KTORA ZODPOVEDA
ZA ICH BEZPECNOST. JE POTREBNE DOHLIADNUT,
ABY SA DETI SO ZARIADENIM NEHRALI.



DOLEZITE!

Zariadenie sa nesmie pouzivat' pri izbovej teplote
nizSej ako 5°C, aby sa predislo pokrytiu Fadom odtoko-
vej hadi¢ky kondenzatora.

» > 4. KOMPONENTY
» FIG. 2

. kovovy korpus,

. drziak,

. ovladaci panel,

. pocitadlo prevadzkovych hodin,
. favy panel,

. koliesko,

. filter,

. nadrz na vodu,

. pravy panel.
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» FIG.3
Umiestnenie drziaka sa da nastavovat pomocou tlacidiel
na oboch stranach.

» > 5. OBSLUHA

» Kontrolny panel FIG. 4

. displej vihkosti

. ukazovatel prace

. ukazovatel rozmrazovani
. indikator pamati

. ukazovatel naplnenia nadrzi
pamat’

. zvySovanie vlhkosti

. znizovanie vlhkosti

. tlacidlo ON/OFF
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» PREVADZKA

1. Zariadenie pripojte k zasuvke so spravnym el. napatim.
(Prislusné hodnoty napatia/frekvencie su uvedené na vyrob-
nom §titku, ktory najdete na zadnej strane zariadenia).

2. Zariadenie sa zapina stlaCenim tlacidla “ON/OFF”, .
Pocas prvého spustenia, ked stladite tlaCidlo “ON/OFF”
bez nastavenia pamate, kompresor sa spusti (pod pod-
mienkou, ze vlhkost vzduchu v miestnosti je vySSia ako
50%).

3. PoZadovanu uroven vihkosti vyberiete stlaCanim tlacidiel
zvySenia alebo zniZenia vihkosti.

Dostupny rozsah moznych uUrovni vlhkosti je 40%-80%,
kazdym stlaCenim tlacidla sa uroven vihkosti zvySi alebo
zniZi o 1%. Nastavena vlhkost sa na 8 sekund zobrazi na
displeji, a potom sa na displeji znovu zobrazi informécia
o skutoCnej urovni vlhkosti v miestnosti. Ked vihkost' vz-
duchu dosiahne nastavenu hodnotu, kompresor sa auto-
maticky vypne.

***Na displeji sa zobrazuje uroven vihkosti vzduchu v roz-
sahu 35%-95%, ak je uroven vlhkosti vzduchu niz3ia ako
35%, na displeji sa zobrazi "LO”, , ak je vlhkost vzduchu
vy$Sia ako 95%, na displeji sa zobrazi "HI”.

4. Zariadenie sa vypina opatovnym stlacenim tlacidla “ON/
OFF”, .

5. Poc&as prvého spustenia, alebo v pripade spustenia po
nahlom vypnuti, kompresor sa spusti po 3 sekundach,
vzhladom na zachovanie bezpecnosti.

» ODMRAZOVANIE

Zariadenie ma funkciu odmrazovania horucimi plynom. Po
30 minutach prevadzky zariadenie automaticky kontroluje
teplotu v systéme pre potreby rozmrazovania. Ak je teplota

<-1°C, zariadenie sa prepne na rezim odmrazovania horu-
cim plynom a zapne sa kontrolka odmrazovania. Pocas
odmrazovania kompresor aj ventilator pracuju. Tento pro-
ces trva okolo 5 minut (ked teplota v systéme dosiahne
uroven 10°C, zariadenie sa automaticky prepne a vypne
rezim odmrazovania).

» PAMAT
Stlacenim tlacidla Pamat zobrazi sa displej pamate, a za-
riadenie ulozi posledné nastavenia.

» POCITADLO PREVADZKOVYCH HODIN (FIG. 5)

1. Specialne poéitadlo uréené na poéitanie prevadzkového
¢asu zariadenia.

2. 7-Cislicovy displej pocita €as prace iba dopredu, nikdy
neodpocitava €as k nule.

»» 6. ODVOD VODY

Ak je zariadenie umiestnené nespravne, kontrolka plnej
nadrze svieti naCerveno. Ked sa nadrz na vodu napini,
kompresor sa automaticky zastavi a kontrolka naplnenia
nadrze na vodu sa rozsvieti naCerveno, a zariadenie pre-
stane bzucat.

Opatrne vyberte nadrz na vodu zo zariadenia, davajte
pozor, aby sa z nej voda nevyliala, a nasledne vodu vylejte.
Ked nadrz vyprazdnite, zasurite ju naspat do zariadenia na
svoje miesto. Uistite sa, Ze je umiestnena spravne. Ak je
vlozena spravne, kontrolka plnej nadrze zhasne, a zaria-
denie sa mbze opatovne spustit. (FIG. 6)

STALY ODVOD

Ak sa zariadenie pouziva v miestnosti z vefmi vysokou
urovihou vlhkosti, nadrz sa musi vylievat CastejSie. V tomto
pripade je praktickejSie pouzivat zariadenie s neustalym
odvadzanim vody. Postupujte podla nasledujucich poky-
nov:

» Vyberte zatku a uchovajte pre pripadnu potrebu v
buducnosti.

» Jeden koniec hadice, ktorou sa odvadza voda, pripev-
nite na vypust (FIG. 7), druhy koniec hadice vsurite do od-
tokového kanalu.

»» 7. UDRZBA A CISTENIE
Pred pristupenim k udrzbe alebo Cisteniu zariadenia je
potrebné ho vzdy odpoijit od napajace;j siete.

CISTENIE TELA ZARIADENIA

Na Cistenie zariadenia pouzivajte makku handricku.

V Ziadnom pripade sa nesmu pouzivat prchavé che-
mickeé latky, detergenty, benzin, odevy, ktoré boli chemickyu
oSetrené, alebo iné roztoky urCené na Cistenie. Kazda

z tychto latok méze poskodit' telo zariadenia.

CISTENIE FILTRA (FIG. 8)

» Vyberte filter. Pomocou vysavaca ho jemne odistite. Ak
je filter prili§ znecisteny, na ocCistenie pouzite teplu vodu
s dodatkom malého mnozstva jemného Cistiaceho prostri-
edku.

» Predtym, ako filter viozZite naspat’ do pristroja uistite sa,
Ze je uplne suchy.

» Filter nevystavujte pdsobeniu priamych slnec¢nych lucov.

USKLADNENIE
Ak sa zariadenie dlhsi ¢as nepouziva, je potrebné ho
vypnut. Napajaci kabel je potrebné odpojit a ocistit’:



» Nadrzku na vodu Uplne vyprazdnit a utriet dosucha.
» Je potrebné zakryt zariadenie a uskladnit ho na mieste,
kde nebude vystavené pdsobeniu sinecnych lucov.

» » 8. ZISTOVANIE PORUCH

ZARIADENIE NEFUNGUJE:

» Je pripojené k elektrickej sieti?

» Funguje v dome elektrina?

» Je teplota v miestnosti 5°C alebo viac ako 32°C? Ak
ano, tato teplota je mimo pracovny rozsah zariadenia.

» Je potrebné sa uistit, Ze je zapnuty humidostat (alebo
prepina¢ ON/OFF).

» Je potrebné skontrolovat, &i je nadrzka na vodu sprav-
ne vlozena do zariadenia a i nie je plna.

» Je potrebné sa uistit, Ze nie je blokovany privod a od-
vod vzduchu.

ZDA SA, ZE ZARIADENIE NEPRACUJE:
» Je filter zapraseny, znecisteny?

» Je privod a odvod vzduchu blokovany?

» Nie je uz vihkost prostredia prili§ nizka?

ZDA SA, ZE ZARIADENIE NEPRACUJE
EFEKTIVNE:

» Nie je otvorenych privela dveri a okien?

» Nachadza sa v miestnosti nie€o, ¢o vyvolava velku
vlhkost?

ZARIADENIE JE PRILIS HLUCNE:
» Je potrebné preverit, ¢i zariadenie stoji na rovhom pov-
rchu

ZO ZARIADENIA VYTEKA VODA:

» Je potrebné sa presvedcit, Ci je zariadenie v dobrom
technickom stave.

» Ak nie je vyuzivana moznost staleho odvadzania vody,
je potrebné sa uistit, Ze sa gumena zaslepka (na spodne;j
Casti zariadenia) nachadza na svojom mieste.
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MALUMHATA E 3AMNEYATAHA U CBADBPXA
®JIYOPHU TNAPHUMKOBU rA30BE, 4YMETO
HUBO E B N'bJIHO CBLOTBETCTBUE C MNMPO-
TOKOIJIA OT KMOTO.

NMOTEHUMANBT 3A INOBAJIHO 3ATOMNNA-
HE “GWP” E NOCOYEH B “TABJIMLIATA C

TEXHUYECKA CNECUDPUKALINA”.

NMPEAU OA 3ANOYHETE OA YNOTPEBSABATE
TO3U YPEA, 3AMNO3HAWUTE CE NOAPOBHO
C TA3U UHCTPYKUMA U A 3ANA3ETE 3A
U3NON3BAHE B B bAELLE.

»» 1. AEUCTBUE

Toaun ypen cnyxu 3a u3Bnu4aHe Ha Bnarata oT Bb3ayxa.
Ton KOHTpoOnMpa OTHOCUTENHaTa BNaXXHOCT Ha Bb3ayxa
NPOMNyCKankn ro nNpe3 CbopbXKEeHWE, KOETO Npean3Bukea
KOHOEH3VMpaHe Ha WU3NUWHaTa  BMAXHOCT  BbpXy
oxnaxgalumte enemMeHTu.

KoHTakTta cCbC cTygeHata MOBbpPXHUHA nNpean3BuKBa
KOHAeH3auusa Ha Bnarata oT Bb3fdyxa. Crnep ToBa Bogata
OT KOHEeH3upaHaTa napa ce oTeBexja KbM CbAa 3a BoAa.
M3cylweHnaT Bb3AyX MUHaBaWku npe3 KOoHAeH3aTopa
6uBa neko 3arpsiBaH, crnep KOeTo OTHOBO Ce BbBexada B
NMoMeLLEHMETO, NPU KOETO Herosara Temneparypa e rneko
nosuLlEHa.

> FIG. 1

. CYXTIO-TOMbI Bb3AYX,
. KOHOEHSATOR,

. ISNAPWTEN,

. BMAXXEH Bb34Y¥X,

. MMKPOMPEBKNKOYBATEN,
. CbA 3A BOMA,

MOTOR,

. BEHTUJTATOR,

. KOMMNPECOP
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» > 2. PA3MNMOJIOXXEHUE

Bnarata ce pasnpocTpaHsiBa Nno Lenus AOM MO Cblyns
Ha4YnH KaKTO MUPUIMUTE OT TIOTBEHETO Ce pa3HacAT
no usnoto nomelleHne. [lopagu TasM npUYKHA,
BnaroabcopbaTopa TpsAbBa Aa e pa3nonoXeH Taka, Ye aa
MOXe [a U3BInYa BNnaXHuA Bb3AyX OT LUenna OoMm.

Mpu nonoxeHue, Ye B HAKOE MSICTO Ce MOsiBU Cepuo3eH

npobnem c Brarata — MOXeTe [Ja pasnosioxuTe
Brnaroabcopbatopa 6nmM3ko 4O ToBa MSACTO, Crnef KOeTo
ro npeHeceTe B NO-UeHTparHoO MACTO.

Mo Bpeme Ha pasnonaraHeTo Ha Bnaroabcopbatopa
TpsibBa ga npoBepuTe, Janu e pasnofiokeH Ha paBHa
MOBbPXHWHA, U Aanu OT Bcska CTpaHa Ha ypeda uma
cBoboaHo pasctosiHue oT 10 cm (4”) , 3a fa e ocurypeHo
e(PeKTUBHOTO NPeMMHaBaHe Ha Bb3ayxa.

To3n BnaroabcopGatop € CbOopbXeH C Konerna, 3a ga
ce nocturHe no-gobpa mobunHocT Ha ypepa. [Npeam
npemecTBaHe Ha ypeda ro usknto4deTe, a cbAa ¢ BogaTa
nsnpasHere.

He ce npenopbyBa M3MNON3BaHETO Ha pPa3KIOHUTENN,
3aToBa MpoBepeTe Adanu ypeaa ce Hamupa AOoCTaTbyHO
6rM3KO OO0 MSACTOTO Ha MOHTMpaHe Ha KoHTakTa. B
cryyaumTe Korato M3MON3BaHETO Ha pasKroHWUTen e
HeunsbexHo, TpsiGBa Aa NpoBepuTe Aanv AnaMeTbpa Ha
kabena e Han-manko 1Mm2,

Mo Bpeme Ha paboTa Ha Bnaroabcopbatopa BpaTuTe U
nposopumnTe B Kblin 61 TpssGBano ga ca 3aTBOpeHM, 3a
[a ce ocurypu Han-Bucoka edpeKkTMBHOCT Ha paboTaTa Ha
ypena.

> > 3. MPENOPBKU NPEAU U3MNON3BAHETO
HA YPEQA

BHUMAHME!

» Ypena TpsGBa BMHArK Aa ce HaMmupa BbB BepTUKanHo
MonoXeHuve.

» Cnen TpaHcnopTUpaHeTo My WNWU cref kato e 6un
B XOPW3OHTANHO MoroXeHue (HampuMmep Mo BpemMe Ha
yncTeHeTo), ypeda Tpsbea ga CTOM BbB BepTUKArHO
NONoXXeHue equH Yac, npeav Aa 6bae BKMYeEH.

» [pbXTe BCAKaKBM NpeaMeTn Janeye oT OTBOpUTE 3au

Brn3aHe 1 13nusaHe Ha Bb3gyxa.
» EnekTpuyeckoTo 3axpaHBaHe TpsibBa ga e CbrmacHo
CcbC cneundukaumsaTa gageHa B Tabnuuata Hamupalia
ce oT3aj Ha ypega.

» Ako 3axpaHBaLlus kaben e noBpeaeH, TpsioBa aa 6bae
CMEHEH OT OTopu3npaH npeacTaBuUTen, CepBU3 UNN Nnue
C HY)XXHUTe KBanudgukaumm, 3a aa ce n3berHe onacHocT oT
HelllacTeH cny4yan.

P 3aBktoYBaHe U U3KIHOYBaHe Ha ypeaa He naronasaiTte
wencena. BuHarm uv3nonseaiiTe  npeBKoYBaTENS
HaMupall, ce Ha ynpaBnsBaLLus naHen.



» [Npean na npemectute ypeda Tpsbea Har-Hanpes aa
ro U3KM4YnTe 1 Aa n3npasHuTe cbAaa ¢ BogaTta.

» He usnonseanTe aepo3onv 3a HacekomMu uUnu gpyrm
necHo3ananumu npenapaTu 3a YMCTEHE.

» B HuKakbB crnyyamn He ce paspeluaBa NofmMBaHETO Unn
npbCKaHeTo € BoAa no ypeaa.

» TO3n YPEOQ HE E T[IPEOHA3SHAYEH 3A
OBCNY>XKBAHE OT JMUA(BKITIKOYUTENHO  OEUA)
C OrPAHMYEHA ®U3UMYECKA WM YMCTBEHA
CMOCOBHOCT, W1 nNUUA, KOUTO HE CA
OBYYEHU [OA PABOTAT C YPEOA OT JIMUATA
OTIOBAPAWN 3A TAXHATA BE3OIMNACHOCT, MOJIA,
HE MO3BONABANTE HA OELATA OA CU UFPAAT C
YPELOA.

BAXKHO!

Ypena He Moxe ga 6bae u3nonsBaH B NMoMeLLeHue,
KbAETO cTalHaTta Temnepatypa e no-Hucka ot 5°C,
3a ga ce u3berHe 3anegsiBaHeTO Ha TpbLOUTE Ha
KOHOeH3aTopa.

> > 4. YHACTU

> FIG. 2

. MeTarneH Kopryc,

. APBXKKA,

. MaHer 3a ynpaerneHue,
. 6posiy Ha MmoTo-4acoBeTe,
. Ns1B NaHen,

. koneno,

. punTbp

. pesepBoap 3a Boga

. AeceH naHen.
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» FIG.3
MosuumsiTa Ha [OpbXkaTa MOXe [a ce perynvpa ¢
nomoLiTa Ha GyToHWTe OT ABETe CTPaHW.

» > 5. OBCNYXBAHE

» KoHTponeH naHen FIG. 4

. ANCNIIEeN Ha BNaXKHOCTTa

. aucnnen Ha paboTta

. aucnnen Ha pasmpassiBaHe
. AUCNIen Ha nameTTa

. AUCNnen 3a NbIieH pesepBoap
namer

. MOBMLLABaHe HaBnararta

. HamMansaBaHe Ha BrnaraTta

. 6yToH ON/OFF

©CONOUAWN

» PABOTA

1. CBbpXXETE YCTPOMCTBOTO KbM CbOTBETHMS 3axpaHBaLl,
KoHTakT. (Mons, BukTe Tabernkara Ha repba Ha yCTPOMCTBOTO
MO OTHOLLEHWE Ha NPaBUITHOTO HanpeXxeHue / Yectora.)

2. HatucHete 6ytoHa "ON / OFF”, 3a pga Bknwouute
yCTPOMCTBOTO. pn NbpBO NyckaHe, cnep HaTUCKaHe Ha
oytoHa "ON/OFF” 6e3 memopu HacTpolka, KoMNpecopbT
3anoyea ga paboTu (npu ycrnoeue, Ye HUBOTO Ha BNaXXHOCT
B MOMeLLeHNeTOo e no-sncoka ot 50%).

3. HatucHete 6yToHa 3a yBennyaBaHe Unm HamansiBaHe Ha
BMaXHOCTTa, 3a Aa usbepere XKenaHoTo HNMBO.Bb3MOXHMSA
OmanasoH Ha BIaXXHOCT Ha Bb3ayxa € 40% ~ 80%, Bcsako
HaTUCKaHe Ha CbOTBETHMUTE OyTOHM yBenunyaea unm
HamansBa ¢ 1% OoTHOocuTenHaTa BAaHOCT. HacTtpoeHara
BMaXHOCT e 6bae noka3BaHa Ha AuCnies B NpOabIDKEHME

Ha 8 ceKyHaW, crnen KOeTo Ha Aucnries OTHOBO Ce NosiBABA
MHopMaLusa 3a OENCTBUTENTHOTO HUBO Ha BIaXXHOCT B
nomewleHneto. Cnen OOCTUraHe Ha XernaHOoTO HMBO Ha
BMaXXHOCT, KOMMNPECOPBT Ce M3KIYBa aBTOMAaTUYHO.

*** Ha pgucnnes ce nosiBABa HMBOTO Ha BIa)HOCT B
avanasoH 35% ~ 95%, ako HMBOTO Ha BRaXHOCT B
noMeLLleHNeTo e no-Hucka ot 35%, Ha aucnnes ce
nokasea “LO”, ako HMBOTO Ha BMNaXXHOCT € MO-BMCOKO OT
95%, Ha aucnnes ce nokasea "HI”.

4. HatucHete oTHoBO 6yToHa "ON/ OFF”, 3a ga nsknounte
ypeaa.

5. lpu nbpBO nyckaHe Ha ypeda, wAM Korato o
cTapTupare cref aBapuiHO CnupaHe, KOMMPecopbT ce
BKIOYBa cneq 3 cekyHau ¢ Len Ha 6e3onacHocCT.

» PASMPA3ABAHE

Ypenoa nma (pyHKUMA 3a pasmpassiBaHe C ropell ras.
Crnepg 30 mMuHyTM paboTta, YCTPOMCTBOTO aBTOMAaTUYHO
npoBepsiBa TemnepartypaTa Ha cucTemata 3a uenute
Ha pasmpassiBaHe. Ako Temnepatypata e < -1 ° C,
YCTPOWCTBOTO MPEBKIOYBA Ha pPEeXMM pasMpassiBaHe
C ropew, ras3, WHAMKATOPBT 3a pasmpassBaHe
ceeTBa. 1o Bpeme Ha pasmpassBaHe Komnpecopa wu
BeHTMnaTopa pabotat. To3um npouec npogbikaBa 5
MUHYTM (ako TemnepaTtypata B cucTtemata AOCTUrHe
10°C, yCTpOMCTBOTO aBTOMATUYHO M3MM3a OT PEXnM Ha
pa3mpassiBaHe).

» MNAMET
Crniep HaTuckaHe Ha byToHa “NameT”, ce BKItoYBa gncnnes
Ha nameTTa , a ypeaa 3arnoMHs nocrieqHaTa HacTponka.

» BEPOAY HA YACOBETE HA PABOTA (FIG. 5)

1. CneumaneH Gposivy cnyxu 3a ga G6pon BpemMeTo Ha
paboTta Ha ypega.

2. 7-umcppeH gucnnen otbposiBa BpemeTo Ha paboTa
camo Hanpes 1 HMKora He ce Bpblua Ha3az [o Hynara.

»» 6. OTBEXXOAAHE HA BOOATA

AKO YyCTpPOMCTBOTO € NOCTaBeHO B HenpaswuiiHa no3unuus,
MHOMKaTopa 3a MbfieH pe3epBoap CBETBa Ha YepBEHO.
B momeHTa Ha 3anmbnBaHe Ha pe3epBoapa C BOAa,
KOMMpecopbT LWe crnpe ga pabotM a uHamkaTopa 3a
HambIBaHe CBETM YepBEeHO, ypeaa 3anoysa ga 6pbmyn.
3a pa u3Bagute pesepBoapa 3a BOAa, BHMMATENHO
ro m3Bagete OT YCTPOWCTBOTO, BHMMAaTenHo 3a fa
npegoTBpatuTe HaknaHaHeto My. Cnen umanpassaHe
Ha pe3epBoapa, MNocTaBeTe [0 Ha HEroBOTO MSCTO.
YBepeTe ce, 4e e NocTaBeH No npaswuneH HavvH. Cnen
TOBa MHAMKATOpa 3a MblfleH pe3epBoap Ce M3KI4YBa 1
YCTPOWCTBOTO MOXe aa ce aktmaupa (FIG. 6).

MOCTOAHHO OTBEXXOAHE HA BOOATA
Korato pabotu B ycnoBusi Ha U3KMYUTENHO BUCOKO HNBO
Ha BNaXKHOCT, pe3epBoapa M3nCcKBa 4ecTo nsnpassaHe. B
TO3N cny4van, e yqobHO ga HacTpouTe YCTPOWCTBOTO 3a
HenpekbCHaTO OTBeXAaHe Ha BogaTta KaTo U3MbIHWTE
crnegHUTE yKkasaHus:

» OTcTpaHeTe Kanadkara,
ynotpeba.

» CBbpxeTe eguHusa Kpan Ha TpbbaTa 3a oTBexgaHe
Ha Bogarta c ypega (FIG. 7), apyrvsi kpanm BMbKHETE A0
cudoHa 3a oTBexaaHe Ha Bofarta.

3anasete a9 3a Obgewa



> > 7. NOAADBPXXAHE U UMCTEHE

NnPEON OA W3BBPWNTE KAKBUTO W OA CA
OENCTBUA MO MOOOBPXAHETO M YNCTEHETO HA
YPEJA, HAV-HAMPEQ O U3KIMOYETE OT KOHTAKTA
3AXPAHBALL MO C EJIEKTPUYECKA EHEPTUA.

YUCTEHE HA KOPNYCA

3a uncTeHeTo Ha ypeaa nsnonasante Meka Kbpna.

B HukakbB criyyam He wu3nonseante umsnapssalin ce
XUMWYECKN BELLECTBA, OETEPreHTU, OeH3VH, unu gpyru
MueLwm pasteopu. Bcako OT Tesnm BewecTtBa Moxe ga
nospeam Kopryca Ha ypeaa.

YUACTEHE HA ®UNTDHPA (FIG. 8)

» V3Bagete cuntbpa. BHumatenHo ro noumcrete C
npaxocMykadka. W3nonsesante ropella BoAa C Marko
KONMMYeCTBO NOYMCTBALL npenapaT B Chlyyal Ha CUMHO
3aMbpceH PUNTLP.

» [Npean MoHTMpaHeTo Ha uUnTbpa, yBEPETE Ce, Ye e
HambHO CyX.

» [la He ce uanara ounTbpa Ha CNbHYeBa CBETMMHA.

CBbXPAHEHME

AKoO HsMa fia n3nonaearte ypea npes no-Abnbr nepuos ot
BpeMe, TpsibBa fa ro usknoumTe. M3kniyerte u nsumcrete
3axpaHBalLms kaben.

» M3npasHeTe cbaa € BogaTta 1 ro nstpumTe.

» Hain-pnobpe 3aBuiTe ypeda M 0 CbXpaHsiBanTe
B M$SICTO, KbAETO HsAMa [Ja € HeNoCpPeACTBEeHO oA
BNUSHUETO Ha CITbHYEBUTE MTbYMW.

»» 8. KOHCTATUPAHE HA NOBPEOU

YPEQA HE PABOTM:

» BkritodeH nu e ypefa KbM 3axpaHBallara Mpexa?

> lVma nu enekTpuyecka eHeprus B mpexara?

» [anu TemnepatypaTa Ha Bb3gyxa e no-Hucka ot 50C
unu e no-sncoka ot 320C? Ako fja — TOBa e Temneparypa,
npwv KOSITO ypena He Moxe Aa paboTu.

» [lpoBepeTe ganu perynatopa Ha BnaxHocTtta (humi-
distat) (unu npeskniousatens ON/OFF) ca BkrtodeHwu.

» [lpoBepeTe fanu cbaa 3a Boga e npaBuiiHO NOCTaBeH
B ypeda v Janu He € NbeH.

» [lpoBepeTe fanu OTBOpUTE 3a BXO4 W M3X04 Ha
Bb3yXxa He ca 3anyLUeHMu.

MU3rneEXQA, ME YPEOA HE PABOTMU:

» [anu ountbpa e 3anpalleH, 3aMbpceH?

» [anu usxoga u Bxoda Ha Bb3gyxa He ca 3anyLleHn?
» [anu BnaxHoOCTTa Ha cpefaTa He e Beyve npekaneHo
Hucka?

U3rNEXQA, YME YPEOA PABOTU HE
E®EKTUBHO:

» [lanu He ca OTBOpPEHM MpekaneHo MHOro Bpatu U
nposopum?

» [danu B NOMELIEHMETO MMa HELLO, KOeTO Cb3adaBa
MHOrO ronsiMa BrakHoCT?

YPEOA PABOTU NPEKAJIEHO LUYMHO:
» Tpsabesa pgOa npoBepuTe [Jdanu CTOM Ha paBHa
NoBbPXHUHA

OT YPEOA M3TUYA BOA:

» [NpoBepeTe TEXHUYECKOTO CbCTOSIHME Ha ypeaa.

» AKo onuuaTa 3a NOCTOAHHO OTBEXJaHe Ha BoaaTta He
ce u3nonaea, NpoBepeTe danu rymeHata Tana (gony B
ypena) e Ha CBOEeTO MSCTO.




nMPUHLUMN Qi

PO3MILLEHHA

BAXXIINBI BKA3IBKU NNEPE/[] TOYATKOM BUKOPUCTAHHAS

EJIEMEHTWU NNPUCTPOHRO

®YHKLIOHAJIBHA IMAHEJIb YTIPA-BJ1IHHA

CUCTEMA BUOAJIEHHA BOAgN

OYULUEHHS | TEXHIYHE OBCJ1Y- OBYBAHHS

OINOOOAWN=N

BUSIBJIEHHS1 HECITIPABHOCTEN

K¥YPAIT TEPMETUKAIbLIK JXABbUIFAH )KSHE
K¥YPAMbIHOA BYJTAHY ©CEPI BAP ®TOPJIAHFAH
A3 BAP, OJ1 KAOTO [POTOKOJIbIHbIH
OCEPIHE TAIN BOJIALbl. «GWP» «TEXHUKAJIBIK
KOPCTEKIWTEP KECTECIHOE» KENTTIPUITEH.

MNEPW HDK PO3MOYATM EKCMNNAYATALIIO
MPUCTPOIO, BYAb JIACKA, YBAXHO
MPOUYMUTAUTE LIIO IHCTPYKLIIO TA 3BEPEXITb
ii ANA NOAANLLIOro BUKOPUCTAHHS.

» > 1. TIPUHLUMUN Ol

Bwupi®, onncanniiy Ui iHCTPYKLUIT, CRY>X1Tb 4118 OCYLLYBaHHS
noBiTpsi. 3 1Oro [AOMOMOroK 3AINCHIOETLCS KOHTPOSb
BiJHOCHOI BOSOrOCTi LUMISIXOM NPOMYyCKaHHS MOBITPS Yepes
NPUCTPIN, WO NPU3BOAUTbL OO0 KOHAEHcauil HagnuLKOBOI
BOMOrM Ha OXONOOXKyBamnbHUX enemeHTax. KoHTakT i3
XOIOAHOK MOBEPXHEK Crpuse KoHAeHcauil Bonorn y
nogitpi. ani koHaeHcoBaHa Boda 0e3neyYHo BiABOAUTLCS
y pesepByap Ans Boau. BucyweHe nosiTpa npoxogauTb
yepes KOHOEHCcaTop, Y SKOMY BOHO TPOXM HarpiBaeTbCs,
nicns Yoro 3HOBY BMBOAUTLCS Y MPUMILLEHHS, NPU LibOMY
Mnoro Temnepartypa geLlo niasuLieHa.

> FIG. 1

. BUXiJ CyXoro nosiTps

. KOHOeHcaTop 3- BUNapHUK
. BXig BONOroro nositps

. MikponepemMukay

. pesepByap Ans soau

. eNeKTpoaBUryH

. BEHTURATOp

. Komnpecop

O©oO~NOOOARN -

> > 2. PO3MILWEHHA

nHaﬂﬂl/lLuKOBa Bosfiora mMoLIMPOBaTUMETLCA MO BCbOMY

NPUMILLEHHI, Tak caMO SK Nif Yac roTyBaHHS PO3HOCUTbLCH
no NPUMILLEHHI0 3anax cTpas. Y 3B’A3KY i3 LM ocyLuyBay
HeobXiAHO PO3MiLLyBaTV TakuM YMHOM, L0 BiH BCMOKTYBaB
BOSore MoBiTPS 3 YCbOro MPUMILLIEHHS. AKWO B OAHOMY
MicUi BMHWKHE cepro3Ha npobrnema, ocyllyBay MOXHa
PO3MICTUTK NOBNM3Y LibOro Miclsi, a Mi3Hille po3TallyBaTtu
MOro B LEHTPi NPUMILLEHHS.

Mig 4Yac BCTaAHOBMEHHS OCyllyBaya Crig nepekoHaTucs,
IO BiH PO3MIlLlEeHNA Ha PIBHIA NOBEPXHi, a TaKoX Lo 3
ycCix cTopiH npucTpoto € no 10 cm (4”) BiNbHOrO NPOCTOPY,

wo 3abesneyye edekTMBHUIA NOTIK NoBiTpsA. OcylyBay
OCHAaLLEHO MOBOPOTHUMM KonillaTaMu, Lo Cnpusie Moro
BMCOKI MOBIinNbHOCTI. MepL HiXX NepemillyBaTn NPUCTPIN,
Moro HeoOXiAHO BUMKHYTW Ta BUNUTK BOAY i3 pe3epByapa.
BukopucToByBaTM MoOoOBXYyBay He pEKOMEHOOBaHo, Yy
3B’A3KY i3 UMM cnig nepeBipuTH, Y NPUCTPINA 3HAXOOUTbCA
[OoCTaTHbO OnM3bko Big po3eTkn. Y pasi HeoOXigHOCTI
3aCcTOCyBaHHA MOAOBXYyBaya, CMnia MNepekoHaTucs, Lo
OiameTp npoBopaiB kabento cknagae WoHanmeHwe 1 Mm2.
Y pasi HeobxigHocTi, nig Yyac poboTn ocyllyBava 30BHiLLHI
OBepi i BikHa NOBMHHI OyTW 3a4MHeHi, Wo6 3abe3neunTun
MakcumMmanbHy ePekTUBHICTb pOBOTU NPUCTPOLO.

> > 3. BAXIUBI BKA3IBKU NMEPEQQ
MOYATKOM BUKOPUCTAHHA

YBATA!

» npucTpii  3aBXOM  MOBMHEH  3Haxogutuca vy

BEPTMKANbHOMY MOSIOXKEHHI;

> nepen nMigKMOYEHHAM [0  enekTpomepexi nicng
TpaHcnopTyBaHHs abo aKWwo BiH ByB nepexuneHui (Hanp.
nig Yac OYMLLEHHST), MOro cnif 3anuwnTN NPOTSAroOM OAHI€El
FOAVHN Y BEPTUKANIbHOMY MONOXEHHI;

» Oyab-siki CTOPOHHI NpegMeTy cnig Tpumatu Ha BiacTaHi
B BXiOHWX | BUXiOHWX OTBOPIB NOBITPS;

P> XapaKTepuUCTUKU  [pKepena  KMBMEHHS  MOBUHHI
BignosigaT AaHnm cneuudikadii, HaBegeHUM y 3aBOACHKIN
Tabnuyui, po3TalloBaHin Ha 3agHil CTiHLi NPUCTPOLO;

» wob YHUKHYTM Hebe3nekn B pasi MOLIKOOXKEHHS
Kabent XXMBMEHHS!, Oro 3amMiHa NMOBUHHA BUKOHYBATUCS
NpencTaBHUKOM — aBTOPM3OBAHOMO  CEPBICHOMO  LIEHTPY
(cbaxiBuem 3 BignosigHMMK KBanidikauiamn);

» BBIMKHEHHSI | BMMKHEHHSI MPUCTPOD B >KOOHOMY
pasi He MOXHa 3AINCHIOBATM LNAXOM NiAKAYEHHS
abo BigKNOYEHHA wWTencena i3 poseTku. 3aBxau
BMKOPMCTOBYNTE BMMKaY Ha NaHeni ynpaeniHHS;

P nepLl HiX nepemillyBaTh NPUCTPIK, MOro Crig BUMKHYTH,
nicns 4Yoro BUNUTK BOAY i3 pe3epByapa;

» He MOXHa 3acTOCOBYBaTM aepo3ofli, Npu3HayeHi ans
6opoTbbn 3 kKomaxamu, abo iHWI nerko3anMmMmcTi 3acobu
OIS OYMLLEHHS;

» B XOQHOMY pasi NpuUCTpin He MoxHa obnuBaTn abo
obnpuckyBaTK BOOOHO;

» LIEYCTATKYBAHHAHE MOXXE OBCIYITOBYBATUCA
OCOBAMU(TAKOX  OITbMW) 3  OBMEXXEHUMU
PIBNYHUMWN, PELLENTOPHUMN ABO PO3YMOBUMMU
30IBHOCTAMWN, ABO OCOBAMW, WO HE MAKTb



HEOBXIOHOTO OOCBIAY TA HE  MPOWLLIN
CMELIANIbHOIO HABYAHHS Y OCIB, KOTPI HECYTb
BIOMOBIOANBHICTL 3A iX BE3MEKY. CNIL CTEXUTY
3A TUM, WOB OITU HE MPANTUCS 3 YCTATKYBAHHSAM

BAXJIMBO!

3 MeTOW YHUKHEHHsi obnepgeHiHHA BMNapHUKa,
npucTpin 3ab0poHeHO  eKcnnyaTyBaTy, AKLWO
Temneparypa y npumilleHHi Hux4e 5°C.

» > 4. ENEMEHTU NPUCTPOIO
» FIG. 2

. MeTanesun Kopnyc,

. PyuKa,

. MaHenb ynpasniHHS,

. NiYNNbHMK POBOYMX rOOVH,
. NniBa naHenb,

. KoniLaTko

. QineTp

. BOOO036ipHUK,

. NpaBa naHerb.
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» FIG. 3
MonoxeHHs1 pyYKn perynioeTbecs 3a JOMOMOro0 KHOMOK 3
060x OOKiB.

»p 5.
BINIHHA
» [laHenb ynpasniHHa FIG. 4

. iHQMKaTop BOMOrocCTi

. iHgukaTop poboTn

. iHOMKaTop pO3MOPOXKYBAHHSA

. iHgukaTop nam’aTi

. iHQMKaTOp NOBHOrO pesepByapa
. nam’aTb

. 36inbLUEeHHS BONOrocCTi

. 3MEHLUEHHSA BONOrocCTi

. kHonka ON/OFF.

®OYHKUIOHAJNIbHA TAHEJb YNPA-

O©COoO~NOUOPA,WN =

» POBOTA

1. MigkntoYiTe NPUCTPIN 4O BiANOBIAHOT MEPEXEBOT PO3ETKN
(ovB. WMTOK Ha 3afHin CTiHUi yCTAHOBKM ONSA NepeBipKu
BiQMNOBIAHOT HAaNpPyrn/4yacToTn CTpymy).

2. o6 yBiMKHYTM MpUCTPIN, HAaTUCHITbL KHOMNKy “ON/OFF”,
. MNpn nepwomy BBiIMKHEHHI nicna nuwe kHorku “ON/
OFF”, , 6e3 HanawTyBaHHA nam’aTi, NOYHe MNpaLoBaTh
KOMMpecop (3a yMOBW, LU0 BOMOTCTb Y NPUMILLIEHHI BULLA
3a 50%).

3. [Insa BCTaHOBMNEHHSsI 6axaHOro piBHA BONOroCTi HATUCHITb
KHOMKY 3MEHLLEHHS Y 36iMNbLUEHHS.

Bonorictb MoxHa BcTaHoBUTWM Yy gianasoHi 40%~80%,
KOXXHE HaTUCHEHHS BIOMOBIAHOI KHOMKM 3MmeHwye abo
36inbLye ii 3HayeHHs Ha 1%. BcTaHoBneHe 3HaYeHHs
BijobpaxaTnmeTbCsl Ha Aucnnei npoTarom 8 cekyHa,
MOTIM Ha HbOMY 3HOBY 3'ABUTbCA iHGOPMaLis npo
peanbHWi piBEHb BOMOrOCTi Y NpuMiLLieHHi. licna Toro gk
Oyae [ocArHyTo GakaHun piBeHb BOMOrOCTi, KOMMPecop
aBTOMAaTUYHO BYMKHETHCS.

***Ha pucnnei BigoGpaxaeTbCs BOMOrCTb y Aiana3oHi
35%~95%; sKLO piBEHb BOMOrOCTi Y NPUMILLLEHHI HXYNIA
3a 35%, ancnnen nokasye "LO”, , akwo Buwmi 3a 95%, 10
BiH nokasye "HI”.

4. o6 BMMKHYTU NPUCTPIA, NMOBTOPHO HATUCHITb KHOMKY
“ON/OFF”, .

5. Mpun nepwomy BBIMKHEHHI abo Bigpady X nicng

BMMKHEHHSI KOMMpecop 3 MeTo 6e3nekun BMUKAETbCHA
yepes 3 XBUMUHM.

» PO3MOPOXYBAHHA

YctaHoBKa Mae YHKLUII0O pPO3MOPOXYBaAHHA rapsyvmm
rasoMm. Yepes 30 xBUnnH pobOTU NPUCTPIA aBTOMaTU4HO
nepesipsie  Temnepatypy cuctemm ana noTtpebd
pO3MOpOXyBaHHSA. Akwo Temnepartypa <-1°C, npucTpin
nepexoanTb Y PEXUM PO3MOPOXKYBAHHSA rapsynum rasom, 1
3anantoeTbes iHANKaTop PO3MOpPOXyBaHHS. ig Yac uboro
npoLecy KOMMpecop Ta BEHTURATOp npauolTb. [pouec
PO3MOPOXYBaHHS TPUBAE 5 XBUMNUH (SIKLLO TemnepaTypa B
cuctemi carHe 10°C, nNpuCTpin aBTOMaTUYHO BUXOAMWTbL 3
PEXMMY PO3MOPOXKYBAHHS).

» MNAM'ATb
Micnst HAaTUCHEHHS KHOMNKM [NamM’siTb BMUKAETLCS iHOMKATOP
nam’daTi, a NPUCTPIN 3anam’aTOBY€E OCTaHHi HanalUTyBaHHS.

» NYUNbHNK POBOYNX TOONH (FIG. 5)

1. CneuianbHuii NiYUMbHUK CRYXWUTb ANA 0Oniky roavH
poboTu arperarty.

2. 7-uncpoBui gucnnen Bignivyye 4yac pobotu nuiie
ynepeg i HIKony He NOBePTaETLCA 40 HyNS.

»» 6. CUCTEMA BUOANEHHA BOOAU

Akwo  npucTpin  3HaxoaMTbCA Y HenpaBUIIbHOMY
NONOXEHHI, 3anarnteTbCs YEepPBOHUA HAMKATOP MOBHOrO
BOA036ipHMKa. Konu Bogo30ipHMK MOBHICTIO 3anoBHEHO,
KOMMpecop 3YMUHAETbCS, @ IHAMKATOP 3anOBHEHHSI rOpUTb
YepBOHUM, | MPUCTPIN NOYNHAE TyLiTL.

Lo6 BuAHATM BOOO3GIPHMK 3 NPUCTPOID, 0BEepexHO
MOro BWUTAMHITb, CRiOKyl4YM 3a TUM, abu He HaxunaTwu.
Micns cnopoXHeHHs1 nocTaBTe BOOO3bIPHMK Ha MicLe.
[NepekoHanTeCcb, WO BiH poO3TallOBaHMK npaBusibHO. B
TakoMy pasi iHaMKaTop NOBHOro BOA030ipHMKA BUMKHETbLCS,
1 BUCYLLUHMK MOXe noyatu poboty (FIG. 6).

BE3NEPEPBHE BIABEOAEHHA BOOU

Mig yac pob6boTn B ymoBax HaATO BWCOKOI BOMOroCTi
notpibHo yacTo BigBOAWTbL BOAy 3 BOJO03bipHUMKa. Y
Takin cuTyauii 3pyyHiwe npucTocyBatu MPUCTPIA [0
Oe3nepepBHOro BiABEAEHHST BOAW, AilouMM  3rigHO 3
HaCTYNHUMU BKa3iBKaMMu:

» Bunmitb 3atnuky Ta 36epexiTb ii NS BUKOPUCTaHHSA Y
ManbyTHLOMY.

» [lMpuegHanTe OOuH KiHelb BogooAaBigHOI TpyOku [0
BunmBHoro oteopy (FIG. 7), a iHWwniA 0O BOOOCTOKY.

»p» 7. OYULLEHHA | TEXHIVYHE OBCIY-
rOBYBAHHA

MepL Hix po3novaT poboTH 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA
abo ouMlieHHs nNpUCTpoto, Moro cnig 060B’A3KOBO
BIAKMIOYMTY Big MepPEXi eNeKTPOXNBIEHHS.

OYMLLEHHSA KOPNYCY

[nsa o4nLLEeHHS NPUCTPOI0 BUKOPUCTOBYMTE M’SIKY FaHYipKy.
Y >xogHOMY pasi He MOXXHa 3aCTOCOBYBaTW NETHOY XiMiYHI
PEYOBUHW, OETEPreHTN, OEH3UH, TKAHWUHWU NigaaHi XiMiyHIn
00pobui abo iHWi po34nHN Anga oumnweHHsi. KoxHa 3 umx
PEYOBUH MOXE MOLUKOAUTU KOPMYC MPUCTPOLO.

OYMLLEHHSA OINbTPA (FIG. 8)
» Bunmite  inetp.  AKypaTtHO  MNOYMCTUTL  WMOTO
3a [OMNOMOroK MnUIIoCMoOKa. AKWOo  inkTp  CUSbHO




3abpyaHEHU, CKOPUCTaNTECH TEMIOK BOAOK 3 HEBENNKOI
KINbKICTIO HE HAATO CUMBHOrO MUMHOIO 3aco0by.

» [lepen BcTaHOBMEHHSAM (pinbTpa NepeKkoHanTechb, LUO
BiH MOBHICTIO CYXUI.

» He nigoaeante dinbTp Aii COHAYHOroO cBiTna.

3BEPIFAHHA

P> AKWO nNpucTpin  NpoTAroMm TpUBaANoro 4Yacy He
BMKOPUCTOBYETLCS, MOro CNif, BUMKHYTU. Kabenb >XMBMeHHst
HeobXigHO BiOKMIOYNTY | NOYNCTUTH.

» Cnig BunuTM yclo Boay i3 pe3epByapa Ansg BOAW i
BUTEPTU MO0 Ao4mncTa.

» [lpucTpini cnig HakpuTK i 36epirati y 3axvleHoMy Bif
COHSAYHOrO MPOMIHHS MiCLi.

» > 8. BUABJIEHHSA HECNTPABHOCTEHM

MNPUCTPIN HE NPALIOE

» [lepesipTe, Y NPUCTPIN NIGKNOYEHUI 00 MEPEXI.

» [lepeBipTe, 4M He BUMKHEHE efeKTponocTavyaHHs
OyauHKY.

» KimHaTHa Temnepatypa popiBHe abo Buwa 32°C?
Axwo Tak, TOAi uA TemnepaTtypa BMXOOUTb 3a Mexi
po6o4oro gianasoHy NPUCTPOL.

» [lepekoHanTecs, wo rirpoctat (abo nepemwukady ON/
OFF) BBiMKHEHO.

» [lepesipTe, uu pesepByap AN BOAW MpPaBUNIbHO
BCTAHOBMNEHWI Y NPUCTPOI i YM BiH HE 3aMOBHEHUIA.

» [lepesipTe, Un He 3abNOKOBaHI OTBOPU BXOAY i BUXOAY
noBsiTpS.

3A0AETbLCSA, NPUCTPIN HE NPALIOE:

» [lepesipTe, 4Un He 3anuneHnn, He 3abpyaHeHUN PINbTP.
» [lepeBipTe, 4 He 3abrnokoBaHi BXiAHWIA | BUXiOHWIA
OTBOPW NOBITPS.

» [lepeBipTe, 4M He 3aHaAQTO HWM3bKa BOMOrCTb Y
NPUMILLLEHHI.

30AETLCA, MPUCTPIA TMNPALIIOE HEE®-
EKTUBHO:

» [lepeBipTe, MOXNMBO Big4YMHEHO 3aHaaTo Oarato
OBepen i BiKOH.

» Moxe y npuMiLLeHHi 3HaxoanTbCS AeLUo, WO CIPUYUHIOE
BWCOKUI PiBEHb BOMNOrOCTI?

MPUCTPIX NPALIIOE 3AHAATO WYMHO:
» [lepeBipTe, Y NPUCTPIN CTOITb Ha PIBHIN NOBEPXHI.

MPUCTPIN NPOTIKAE:

» [lepeBipTe TEXHIYHMI CTaH NPUCTPOLO.

> Axkwo dyHKUig Ge3nepepBHOro BiABEeAEHHA BOAM He
BMKOPUCTOBYETLCS, CriJi MEPEBIPUTH, YN TyMOBa 3arnyLuka
(3HM3y NPUCTPOID) 3HAXOANTLCHA HA CBOEMY MiCLLi.
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-
used.

-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product
helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto € stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato
dalla Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute dell’ambiente e dell’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und
wieder verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Miilltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch
die europdische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung missen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemale Entsorgung des Produkts hilft mdgliche negative Folgen fir Gesundheit
und Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto
esta tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domeésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

»fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés
de nouveau.

Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

Veuillez agir selon les régles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

»nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval.
Een correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te
voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto & protegido
pela Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e nao eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagao
do produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saide do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er meerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.
-De gaeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved
at bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa
uudelleen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etta tuotetta suojaa Euroopan yhteison direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta sahko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havita vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen
auttaa suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

» no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hay kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

»sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och
ateranvandas.

-Nar ett klistermarke med en symbol med oOverkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar
skyddad av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika méjliga negativa effekter pa miljo- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczony na produktu oznacza, ze 6w produkt jest chroniony Dyrektywa Unii
Europejskiej 2012/19/UE.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbidrki produktow elektronicznych i elektrycznych.

-Stare produkty muszg by¢ usuwane zgdonie z obowigzujgcymi normami. Odpowiednia utylizacja urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych zapobiega nastepstwom negatywnie wptywajgcym na zdrowie, Srodowisko i catg ludzkosé.

»ru - YTUIMN3ALUUMA MPOOYKTA

-[aHHbI NpoayKT Gbin NPOW3BEAEH M3 HauMBLICLLEro KayecTBa MaTepuanoB, KOTOpble MOryT ObiTb nogdaHbl PeuuKiuHrY u
NMOBTOPHO MCMONb30BaHbI.

-CUMBON 3a4epKHYTOM MYCOPHOI KOP3WHbI, pa3MeLLEeHHbIA Ha NpoaykTe, 0603Ha4YaeT, YTo STOT NPOAYKT 3alluileH [MpeKkTMBon
Esponetickoro Coto3a 2012/19/UE.

-CneayeT 03HaKOMUTLCH C NOKaNbHON CUCTEMOM cHopa 3NEKTPOHHBIX U SNEKTPUYECKUX MPOAYKTOB.

-Ctapble NpogyKTbl OMKHbI BbiTh YTUAN3NPOBaHbI B COOTBETCTBUM C AEVCTBYHOLWMMM HOpMamu. CooTBeTCTBYOLWas yTununsauus
3MNEKTPUYECKUX U INEKTPOHHBIX MPMOOPOB NpeaoTBpallaeT MOCNEACTBUS, HEraTVBHO BAMSIOLIME HA 300POBbE, OKPYXKaoLLyHO
cpeay v BCe 4enoBeyecTBO.

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materialt a komponent(, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeSkrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobka.

-Dodrzujte mistni pfedpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadlim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.



»hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivaldo min6ségl ujrahasznosithato és ujbdl felhasznalhaté alkotéelemek felhasznalasaval készilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerult az athuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Keérjik, tajekozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gydjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatélyos el6irasokat, és ne aterméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyljtéssel
elkerlilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.

» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek ozna€en z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolocbe evropske Direktive
2012/19/UE.

-Pozanimajte se o nacinu loCenega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vaSem kraju.

-UpoStevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu Uruin, geri dénusturilup tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip tretilmistir.
-Herhangi bir Griinde, Uzerinde garpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Grtiniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz boélgedeki elektrikli ve elektronik aletler igin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski riinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, gevre ve insan saglgini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kota¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacCinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuc¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit cete moguce negativne posljedice za okolisS i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i§ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaiking gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

» lv - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozimé, ka produktu aizstav
Eiropas Direktiva 2012/19/UE.

-Ladzam JUs gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida voib uuesti ringlusse votta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tommatud, tahendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise siisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.



»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform
Directivei Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale n vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vzt'ahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku
pomdze predchadzat’ moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a fudské zdravie.

» bg - USXBBPJTAHE HA YPELA

-ToBa nsgenune e NPoOeKTMpPaHoO 1 NPOM3BEAEHO C MaTeprany u KOMMOHEHTU OT BMCOKO Ka4eCTBO, KOMTO MoraT Aa ce peuuknmpaT
WINN 13NON3BaT NOBTOPHO.

-Korato Ha Hsikoe nsgenve e noctaBeH CMMBOM C BMOOH Ha Konesnua, MapknpaH ¢ XUKC, ToBa 03HayaBa, Ye U34enueTo € 3aLlUTeHo
cbrnacHo EBponevicka Oupektusa 2012/19/UE.

-Monga pa ce nHdopmmpaTe OTHOCHO MecTaHat cUCTeEMa 3a Pa3fenHO U3XBBbPIISHE HA ENEKTPUYECKM U ENTEKTPOHHU U3aenus.
-CnassanTaencTBaluTe MeCTHU HOPMaTuBM M HE U3XBLPNAWTE M3OenuaTa, 3aefHO C HOPManHUTe OOMaKUHCKM OTnagbuu.
MpaBMnHOTO M3XBBPNSHE HA N34enuaTa, noMmara 3a us3bsarsaHe Ha Bb3MOXHM OTpULIATENHO nocneamum, 3a 34paBeTo Ha xopaTa
1 3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeja.

» uk - YTUIIBALIIA BUPOBY

-Llen Bumpi6 6yB cnpoekToBaHWi i BUPOONEHNIA 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHUX MaTepianiB i KOMMNAEKTYIo4UMX, SKi MOXyTb 6yTn
NMOBTOPHO NepepobneHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpiOG HaHeceHO cMMBON NepekpecneHoro 6aka 3 kornecamu Ans CMITTS, Le o3Havae, LWo Bupib Bignosigae OupekTusi
€sponencbkoro Cotody 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HarioMnThCs 3 iHhopMalieto Woao MiCLEBOI CUCTEMM PO3AiNbHOIO 360py CMITTA AN €NEKTPUYHOrO i eNTEKTPOHHOIo
obnagHaHHS.

-JoTpUMyITECH YNHHUX MICLEBMX NpaBuUI i HE BUKMOanTe ctapi BMpobu 4o 3BMYariHMX nobyToBumx Bigxoais. MNMpaBunbHa
yTunisauis BupoOy gonomarae yHUKHYTM MOXITMBMX HEFATUBHUX HACNIgKIB ANS QOBKINNA i 340pOB’st N0AEN.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na tockovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY MPOIONTOZ

-To TTpoidv auTo axedIAOTNKE KAl KATAOKEUAATNKE PE UAIKA Kal EEapTAMOTA UWNAAG TTOIOTNTOG, TO OTTOI UTTOPOUV VO AVAKUKAWBOOUV
Kal va favaxpnaipotroinbouy.

-Otav éva 1Tpoiodv eival guvoedePEVO PE TO GUMPBOAO TOU DlayEYPOUPEVOU TPOXOPOPOU GNUEIWHPEVO PE Eva aTaupod, anuaivel 0TI TO
TTPOIOV KAAUTTTETON aTTO TNV Eupwtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUME Va eVNUEPWOEITE TXETIKA PE TO TOTTIKO OUATNMA GUAAOYAG VIO TNV AVOKUKAWGN NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnpNaTe TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGPOUG TTOU IGXU0UV KOl PNV TTOPPITITETE TO TTAAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppPiypaTa. H cwaTnh
3108gan Tou TTPOIGVTOG BonBA aTNV ATTOQUYN TTIBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV VIO TNV UYEIA TOU TTEPIBAAAOVTOG KAl TOU avOPWITOU.
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SEHXAMRRGEHIAEF R LR, BEREXNRAS European Directive 2012/19/UE ¥ .

-ERA REFRMEA R FABEFN BT TSN AR EZENE.
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